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Drahé čtenářky,
román Dočasná milenka vznikl jako letmá představa v mé hlavě. Potemnělý pokoj, mihotavé světlo svící, těžký vydýchaný vzduch a starý právník, který čte závěť. Mladá žena pláče, poněvadž teprve před chvílí naposledy vydechl její milovaný dědeček. Její příbuzní však nejsou jeho smrtí nijak dojati. Jediné, na čem jim záleží, jsou jeho peníze.
Takto jsem Isabellu spatřila poprvé a pomyslela jsem si, že potřebuje pomoc.
V tutéž chvíli se Dermott Ramsay, hrabě z Bathurstu, opíjí v prvotřídním londýnském nevěstinci a o Isabelle a jejích problémech nic neví. A i kdyby věděl, nezajímalo by ho to, poněvadž se vždy staral jen sám o sebe a o své potěšení.
Ti dva by se zřejmě nikdy nesetkali, kdyby nebylo ruky osudu, jež je svedla dohromady a nabídla jim vzájemné štěstí.
Doufám, že si jejich přátelství užijete stejně jako oni.
S přáním všeho nejlepšího
Susan Johnson
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DUBEN, 1802
Mírný déšť se během deseti minut změnil v prudký liják a dáma, jež seděla vedle něho v jeho otevřeném kočáře, nebyla jen skrz naskrz promoklá, ale i vzteky celá bez sebe, což znamenalo, že bude muset v nejbližším hostinci zastavit a přerušit závod do Londýna. Zatracená Olivie. Nechtěl ji brát s sebou, ale dnes ráno, když vedle sebe leželi nazí v posteli jejího manžela, byla tak svůdně přesvědčivá, že jí prostě nedokázal odolat.
Zase.
K čertu.
Přivřenýma očima sledoval cestu, která byla místy celá pod vodou. To však jeho plnokrevníkům nebránilo v rychlém tempu, a pokud mu nepraskne náprava nebo něco podobného, ještě by mohl nad Hiltonem vyhrát.
„Zastav!“ vykřikla hraběnka, když kolo vjelo do díry a kočár se nebezpečně naklonil. „Chci dolů! Hned!“

Na kratičkou chvíli byl v pokušení udělat přesně to, co po něm žádala, ale jelikož byl gentleman, a to navzdory všem svým chybám, nenechal by ji samotnou na zablácené cestě. Snažil se mluvit dostatečně hlasitě, aby překřičel bouři. „Vysadím tě v hostinci U Labutě v Chaldonu.“

„To je daleko!“

Ačkoliv s ní souhlasil, žádnou jinou možnost neviděl. Přinutil se ke zdvořilému tónu a zvolal: „Ještě deset minut a budeš v suchu!“

„Nikdy jsem se neměla nechat k něčemu takovému přemluvit! Podívej se na můj klobouk a na šaty!“ křičela. „A můj…“ Hraběnka zmlkla. Výhrůžný pohled, který po ní střelil, byl dostatečně ledový, aby umlčel všechny výtky dokonce i té nejrozmazlenější londýnské krásky.
Zbytek cesty do Chaldonu proběhl v naprostém tichu.
Hrabě z Bathurstu zastavil své plnokrevníky přímo před vchodem do hostince, otěže hodil podkonímu a seskočil na zem. V mžiku se ocitl na hraběnčině straně a zvedl k ní ruce, aby ji popadl v pase, nadzvedl ji a vzal do náruče. Donesl ji až do hostince, objednal pokoj, předem hostinskému štědře zaplatil a ujistil se, že dámě bude splněno každé její přání. Nakonec se uklonil před lady, která ho může připravit nejen o vítězství, ale především o výhru deseti tisíc zlatých. „Ráno pro tebe pošlu svůj kočár.“ Aniž by čekal na odpověď, vyběhl z místnosti a pak ven do deště.
Hilton ho samozřejmě předběhl. Zatraceně, teď už jistě bude někde poblíž Red Hillu. Dermott nepotřeboval podlézavé řeči podkoního, aby věděl, že je nejlepší. Tiše zaklel, hodil muži zlatku, vyskočil zpátky na kozlík a práskl otěžemi.
Nedopustí, aby skončil až druhý. V posledních několika letech sbíral jednu výhru za druhou. „Jdeme, holky,“ křikl na dvě krásné kobylky a naklonil se dopředu. Dobře věděl, že zvířata poznají nejen jeho hlas, ale i naléhavost v něm. „Uvidíme, jestli je ještě doženeme.“

Kobylky napřímily uši, škubly sebou, jako by dostaly očekávaný rozkaz, a jejich krok se prodloužil.
O půl hodiny později se před nimi vynořil obrys Hiltonova kočáru. Dermottovo chřípí se zachvělo, jako by už cítil vůni vítězství. Vychoval své dostihové kobylky od hříbat a znal je stejně dobře jako svou vlastní rodinu. Snad i lépe, jak si často stěžovala jeho matka. „A máme to v kapse, zlatíčka,“ zamumlal, uvolnil otěže a vše nechal na svých plnokrevnících.
Dostihnout Hiltonovy grošáky nebylo vůbec snadné, přesto se Dermott pomalu přibližoval. Pokud chtěl Hiltona předjet, musel udělat přesně to, co by udělal každý, kdo by chtěl vyhrát. Vjel přímo doprostřed cesty.
K něčemu takovému bylo zapotřebí odvahy, poněvadž každou chvíli se mohl střetnout s protijedoucím kočárem, nemluvě o ukrytých výmolech, v nichž si koně mohli zlámat nohy, či o zběsilé rychlosti. Nicméně mladý hrabě z Bathurstu byl na podobné riskování zvyklý.
Navedl své kobylky více doleva, kde se cesta zdála být schůdnější.
Totéž učinil i Hilton.
Hrabě prudce zabočil doprava.
Vévoda z Hiltonu se ohlédl přes rameno a okamžitě znemožnil Dermottovi předjet ho zprava, což pokračovalo několik dalších kilometrů. Dermott viděl na Hiltonových yorkshirských grošácích první známky únavy, která se každým dalším kilometrem stupňovala, a potom náhle před sebou spatřil svou šanci. Cesta se asi na sto metrů nečekaně rozšiřovala. Prudce pobídl své kobylky a neohroženě je nasměroval do volného prostoru.
V takových okamžicích šel rozum stranou. Hilton, nebo Dermott se bude muset vzdát. Dermottovy kobylky ochotně uposlechly a vyrazily kupředu, jako by neviděly, že se cesta záhy opět zužuje.
Jakmile si vévoda uvědomil, co má Dermott v úmyslu, odhodlaně popadl otěže a na tváři se mu objevil zarputilý výraz.
„Jdi mi z cesty!“ Dermottův hlas rezonoval veselím a vzrušením z výhry. Kobylky, nakažené euforií svého pána, ještě zrychlily tempo a bez ohledu na špatné počasí a rozblácenou cestu se bezhlavě řítily kupředu.
Oba muži jeli bok po boku, když vtom se cesta začala opět zužovat. Kola kočárů se stále více přibližovala a hrozilo nebezpečí, že do sebe buď narazí, nebo jeden z nich sjede z cesty. Nastal okamžik, kdy každý rozumný muž musí zvážit, zda vítězství vyváží něčí smrt.
Uběhla vteřina, druhá, třetí, koně se ocitli bok po boku, kola kočárů jela těsně vedle sebe, muži byli tak blízko, že se mohli dotknout jeden druhého.
Náhle se před nimi objevila ostrá zatáčka.
Oběma mužům do tváří dýchla smrt.
Hilton zpomalil.
Dermott se usmál a nechal ho za sebou.
* * *
O hodinu později se hrabě usadil k hráčskému stolu jednoho z nejvyhlášenějších londýnských nevěstinců. „Hilton právě přišel o deset tisíc zlatých,“ řekl a se spokojeným úsměvem přijímal blahopřání svých známých. Byl mokrý až na kůži, tmavé vlasy se mu kroutily a v nasáklých pramenech spadaly na límec bílé košile. Promáčené šaty se mu lepily na svalnaté tělo a na tváři měl spokojený úsměv.
„Takže Hilton ti dluží deset tisíc,“ utrousil jeden z mladých mužů.
„Přesně tak.“ Dermottův úsměv byl nakažlivý. „Nakonec to vzdal.“

Další muž vzhlédl od svých karet. „Nikdy neměl šanci.“ Dermott pokrčil rameny. „Dannerova zatáčka ho o tom přesvědčila.“

„Mohl ses zabít!“ vykřikla jedna z rozkošných dam, které postávaly okolo hráčského stolu. Hrabě byl v Mollyině podniku oblíbeným hostem a nebezpečná zatáčka byla všeobecně známá.
„Ale jdi, proč bych se nechal zabít, když bych se tak připravil o potěšení ve tvé náruči, drahá Kate,“ odvětil Dermott s úsměvem. Pohledem vyhledal číšníka a objednal si pití.
„Hilton bude chtít odvetu.“ Každý věděl, že mezi oběma muži vládne silná rivalita.
„Jen co mi zaplatí.“

„Nebude chtít.“

„To je špatné.“ Dermott měl ošklivý zvyk svádět Hiltonovy dámy, ačkoliv jejich nepřátelství začalo už před dávnou dobou. „Jeho papá mu nechal víc než dost.“

Kate se postavila vedle Dermotta. „Nedal by sis horkou lázeň?“ Mluvila zastřeným hlasem, a když se k němu sklonila, lehce ho políbila na tvář.
Dermott zvedl ruku, něžně ji objal a rovněž ji políbil. „Dej mi půl hodiny, maličká,“ zašeptal do jejích pootevřených rtů. „Nejdříve potřebuji trochu Mollyiny brandy.“

„Počkám na tebe,“ zavrněla a plnými prsy v hebkém mušelínu se mu otřela o rameno.
„Příjemná představa,“ řekl Dermott a pozvedl sklenici. „Za chvíli jsem u tebe.“

„Zdá se, že má oči jen pro tebe,“ stěžoval si jeden ze šlechticů, když Kate odešla do svého pokoje. „Nepřipadá ti to sobecké, Bathurste, nechávat si ji jen sám pro sebe?“

Dermott v obranném gestu zvedl dlaně. „Zříkám se jakékoliv zodpovědnosti, Kilgore. Nic takového jsem od ní nikdy nežádal.“

„Pak bys jí to měl říct,“ hartusil mladý muž.
„Myslím, že mé úmysly jsou zcela zřejmé.“

„Ale no tak, Kilgore,“ přerušil je další mladík. „Všichni vědí, že Dermott si na věrnost nepotrpí. Kate se prostě zamilovala a je těžko ji nutit, aby opětovala něčí pozornost. Ale teď už zatraceně začněte pořádně hrát. Právě jsem dostal dobrou kartu a tuším, že jsem na dobré cestě. Hraješ s námi, Bathurste?“

„Samozřejmě,“ Dermott se ušklíbl. „Alespoň na půl hodiny.“

Malá pracovna byla plná příbuzných nedávno zesnulého muže. Seděli na několika židlích a ti, kteří neměli dostatek rozumu, aby přišli včas, museli zůstat stát. Stejně jako mnoho okrádačů mrtvol a harpyjí upírali své korálkovité oči na muže, jenž seděl za masivní deskou stolu a pomalu předčítal z dokumentu.
Jen jediná osoba z osmi přítomných projevovala smutek. Isabella Leslieová stála v rohu, v dlani mačkala kapesník a tiše plakala. Její dědeček byl celý její život, střed veškerého světa, nejlaskavější přítel a rodič.
A teď byl pryč a ona zůstala sama.
Byl nemocný dlouho. Stále si myslela, že má dost času, aby se s ním rozloučila a zvykla si na život bez něho. Když však zemřel, prázdnota, jež po něm zůstala, ji zcela ochromila. Jen stěží slyšela slova právníka, který četl dědečkovu závěť, dokud si však neuvědomila, že je v místnosti naprosté ticho a oči všech přítomných se upírají na ni.
„Váš dědeček vám odkázal veškerý majetek, drahé dítě,“ řekl tiše starý pan Lampert.
„Jako kdyby to nevěděla,“ vyštěkla její teta. „Mohl nám nechat alespoň něco.“

„Přání pana Leslieho je zcela jednoznačné,“ odvětil právník, „a svou závěť sepsal při plném vědomí. Ještě ve středu se mnou mluvil a připomínal mi mé povinnosti vůči Isabelle.“

„Nepochybuji, že za patřičný obnos se o ni postaráte,“ houkl její strýc.
„Svůj honorář jsem už obdržel od pana Leslieho. Isabella mi nic nedluží.“

„Pak vás už nebudeme zdržovat, Lamperte,“ řekl Isabellin nejstarší strýc a doslova se třásl hněvem. „Vypadněte!“

„Strýčku!“ vykřikla Isabella. Taková nezdvořilost ji šokovala.
„Vypadněte, Lamperte, nebo vás nechám vyhodit,“ vyštěkl její strýc a výhružně se blížil ke křehkému mužíčkovi v letech. Ten se vyplašeně podíval na Isabellu, vstal a couval ke dveřím. Vyveden z míry fyzickými výhrůžkami zakoktal: „Odpusťte, slečno Leslieová,“ a opustil místnost.
„Otravný malý chlápek,“ zamumlal strýc, došel ke stolu a popadl závěť do hřmotných rukou. Zmuchlal ji do kuličky a vhodil do ohně. „To je vše o závěti strýce George.“ Obrátil se ke své ženě a natáhl ruku. „Podej mi manželskou smlouvu.“ A zatímco jeho žena otevírala koženou brašnu, kývl směrem ke knězi, který Georgovi Lesliemu udělil poslední pomazání. „Pokud budete tak laskav, zkraťte ceremonii jen na to nejnutnější. Už jsem v tomhle domě promarnil dost času, zatímco jsem čekal, než ten starý lakomec zemře. Harolde, pojď sem.“

Isabella cítila, jak se jí po strýcových slovech prudce rozbušilo srdce. Kradmé pohledy jejích příbuzných nenaznačovaly, že by od nich mohla čekat podporu. Věděla, jak o ní smýšlejí, a ačkoliv od nich nečekala žádné gratulace k nabytému jmění, rovněž ani nečekala, že by jí mohli být nebezpeční. „Pokud mě omluvíte,“ řekla tiše, „byl to náročný týden.“ Začala pomalu postupovat ke dveřím.
„Zůstaň, kde jsi,“ nařídil její strýc. „Ještě jsme s tebou neskončili.“

„Nemáš mi co poroučet,“ ohradila se.
„Tak právě v tom se mýlíš, má drahá.“

Nenávist v jeho hlase ji sevřela jako ledové prsty, strýcova zlost se odrážela v očích všech přítomných. „Strýčku Herberte, tohle je teď můj dům, jsem plnoletá, jak jistě dobře víš, a tak nad mým životem nemáš žádnou kontrolu.“

„Jakmile se provdáš za Harolda, bude ji mít on. Přesně jak to chtěl Bůh, když ženy podřídil mužům.“

„Provdám?“ Na malou chvíli zůstala ohromeně stát. „Ty ses musel zbláznit! Já se přece vůbec nechci vdávat,“ – když pohledem vyhledala tělnatého bratrance, který měl rád jen sám sebe, hlas se jí o oktávu zvýšil – „a i kdybych chtěla, určitě bych si nevybrala právě tvého syna.“

„Takže ona nám tady říká, že náš syn pro ni není dost dobrý! Herberte, jak se vůbec opovažuje, když každý ví, že její matka… Nu, o takových věcech se v dobré společnosti nemluví. Teď mě poslouchej, ty namyšlená slečinko,“ křičela Abigail Leslieová a prstem ukazovala na Isabellu, „můžeš být poctěna, že je Harold ochoten pojmout tě za svou choť. Mohl si vybrat z tuctu urozených dam.“

„Tak proč se už neoženil!“ vyštěkla Isabella, rozhorlená nelichotivou poznámkou o své matce, která měla více modré krve než všichni tihle buržoazní bankéři dohromady.
„Pane, tvrdil jste, že slečna je spěšnému sňatku nakloněna,“ ozval se kněz a vstal ze židle.
Isabella využila situace a rychle se rozhlédla kolem sebe. Hledala co nejrychlejší únik pro případ, kdyby snad její strýc na manželství vskutku trval. Dveře do vstupní haly blokovala statná těla – mezi nimi i tlustá postava Harolda –, ale okna na balkon, jenž visel jen kousek nad zemí, byla otevřená. Její dvě sestřenice Amélie a Carolina, které seděly před okny, zřejmě nebudou nepřekonatelnou překážkou. Kromě toho, že se neustále chichotají a pitvoří, žádná z nich nezvedne ani prst, aby se ji pokusily zastavit. A i kdyby snad ano, jejich kulatá těla, která teď balancují na dědečkových malých renesančních taburetkách, nebude těžké povalit.
„Buďte zticha, otče.“ Herbert zatlačil kněze zpátky na židli. „Šetřete si řeč až na ceremonii.“ Luskl prsty. „Harolde, vezmi svou nevěstu a pojď sem.“ Obrátil se k Isabelle a ukázal na ni prstem. „A ty, pokud víš, co je pro tebe dobré, udělej, co se ti řekne.“

„Nemyslíš si snad, že se skutečně nechám přinutit ke sňatku s Haroldem, že?“

„Pokud bude zapotřebí, klidně tě svážu provazem.“

„Takové manželství před soudem nikdy neobstojí.“

„Máme dost svědků, kteří odpřísáhnou tvou ochotu vdát se,“ řekl její strýc přesladkým hlasem. „A také všichni dohlédneme, aby dnes v noci došlo k náležitému stvrzení.“ Očima přelétl po přítomných, jako by jim připomínal, co je jejich povinností. „Provdáš se,“ pokračoval s křivým úsměvem, „a peníze zůstanou v rodině, jak to má být.“

Veškerý smutek, který jen před chvílí trýznil její duši, byl překonán zlostí tak silnou, že v duchu přísahala, že než by se provdala za tlustého Harolda, to raději skončí v pekle. Aniž by čekala na další slova, prudce vyrazila kupředu. Svalila Amélii a Carolinu, které s žuchnutím skončily na podlaze, proběhla mezi taburetkami a poletujícíma rukama a nohama, odhrnula závěs a vyskočila na balkon. Studený déšť ji udeřil jako rána pěstí, ale nemohla se zdržovat. Jednu nohu přehodila přes kované zábradlí, pak druhou a seskočila na zablácený chodník. Když se rozběhla dolů ulicí, mezi nohama se jí pletly promáčené hedvábné šaty.
Volání a křik, jež slyšela za sebou, ji jen pobízely k rychlejšímu tempu, a když doběhla na roh ulice, zahnula doprava a doufala, že ve stínu vysokých dubů na náměstí St. James najde ochranu.
O chvíli později se přilepila na vlhkou kůru stromu a vyčerpaně lapala po dechu.
Pohledem doslova hypnotizovala roh ulice. Pokud zahnou doleva, je v bezpečí.
V kuželu světla pouliční lampy se nejdříve objevil Harold a hned za ním jeho otec, strýc a dva bratranci. Zřejmě se nemohli dohodnout, kudy se vydat, když vtom Harold ukázal právě jejím směrem, i když ji za kmenem statného stromu nemohl vidět.
Přesto Isabella na nic nečekala, obrátila se a vyrazila kupředu po King Street, což neměla dělat.
Její šafránově žluté šaty v okolní tmě zářily jako pochodeň. Netrvalo dlouho a uslyšela za sebou křik a dusot těžkých nohou.
O půl bloku dále zahnula, pak znovu a doufala, že pronásledovatelům unikne v křivolakých uličkách. Když spatřila osvětlený vchod do jednoho z domů, proběhla dlážděným nádvořím, opřela se o modré dveře a oběma rukama na ně prudce zabušila.
Vchod se před ní náhle otevřel a ona se ocitla v elegantní vstupní hale ozářené křišťálovými lustry takových rozměrů, že ji napadlo, zda neobjevila nějaký skrytý palác. Letmo se rozhlédla kolem sebe, přičemž si všimla bělostných sloupů z leštěného mramoru, zlacených rámů drahocenných obrazů, těžkého koberce a majordoma tak vysokého, že si málem musela stoupnout na špičky, aby mu viděla do obličeje.
„Mohu vám nějak pomoci?“

Jeho klid na ni působil jako hojivý elixír. Skoro měla dojem, že strach z příbuzných začíná ustupovat. „Odpusťte mi…, že jsem k vám tak vtrhla, ale… někdo mě pronásleduje.“ Srdce jí bušilo až v krku. Zhluboka se nadechla a snažila se uklidnit. Doufala, že ji majordomus nebude považovat za nějakou poblázněnou ženskou a zaseji nevystrčí za dveře. „Kdybych mohla hovořit s vaším pánem či paní, všechno bych vysvětlila…“

„Samozřejmě. Prosím, posaďte se zatím v přijímacím salonku.“ Mávnutím ruky ukázal k leštěným dveřím. „Přinesu vám nějaké ručníky,“ pokračoval zdvořile, jako by návštěva promočené ženy uprostřed noci nebyla ničím neobvyklým. Otevřel dveře, uvedl ji do osvětleného salonku, jehož stěny byly pomalovány pestrobarevnými ptáky a květinami, a v tichosti za sebou zase zavřel.
Ručníky jí zakrátko přinesla služebná, a než se majordomus vrátil, Isabella byla docela suchá. Světlé vlasy jí v divoké změti spadaly na ramena a šaty, ačkoliv stále promáčené, se vzdáleně začaly podobat svému původnímu modelu.
Dermottova hra se poněkud protáhla, poněvadž měl šťastnou ruku, a přízni osudu se nemohla rovnat dokonce ani krása sladké Kate. Po hodině ho však přišel vyzvednout sluha. Dermott tedy pokrčil rameny, složil karty, vstal a uklonil se. „Tak tedy zítra, pánové. Doufám, že jakmile se probudíte z kocoviny, že vás tady zítra zase uvidím.“

„Nejsme všichni tak odolní jako ty.“

Dermott se usmál. „V Indii by vás to naučili, pokud by vás nezabili…“

„Nebo z nás neudělali boháče.“

„Kromě jiného.“

Hovořil tichým hlasem, takže ho ostatní stěží slyšeli, přesto jeho tón patřil k těm, které nelze přeslechnout. Ještě jednou se uklonil a odešel.
Vešel do vstupní haly právě ve chvíli, kdy se objevila Isabella. Mercer se po něm podíval bezvýrazným pohledem a beze slova vedl mladou ženu nahoru po schodišti do prvního patra.
Dermott fascinovaně sledoval neskutečně krásnou dámu. S plavými vlasy, růžovými tvářemi a očima barvy hořce se podobala jarní louce, zvlášť pak s mokrými vlasy a promáčenými šaty. Pohybovala se s éterickou lehkostí, jako by se po širokém schodišti vznášela. Když ho míjela, zachytil něžnou vůni jejího parfému, který mu připomínal divoké růže a horkou letní noc.
Oslovil Mercera, ale ten mu neodpověděl.
A pak byli pryč.
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Sluha Isabellu uvedl do přijímacího salonku osvětleného jen tlumeným světlem dvou olejových lamp, uklonil se a odešel.
„Pojďte dál. Jsem paní Crockerová.“ Molly Crockerová si zkušeným okem měřila mladou dámu u dveří. Měla na sobě sice ušpiněné, ale drahé šaty a její šperky byly vykládané ametysty a perlami. Zajímalo by ji, jak se mladá lady dostala uprostřed noci před dveře jejího domu.
„Prosím, přijměte mou omluvu… za tak nevhodné vyrušení,“ zamumlala Isabella a popošla kupředu. „Ale viděla jsem, že se u vás ještě svítí.“

„Není třeba se omlouvat, má drahá. Mercer mi řekl, že vám hrozí nebezpečí. Pojďte, posaďte se ke mně a ohřejte se u krbu. Vždyť musíte být promrzlá až na kost.“

„Děkuji vám, jste velmi laskavá.“ Isabella se posadila naproti vkusně oděné paní domu a natáhla ruce ke krbu, aby se ohřála. Okamžitě ji zaplavilo příjemné teplo a Isabella blaženě přivřela oči. Náhle si však vzpomněla na dobré vychování a obrátila se k paní Crockerové. „Odpusťte, jmenuji se Isabella Leslieová.“

Molly k ní vzhlédla od kouřící konvice s čajem, který právě nalévala do porcelánového šálku. „Je mi ctí, že vás poznávám, má drahá. Nemám vám podat teplou deku?“

„Ne, děkuji. U krbu za chvíli uschnu.“

„Cukr? Mléko? Citron?“

„Mléko a cukr, prosím.“ Isabella si lehce povzdychla. „Jsem tak ráda, že se mi podařilo najít útočiště.“

„Musíte mi říct, co pro vás mohu udělat.“ Molly svému hostu podala šálek s čajem a posunula k němu talířek s ořechovými koláčky.
„Obávám se, že to sama nevím. Všechno se to odehrálo tak nějak rychle.“ Isabella se zhluboka napila teplého čaje, jako by se nejdříve potřebovala posilnit. „Tedy, můj dědeček právě zemřel, nebude to ještě ani hodina,“ vysvětlovala, „a mí příbuzní se rozhodli, že mě přinutí ke sňatku s bratrancem.“

„To je mi líto. Musí to pro vás být otřesné.“

Isabella od sebe rychle odehnala smutek nad ztrátou milovaného dědečka a zamrkala, aby se zbavila palčivých slz, které se jí draly do očí. „Děkuji vám.“ Hlas se jí chvěl. „Ačkoliv byl už delší dobu nemocný, jeho smrt mě skutečně zasáhla.“

„Chápu, ztratit drahou osobu je vždy tragické,“ řekla Molly soucitně.
Isabella přikývla a znovu zamrkala. „Nejhorší na tom je snad to, že příbuzných se jeho smrt ani nedotkla…,“ zašeptala. „Dovedete si představit někoho tak bezcitného?“

„V sázce zřejmě musí být velká částka peněz.“

Isabella tázavě povytáhla obočí. „Jak to víte?“

„Vím, jak to chodí, má drahá. Mladé dědičky bývají snadnou kořistí.“

V Isabelliných očích se mihl vzdor. „Jenže já nemám v plánu být něčí kořistí. Rozhodně si svého bratrance nevezmu.“ Drobné prsty sevřely ouško šálku. „Když mi strýc pohrozil, že mě sváže a násilím mě přitáhne před oltář, všechno se ve mně vzepřelo.“ Ušklíbla se. „A tak začal celý ten noční hon.“

„Jsem ráda, že jste zabočila právě do naší ulice.“

„Vaše světlo mě přitahovalo jako noční můru.“

„Mercer neohlásil žádné další hosty, takže jste své příbuzné zřejmě setřásla.“

„Díkybohu.“

Ačkoliv Molly obdivovala nezdolného ducha mladé ženy, odvaha sama o sobě jí v dané situaci nepomůže. „Máte někoho, ke komu byste se mohla uchýlit? Někoho, kdo by vám pomohl? Můj kočár je vám zcela k dispozici.“

Isabella sklopila zrak a zakroutila hlavou. „Žila jsem jen se svým dědečkem. Ostatní příbuzní se proti mně spikli.“

„Kdo je právníkem vaší rodiny?“

„Pan Lampert, dědečkův právník, jenže se obávám, že ten mi příliš nepomůže. Dnes večer se tak lekl mého strýce, že raději utekl.“ Odložila šálek a nervózně si odkašlala. „Pochybuji, že by mi poskytl ochranu.“

„Snad najdeme nějakého jiného právníka, který se vašich příbuzných nezalekne.“

„Nejsem si jistá, zda se strýc Herbert jen tak vzdá. Když mi vyhrožoval, že mě sváže a násilím přitáhne před oltář, pochopila jsem, že to myslí opravdu vážně. Takže pokud se mého případu ujme nějaký advokát, bude si muset pořídit osobní stráž.“

„A to je přesně to, co potřebujete. Osobní stráž.“

Isabella ohrnula nosík. „Je to příšerná představa, mít někoho neustále za zády.“

„Snad, ale zřejmě to bude lepší než manželství s…“

„S tlustým Haroldem.“ Zlomyslně se usmála. „Odpusťte mi, ale on je opravdu příšerně tlustý, a navíc se považuje za bůhvíjakého krasavce. Život s ním si nedovedu představit, ani kdyby mi byl sympatický – což není.“ Znovu si povzdychla. „Kéž by dědeček žil. Mít jeho peníze není nic příjemného.“

„Můžete je odevzdat svým příbuzným.“

„Všichni jsou tak odporní. To bych ty peníze raději vyhodila na ulici. Kromě toho nesmím zapomínat na dědečkovu charitu, zvláště pak na podporu domu pro přestárlé námořníky.“

Molly zkoumavě pozorovala mladou ženu, která se jako zázrakem objevila u jejích dveří. „Snad bych měla řešení.“ Jako správná obchodnice dovedla v každé situaci najít výhodu.
Isabella se k ní okamžitě naklonila. „Skutečně? Abych řekla pravdu, jsem docela bezradná. Pokud bych se vrátila domů, strýc by mě přinutil k otřesnému životu se svým synem. Kdybych se někde ukryla, jistě by mě brzy našel. A pokud se obrátím na soud, ten mi nezaručí ochranu a strýc Herbert chce dědečkovy peníze tolik, že je schopen úplně všeho.“

„To, co vám navrhnu, jistě zmírní jeho zájem o vás jako o možnou manželku pro… tlustého Harolda.“

„Jeho syna.“

Molly přikývla. „Přesně tak.“ Pak její výraz zvážněl. „Nechci vás děsit, má drahá, ale pokud byste zemřela, budou po vás dědit vaši příbuzní?“

„Ne. Dědeček byl velmi chytrý a zřejmě i předvídavý. Pokud zemřu, aniž bych porodila dědice, mé peníze připadnou charitě.“

„Takže jejich jediná šance je, abyste se provdala za Harolda.“

„Což já rozhodně neudělám,“ vyhrkla Isabella.
„Chápu.“ Molly se rozhlédla kolem sebe. „Víte vůbec, kde jste?“

Isabella pokrčila rameny. „V elegantním domě na St. James.“

„Tohle je ten nejlepší nevěstinec v celém Londýně a já jsem jeho majitelka.“

Isabella cítila, jak se jí do tváří nahrnula nachová barva. „Ach bože,“ zašeptala s očima rozšířenýma hrůzou.
„Jste v naprostém bezpečí.“

Chvíli trvalo, než odpověděla. „Skutečně?“

„Samozřejmě, pokud chcete, můžete kdykoliv svobodně odejít.“ V místnosti se rozhostilo ticho.
„Nebo pokud budete potřebovat pomoc,“ řekla Molly mírným hlasem, „můžete využít mou nabídku. Není to nic jiného než návrh, který vás k ničemu nezavazuje. Vaše nezávislost zůstane netknutá.“

Znovu nastalo ticho. Isabella si nervózně kousala vrchní ret a urputně přemýšlela, kde jinde by před svými příbuznými našla útočiště. Zůstala naprosto sama, opuštěná. Cítila, jak se jí svírá žaludek. Jenže na sebelítost teď nemá čas. Už není malé dítě a musí se o sebe naučit postarat. Odhodlaně zvedla bradu a neohroženě se podívala Molly do očí. „Prosím, poslouchám.“

„Vaši příbuzní vás chtějí provdat za jednoho z nich, aby se ujistili, že získají vaše peníze.“

„Zřejmě ano.“

„Bez vás nikdy nedostanou ani zlámanou grešli.“

„Tak to měl dědeček v plánu. Ačkoliv oni se jistě proti závěti odvolají.“

„Soudní dvůr je plný podobných případů. Bez pádných důkazů nikdy neprokážou, že závěť vašeho dědečka je neplatná. A teď, co kdyby vaše pověst byla zkompromitována? Myslíte, že by o vás ještě měli zájem jako o nevěstu pro svého syna?“

„Nejsem si jistá, zda by je to mohlo zastavit. Jejich touha po dědečkových penězích je opravdu silná.“

„Kdyby vaše pověst byla velmi zkompromitována, opravdu by necouvli?“

Isabella se navzdory závažnosti situace musela usmát. Začala chápat, co má paní Crockerová na mysli. „To by muselo být opravdu něco velkého. Menší skandálek by je jistě neodradil.“

„A co kdybyste byla těhotná? Něco takového by se jistě dostalo na přední stránky všech novin. Co pak?“

„Těhotná?“ zašeptala Isabella. „To snad ne!“

„Jen teoreticky, samozřejmě. Má drahá, není se čeho bát.“

Se srdcem tlukoucím až v krku se zeptala: „Co přesně by se ode mě očekávalo?“

„Za dočasné útočiště v mém domě a zničení pověsti v takovém rozsahu, abyste odradila své příbuzné, požaduji váš souhlas s rolí kurtizány.“

„Kurtizány?“ Dobrotivý bože! pomyslela si. Vlastně věděla, co má očekávat, ale kurtizána, to bylo příliš. Něčeho takového by nikdy nebyla schopná. „To nemohu…, skutečně, nemohu.“

„Bylo by to jen na velmi krátkou dobu, má drahá. A pokud byste si přála, vaši příbuzní by o všem byli informováni bez zbytečného skandálu. Všechno by se odehrálo velmi delikátně. Seznámila byste se s muži z těch nejvyšších kruhů, kteří jsou za každé situace diskrétní.“

„To ne… Něco takového nepřichází v úvahu.“

„S tolika penězi v sázce by váš strýc mohl vyžadovat nezvratné důkazy.“

Isabella se napřímila. „To snad nemůžete myslet vážně?“

„Copak jste neslyšela o největším skandálu loňské sezony, kdy snoubenec lady Jane před sňatkem trval na lékařské prohlídce? V jeho případě se jednalo o ujištění, že je jeho nevěsta ještě panna. Váš strýc by se mohl obrátit na soud, který by podobné vyšetření jistě vyžadoval.“

Isabella si náhle představila tucet soudců v černých talárech, kteří na ni shlíží oplzlými pohledy, spolu s tlustým Haroldem, jenž ji očekává v manželské posteli, a odporem se jí zvedl žaludek. Ztěžka polkla a snažila se přinutit ke klidu. „Když zvážím své možnosti, váš návrh je zcela přijatelný. Vím, že mí příbuzní jsou naprosto bez skrupulí, a kdybych dnes v noci neutekla, proti mé vůli i proti protestům kněze by mě přinutili ke sňatku.“ Zhluboka se nadechla a podívala se přímo na paní Crockerovou. „Pokud bych přijala váš návrh, co přesně by to pro mě znamenalo? A prosím, buďte upřímná.“

„Musela byste se vyspat s jedním z mých klientů.“

„Vyspat?“

„Pomilovat se s ním.“

„A co byste z toho měla vy?“ Pochopitelně věděla, že návrh její hostitelky nepramení jen z počestných úmyslů.
„Peníze, jak jinak. Cena za vaše panenství nebude malá.“

„Co vás vede k domněnce, že jsem ještě panna?“

Molly mohla být neomalená a povědět jí pravdu – že jí totiž panenství přímo čouhá z očí. Nicméně zkušená žena věděla, že v choulostivých záležitostech je třeba diplomacie, a tudíž místo toho řekla: „Prostě to jen předpokládám. Ať tady zaplatíte jakoukoliv osobní oběť, jistě bude mnohem menší než celoživotní žalář s vaším bratrancem. Váš závazek ke klientovi bude jen dočasný.“

„Jak dočasný?“ Isabella měla dojem, jako by smlouvala o budoucnost celého vesmíru. Nebo tedy alespoň toho svého.
„To budeme muset probrat s klientem.“

Isabelle se stáhlo hrdlo. „Noc, týden, čtrnáct dní? Jaká je běžná doba?“

„Není delší než dva týdny. Spíše bych řekla den nebo dva.“

„Den nebo dva…“ Cena za její svobodu se náhle zdála mnohem přijatelnější. Na jejím panenství jí příliš nezáleželo, jen když tím zničí plány bezcitných příbuzných. Jenže těm, pokud se jedná o peníze, na jejím panenství také nebude záležet. Ale těhotenství, které navrhla paní Crockerová, to by mohlo vyjít. Kdyby byla zneuctěná a navíc těhotná, snad by se myšlenky na její sňatek s Haroldem konečně vzdali. Její postavení ve společnosti bylo se zápachem kupecké minulosti její rodiny už tak velmi nejisté, proto pochybovala, že by příbuzní stáli o další skandál, čímž by její pobyt v domě paní Crockerové jistě byl. Zvláště když je v sázce pověst Amélie a Caroliny, které již delší dobu hledají manžela. „Zdá se, že nemám příliš na výběr.“

Molly souhlasně přikývla. Pozvedla talířek s cukrovinkami a nabídla je Isabelle. „Pokud budete souhlasit, zajišťuji vám naprostou nezávislost.“

„Tenhle je čokoládový?“ zeptala se Isabella a ukázala na jeden bonbon ve tvaru diamantu potažený růžovou polevou.
„Čokoládový plněný malinovým krémem.“

Isabella se usmála a jeden kousek si vzala. „Všechno je to tak zvláštní, paní Crockerová.“

„Ale výhodné pro nás obě.“

Isabella si uždibla kousek čokolády a slastně přivřela oči. Když je o chvíli později zase otevřela, oblažená delikátní chutí lahodné čokolády a malin řekla: „Harolda a jeho otce se tak jednou provždy zbavím, že?“

„Na to můžete vzít jed.“

„Příjemná představa.“ Isabella se zahleděla do tančících plamenů, a když se znovu obrátila k paní Crockerové, v očích jí plálo nové odhodlání. „Dobře tedy, udělám to.“

„Jste si tím jistá?“

„Pokud zvážím možnosti…“ Isabella přikývla. Molly se usmála. „Dobrá volba.“ A obchod byl uzavřen.
Dermott si opřel hlavu o okraj mramorové vany a spokojeně se oddával příjemným účinkům horké lázně. Neukojitelná Oliviina vášeň, vyčerpávající závod a popíjení silné brandy si začaly vybírat svou daň a teplá voda ho začala uspávat.
„To ať tě ani nenapadne,“ ozvala se Kate tiše.
Pomalu zvedl dlouhé husté řasy a zahleděl se do rozesmátých očí. „To mluvíš se mnou?“ zeptal se škádlivě.
„Ale no tak, drahý, vždyť jsem tě neviděla déle než týden.“ Vstoupila do mramorové vany, jež byla dostatečně velká, aby se do ní pohodlně vešli oba, a ponořila se do horké vody. „Proto bych byla ráda, kdybys zůstal vzhůru alespoň tak dlouho, dokud neukojíš mou touhu po tvých polibcích.“

„To musím?“ Jedno obočí vyletělo jízlivě vzhůru.
„Musíš, drahý. Jsem do tebe naprosto poblázněná. A pokud mám být upřímná, jen s polibky se rozhodně nespokojím. Měla jsem chuť se na tebe vrhnout, jakmile jsi vešel do pokoje.“

„To bych tě musel pokárat za tvou nedočkavost.“

„Spíše bys mi měl vyhovět.“ Uchopila jeho penis a něžně ho sevřela.
„Na copak myslíš?“ zamumlal. Náhle byl zcela probuzený.
„Na něco dlouhého, pevného a plného života… Ach drahý, je to jen proto, že jsem ho tak dlouho neviděla, nebo je dnes v noci skutečně delší?“

„To zjistíme,“ odpověděl Dermott zastřeným hlasem, „až ho vsuneme do té tvé sladké čičinky.“

„Takže nejsi unavený? Co myslíš?“

„Už jsem snad někdy byl?“

Dívka předstírala, že se musí na chvíli zamyslet, a pak se usmála. „Pokud zvěsti nelžou, tak od tvých patnácti se to ještě nestalo.“

„Čtrnácti, díky velmi přitažlivé matce Harvyho Nicolse, která tak ráda sváděla spolužáky svého syna.“

„Prý má o muže ještě stále velký zájem.“

„Je to distingovaná žena plná vášně. Jako ty, má drahá Kate. Ale teď už pojď ke mně a já ti ukážu, jak moc jsi mi scházela.“

Zatímco Dermott a Kate stvrzovali své přátelství, Isabella byla uvedena do překrásné ložnice Mollyina apartmánu. Okamžitě ji začaly obletovat dvě služebné, přinášely horkou vodu a ručníky, voňavé mýdlo a tác s vybranými lahůdkami.
Isabella stála uprostřed pokoje a připadala si jako divák, který pozoruje scénu. Jako by rozkošné mušelínové závěsy, krémově zbarvený francouzský nábytek, zářící křišťálový lustr byly jen překrásnými kulisami a jediným důvodem, proč cítí vůni parfémovaných svíček, byl fakt, že sedí v první řadě hlediště. Služebné kolem ní poletovaly a klaněly se, ale mlčely, a až když bylo do porcelánové vany vylito poslední vědro horké vody, její soukromé představení přerušil něčí hlas: „Budete chtít s koupelí pomoct?“

V místnosti se objevila Molly, která v náruči nesla bílý kašmírový župan. Když se Isabella otočila za hlasem, chvíli jí trvalo, než se z fantazie přenesla do reality. „Děkuji, ale raději bych byla sama.“

„Myslela jsem si to, proto jsem vám nechala připravit tác s jídlem, které můžete sníst i později. Myslím, že vám po horké koupeli bude lépe,“ dodala a odložila župan vedle vany.
„Cením si vaší laskavosti,“ – Isabella zvedla ruce v bezmocném gestu – „laskavosti a…“

„Své rozhodnutí můžete kdykoliv změnit.“ Molly poznala, že Isabella stále váhá.
„Jste velmi benevolentní, madam.“

„Jen rozumná. Mé dívky tady jsou ze své vlastní vůle, jinak by to ani nešlo. Mnohé z nich postihl v jistých ohledech podobný osud jako vás. I jejich pobyt zde je jen dočasný. Ono častokrát není lehké být ženou, když žijeme ve světě mužů.“ V jejím hlase se odrážela nečekaná trpkost. „Ale teď si udělejte pohodlí a o ostatním si promluvíme až ráno. Nic není vytesáno do kamene. Snad si vzpomenete na někoho, kdo by vám v obtížné situaci podal pomocnou ruku a zbavil vás všech nenasytných příbuzných,“ dodala s úsměvem.
„To by se musel stát zázrak,“ odvětila Isabella. „Přesto budu doufat, že si na někoho vzpomenu.“

„A ať všechno sníte. Guillaume nemá rád, když se mu jídlo vrací do kuchyně netknuté.“

„Z toho nemusíte mít strach.“ Isabella se mile usmála. Její nálada se díky laskavosti paní Crockerové značně zlepšila. „Jsem hladová jako vlk.“

„Pak se uvidíme u snídaně.“

Dveře se tiše zavřely a Isabella zůstala sama. V londýnském prvotřídním nevěstinci.
Kdyby jí ještě včera někdo řekl, kde dneska stráví noc, vysmála by se mu, že je blázen.
Jak paní Crockerová poznamenala, ještě stále má čas změnit názor. Jenže příjemná vůně večeře sváděla její smysly, a i kdyby nebyla promáčená až na kůži a celá ušpiněná, teplou lázní by nikdy nepohrdla. Na přemýšlení má celou noc. Ale teď si musí pospíšit, aby voda ani večeře nevychladly.
O chvíli později seděla v luxusní vaně plné horké vody – tác s večeří balancoval na jejím okraji – a ústa měla plná jedinečného mořského jazyka, který musel připravit snad kulinářský bůh. Guillaume se vskutku nemusel obávat, že by se jídlo do kuchyně vrátilo netknuté. Měla v úmyslu sníst každičké sousto a talíř snad nakonec vylízat. Poslední dobou toho moc nesnědla a teď si poprvé uvědomila, jaký má hlad.
Jakmile dojedla poslední kousek citrónového dortu, spokojeně si oddychla a tác odložila stranou. Spolu s jídlem zmizela i dobrá polovina láhve skvělého šampaňského, a ať už to bylo jídlem, vínem či příjemnou koupelí, připadala si ospalá a apatická.
Po chvíli vstala, osušila se, zabalila do bílého kašmírového županu a ulehla na pohovku poblíž krbu. Dlouhá nemoc jejího dědečka byla nepředstavitelně vyčerpávající. Vždyť už skoro celý měsíc pořádně nespala. A v mžiku usnula.
Molly ji asi za hodinu přišla zkontrolovat, přikryla ji teplou dekou a nechala ji ležet tam, kde byla. Oheň z krbu ozařoval její zlaté vlasy a světlou pokožku, bílý župan ji zahalil hebkostí, a dokonce ani Molly, která toho viděla vskutku hodně, si nemohla vzpomenout, kdy naposledy viděla tak nevinnou krásu.

3
Když se Isabella probudila, do místnosti proudily zlaté sluneční paprsky.
Dědečkův pohřeb!
Posadila se, shodila ze sebe přikrývku a vyskočila z postele. Přiběhla ke zvonku, prudce škubla za vyšívanou šňůru a pak nervózně přecházela po pokoji, dokud se neobjevila služebná.
„Musím okamžitě mluvit s paní Crockerovou. Který pokoj je její?“

V hlase se jí odráželo zoufalství a služebná vystrašeně ukázala přes chodbu na jedny ze zavřených dveří. „Právě snídá, slečno.“

„Děkuji,“ odvětila Isabella a rozběhla se daným směrem. Krátce zaklepala, a aniž by čekala na pozvání, otevřela dveře a vešla dál.
Okamžitě se však zastavila a celá zrudla. Naproti paní Crockerové, která vskutku právě snídala, seděl až neskutečně krásný muž a kromě přiléhavých kalhot byl zcela nahý.
Dobrotivý bože, pomyslel si Dermott s pohledem upřeným na ženu, již včera krátce zahlédl. Takhle zblízka je ještě krásnější, než si ji pamatoval. A je skoro nahá. Jeho tělo začalo okamžitě reagovat. Téměř průhledná látka kašmírového županu odhalovala plné prsy zdobené korálky růžových bradavek, štíhlý pas, oblé boky a neskutečně dlouhé nohy, mezi nimiž se rýsoval trojúhelník hebkých chloupků.
„Pojďte dál, má drahá,“ pozvala Molly Isabellu. „Přidejte se k nám a posnídejte.“

„Ne, děkuji, to není třeba, já jen potřebuji,“ – úpěnlivě se snažila nedívat se na krásného cizince – „tedy, chtěla bych s vámi mluvit.“

„Omluvte mě.“ Dermott začal vstávat.
„Ne, jen klidně seď, drahý.“ Molly mávla rukou. „Půjdeme do vašeho pokoje,“ řekla a usmála se na Isabellu, která fascinovaně zírala na hru svalů na nahých mužských ramenou. Paní Crockerová vstala a svému společníkovi řekla: „Jen klidně seď a jez. Vím, jak býváš po ránu hladový.“ Pak pobídla Isabellu, došla do jejího pokoje a zavřela dveře. „Tak copak pro vás mohu udělat?“

Ta chvíle, než došly do jejího pokoje, Isabelle stačila, aby se vzpamatovala. Ten krásný cizinec v ložnici paní Crockerové s ní nemá nic společného. „Přišla jsem vám říct, že musím zařídit dědečkův pohřeb,“ vysvětlila. „Nechápu, jak jsem na to mohla včera večer zapomenout!“

„Není se co divit, byla jste vystrašená. Doufám však, že neuvažujete o tom, že byste se pohřbu zúčastnila?“ zeptala se paní Crockerová. „Odvlekli by vás a tentokrát by dávali dobrý pozor, abyste jim od oltáře už neutekla.“

„Já vím.“ Isabella si nervózně mnula ruce. „Musím se však přesvědčit, že je všechno v pořádku, nebo alespoň kontaktovat pana Lamperta, aby vše zařídil místo mě. Ačkoliv,“ zašeptala Isabella, „jak by mohl dědeček v klidu odpočívat, když jeho vnučka skončila v nevěstinci?“

„Jakmile nebezpečí pomine, zase se vrátíte k běžnému způsobu života. A pokud vás váš dědeček miloval tak, jak se zdá, jistě by byl první, kdo by vás pochopil. Napište panu Lampertovi vzkaz a já k němu pošlu svého sluhu.“

„Anonymně,“ vyhrkla Isabella roztřeseným hlasem.
„Samozřejmě.“

„Omlouvám se.“ Vypadala zahanbeně. „Chovám se neomaleně po tom, co všechno jste pro mě udělala.“

„Není třeba se omlouvat, drahá. Dobře vím, jak společnost dokáže být krutá a pokrytecká. Pan Lampert bude kontaktován naprosto diskrétně. Ale teď napište své instrukce a já zatím dohlédnu, aby vám přinesli snídani. Nebo, pokud chcete, můžete se přidat ke mně a k Bathurstovi.“

Isabella zrudla. „To raději ne.“

„Pak vám jedna z mých služebných přinese snídani do pokoje,“ odvětila Molly pohotově. „Jakmile dopis dokončíte, dohlédnu, aby byl okamžitě doručen. A pak se můžeme věnovat našim záležitostem. S kouskem štěstí,“ dodala nenuceně, „se zbavíte zlých úmyslů svých příbuzných dříve, než byste čekala.“

„Kéž byste měla pravdu, paní Crockerová.“

„Odkud je?“ zeptal se Dermott, jakmile se Molly vrátila do pokoje.
„To nevím. Včera večer se celá vyděšená a promočená objevila na prahu mých dveří. Zřejmě se snažila utéct před nechtěným sňatkem.“ Molly se posadila ke stolu.
„To vyžaduje značnou dávku odvahy – utéct uprostřed noci.“

„Nebo strachu z násilí. Zůstala úplně sama. Jediní příbuzní, kteří jí zůstali, ji nenávidí pro její bohatství.“ Molly si nalila šálek čaje.
„Bohatství a žádný ochránce? To si zrovna mohla na čelo namalovat terč.“

„To zjistila včera v noci. Její dědeček nebyl ještě ani hodinu po smrti a už ji hnali před oltář.“

„Hm, vidina snadno vydělaných peněz.“

„Jsi jeden z mála, kdo o takových věcech dokáže mluvit tak nenuceně.“

„Já jsem za své bohatství zaplatil krví, Molly. Na tom není nic nenuceného.“

„Já za své také.“

Chápavě kývl hlavou. „My oba o tom víme své, nemám pravdu?“ Pohled mu na chvíli potemněl a sáhl po sklenici vína, kterým zapíjel snídani.
„Nemůžeme změnit ani své otce, ani rány osudu.“

„Můžeme se jen pokusit zapomenout,“ zamumlal hořce. Pozvedl sklenici ke rtům, napil se, odložil ji zpět na stůl a s nonšalantností sobě vlastní se usmál. „Řekl bych, že v tak krásné ráno máme lepší věci, o kterých bychom se mohli bavit.“

„Co takhle můj současný host?“

„To je mnohem lepší. Je opravdu k nakousnutí.“

„Je i není.“ Molly si uždibla kousek jahodového koláče.
„Jak to myslíš?“

„Ještě stále není rozhodnutá, zda přijme mou nabídku.“

„To zní zajímavě. Takže by mohla být k mání?“

„Snad ano.“

„Dnes ráno jsi nějak málomluvná, drahá Molly. Jako bys to ani nebyla ty.“

„Zato ty jsi nedočkavý jako malý školák.“

„Snad ještě nejsem tak starý? Vždyť mi je teprve dvacet devět. Ale teď mi raději řekni, co znamená to tvé snad ano.“
Molly dál ukusovala z koláče a přitom svému příteli řekla vše o obchodě, jejž včera v noci s Isabellou uzavřela. „Znáš někoho z těch Leslieových? Toho dědečka nebo některého z příbuzných, kteří jí chtějí ublížit?“ zeptala se. „Mně to jméno nic neříká.“

Dermott pokrčil rameny. „V mých kruzích se zcela jistě nepohybují.“

Jen málokdo se dostane mezi přátele prince z Walesu, pomyslela si Molly. Dermott patří mezi nejvýznamnější šlechtu. „Bez ohledu na Isabellinu rodinu její nevinnost je skutečná. Možná na náš obchod zapomenu a poskytnu jí ochranu bez jakýchkoliv podmínek. Snad si občas mohu dovolit být trochu velkorysá.“

„To je od tebe velmi laskavé,“ řekl Dermott. „Ale co se týče její budoucnosti, snad by dala přednost menší nevinnosti a větší nezávislosti. A to ze mě nemluví jen má vlastní zištnost. Sama jistě nejlépe víš, jak končí nezkušené dědičky velkého jmění.“

„Co tedy navrhuješ?“

„Počkej, jak se rozhodne. Nemůžeš to přece dělat za ni.“

„A když bude souhlasit? Co pak?“

Jeho úsměv překypoval smyslností a chlapeckým nadšením. „Pak ji svěř do mé péče.“

„Nechci jí ublížit.“

„Copak už jsem někdy nějaké ženě ublížil?“

„Ne,“ odpověděla Molly upřímně. Dobře věděla, že Dermott všem ženám poskytuje vždy jen rozkoš.
„Jsou snad ženy, které jsem poznal, nešťastné?“

„Jsi až příliš vychloubačný,“ zasmála se Molly, ale věděla, že mluví pravdu. Poznala Dermotta ještě předtím, než odjel do Indie, a po jeho návratu mu pomohla zapomenout na bolestné vzpomínky. „Budu o tom přemýšlet.“

„Jen dovol, abych jí učinil návrh, toť vše.“

„Nemusí s ním souhlasit.“

„Pokud by nesouhlasila, pak milerád uhradím všechny výdaje týkající se jejího pobytu ve tvém domě.“

„Boháč promluvil.“

Pokrčil rameny. „Viděl jsem ji včera večer a přiznávám, že mi v noci nedala spát, což se nestává tak často. Doufám, že se rozhodne chvíli zůstat.“

„Pokud tě opravdu tak zajímá, mohla bych tě doporučit.“

„To by od tebe bylo velmi laskavé.“ Dermott se spokojeně znovu pustil do jídla.
„Vzpomněla jsem si, že budu muset jejímu právníkovi doručit dopis. Raději bych s ním poslala tvého muže než mého. Pokud by ji chtěl někdo vypátrat, svedlo by ho to z cesty.“

„Jak je libo.“ Natáhl se pro další plátek šunky.
„Tebe si nikdo nedovolí obtěžovat.“

„To máš pravdu.“ Dermott dobře věděl, že jeho prudká nátura je dobře známá po celé Anglii, stejně jako množství soubojů, jichž se zúčastnil. Vzhlédl od svého talíře a zamyšleně se zamračil. „Ta dáma mě opravdu přitahuje. Čím to jen může být?“

„Je velmi krásná.“

Rozhodně uřízl kus šunky. „Tím to není.“

„Snad tě provokuje její nevinnost.“

Znovu vzhlédl od talíře a v očích se mu zračil chlad. „Nevinnost nesnáším.“

„Pak bude výjimkou, pokud ovšem nechceš být až druhý.“ Zakroutil hlavou. „To ani náhodou.“ Jízlivě se pousmál. „Člověk by skoro uvěřil, že jsem…“

„Okouzlený?“

Zasmál se. „Chtěl jsem říct lakotný.“

„Lakota ohledně přízně žen není neobvyklá.“

„U mě ano.“ Najednou prudce odsunul židli od stolu, jako by ho podobné myšlenky obtěžovaly. „Budu muset jít,“ řekl a vstal. „Můj sluha ti je kdykoliv k dispozici.“ Otočil se a odešel.
Molly pozorovala, jak chvatně opustil pokoj, a přemýšlela nad tím, proč největší londýnský proutník musel tak nakvap odejít. Že by nedostatek spánku, pomyslela si, nebo jen mužská hrůza z citů? Od jeho návratu z Indie se Bathursta něžné city prakticky netýkaly. Žil na hraně lidských možností, vsázel na cokoliv a také vyhrával, ať to stálo cokoliv. Střídal jednu postel za druhou a dlouhá řada žen se zlomeným srdcem, kterou za sebou nechával, rostla přímo geometrickou řadou. A najednou se ukázala něžná slečna Leslieová a on utekl. Ze sukně smetla pár drobečků, vstala od stolu a šla se podívat, zda už Isabella dokončila dopis.
„Jsem hotová,“ řekla Isabella, když paní Crockerová vešla do pokoje. „Nebylo toho mnoho, co říct. Lampert má přesné instrukce týkající se pohřbu, o něž se už před lety postaral sám dědeček. On už prostě byl takový. Chtěl, aby všechno šlo podle něho. Jen jsem Lampertovi napsala, že nějakou dobu budu mimo město a že pokud mě bude chtít kontaktovat, ať pošle zprávu do knihkupectví na Albemarle Street. Panu Martinovi to jistě nebude vadit. Zná mě celý můj život.“ Vstala a s dopisem v ruce přistoupila k paní Crockerové.
„To je velmi rozumné, má drahá. Dohlédnu, aby jakákoliv zpráva, kterou obdrží ten váš pan Martin, byla doručena až k vám. Jen dopis předám sluhovi, a až se vrátím, můžeme se podívat po něčem, co by vás trochu rozptýlilo. Co byste řekla na nějaké vhodné šaty?“

„Snad bychom mohly nechat vyčistit ty mé.“

„Samozřejmě. Ale teď, než se vrátím, si udělejte pohodlí. Všimla jste si těch románů na polici vedle okna?“

Všimla, a jakmile paní Crockerová odešla z ložnice, Isabella začala pročítat názvy na kožených hřbetech knih. S úžasem zde našla nejen nejnovější romány, ale i dlouhou řadu děl v latině, řečtině a francouzštině. Člověk by něco takového v nevěstinci rozhodně nečekal. Kdo tady něco takového čte? divila se. Prstem přejela po hladkém hřbetě jedné z knih a napadlo ji, že je to zvláštní čtení pro dámy nebo muže, již navštěvují tento dům. Pohledem ohromeně klouzala z jedné knihy na druhou a nevěděla, kterou si vybrat. Byly tady všechny, jež měla ráda. Pak přece jen sáhla po své nejoblíbenější, kterou byly Dopisy Madame de Sévigné, pohodlně se usadila do měkké lenošky a s pocitem klidu a bezpečí se zabrala do čtení.
Nicméně náhlý příchod její hostitelky jí připomněl, že kromě klidu a bezpečí jsou tady ještě další otázky, které musí zvážit.
„Takže jste si přece jen něco našla.“ Paní Crockerová nesla tác se snídaní.
„Jsou to hotové skvosty. Všechny jsou vaše?“

„Čtení je mým velkým koníčkem. Ale teď se pojďte posadit a něco sníst.“ Molly položila tác na psací stůl a talíře, konvici a šálky naservírovala na malý stolek. „Guillaume připravil nějaké těstoviny a omeletu. Doufám, že máte ráda marcipánový koláč s jahodami.“

„Copak mi umíte číst myšlenky, paní Crockerová?“ zeptala se Isabella s úsměvem. „Nejenže tady máte všechny mé oblíbené autory, ale marcipánový koláč s jahodami přímo zbožňuji.“

„To je skvělé. Samozřejmě je s kopcem sladké šlehačky.“ Posadila se, kývla na Isabellu a začala nalévat horký čaj. „Váš dopis je už na cestě. Do půlhodinky je u svého adresáta.“

„Znovu vám děkuji.“ Isabella odložila rozečtenou knihu a přemístila se ke stolu s naservírovanou snídaní. „Poněvadž se nemohu zúčastnit dědečkova pohřbu, doufám, že ho brzy navštívím u jeho hrobu. Přál si být pochován v hrobce, kterou nechal postavit poblíž svého venkovského domu.“

„Jsem si jistá, že potíže s vašimi příbuznými nebudou mít dlouhého trvání.“

„Zvláště pak pokud přistoupím na váš návrh.“ Isabella sklopila zrak.
„Přejete si, abych se raději pokusila najít právníka, jenž by se postavil proti vašemu strýci? Vím, jak je podobné rozhodnutí těžké.“

Isabella si povzdychla a bříškem prstu obkreslila vzor na křehkém porcelánovém šálku. „Obávám se, že jakákoliv snaha by jejich ďábelské záměry jen odložila. Má rodina se svých peněz jen tak lehce nevzdá.“

„Můžete odjet na venkov.“

„Tam bych byla ještě vystrašenější. Samota…“ Rozkošně našpulila rty. „Zřejmě jsem přečetla příliš mnoho románů, ale docela živě si dovedu představit, že jakmile by se zmocnili mého majetku, zamkli by mě někde v podkroví a tam mě nechali umřít. Kdo by mě hledal?“

Skutečně, kdo? pomyslela si Molly, když tato mladá dáma je bez přátel. „Budu k vám naprosto upřímná. Když jsme spolu včera večer hovořily, měla jsem v plánu, jak jistě víte, na vašem postavení rovněž vydělat. Jenže přes noc jsem si to rozmyslela. Těžit z tak nelehké situace mi připadá prostě nelidské.“

„Byl to přece obchod, paní Crockerová. Nejsem žádné malé dítě a vím, že nic není zadarmo.“

„Chápu vás, ale žádné peníze nepřijmu. Kdysi jsem byla v podobné situaci. Nikdo mi sice neodkázal takový majetek jako vám, ale byla jsem mladá dívka bez přátel, kterou zostudili vlastní příbuzní. Dlouho mi trvalo, než jsem ze sebe smyla svou hanbu. Někteří by sice mohli tvrdit, že jsem to ještě stále neudělala, ale jsou na omylu. Já jsem se svým životem naprosto spokojená a vyrovnaná. A právě proto u sebe zaměstnávám dívky, které zde jsou o své vlastní vůli. Odpusťte mi.“ Mírně se usmála. „Nechtěla jsem vás zatěžovat svými problémy.“

„Ba právě naopak, váš příběh je tomu mému velmi podobný. Kolik vám tehdy bylo?“

„Šestnáct,“ odpověděla Molly tiše. Kruté vzpomínky nikdy zcela nepřebolely.
„To muselo být strašné,“ vydechla Isabella a ohromeně se napřímila. „Takže já mám vlastně štěstí, že mě něco takového postihlo až ve dvaadvaceti.“ Nejistě se usmála. „Nemyslím si, že má nevinnost mi může být nápomocná. V tomto případě je spíše přítěží, že ano? A co se týče mého postavení ve společnosti, nikdy jsem nikam nechodila a nikdo mě nezná. Takže na mé dobré pověsti záleží především mým příbuzným, mně může být ukradená.“ Uvědomila si, jaké nepříjemnosti jim způsobí, a její tvář se rozzářila. „Když se člověk na celou věc dívá prakticky, situace je mnohem méně emocionální.“

„Jenže emoce nemůžete jen tak odložit,“ upozornila ji Molly. „Mluvím z vlastní zkušenosti.“

„To je jedno, přesto se teď cítím mnohem lépe.“ Isabella pohodila hlavou a rukou ukázala ke stolu. „Myslím, že začnu s pořádným kusem marcipánového koláče s celým kopcem sladké šlehačky a budu přemýšlet o tom, jaké mám štěstí, že jsem se dnes ráno neprobudila provdaná za tlustého Harolda.“

Molly se její dobré náladě musela usmát. „Zřejmě to skutečně záleží na úhlu pohledu.“

„Samozřejmě. Jen se podívejte, unikla jsem příšernému osudu a teď sedím v tomhle příjemném pokoji s krásnými knihami a lahodným marcipánovým koláčem. A kdyby byl ještě naživu můj dědeček, měla bych právě teď všechno, co si jen můžu přát.“

Kdykoliv mluvila o svém dědečkovi, její výraz zněžněl. „Říkala jste, že už byl nějakou dobu nemocný,“ poznamenala Molly. „Jistě byl připravený opustit tento svět v míru a pokoji.“

„Kromě toho, že se se mnou nestačil rozloučit, zřejmě ano. Nikdy se smrti nebál, a to ani tehdy, když mu začalo vynechávat srdíčko. Vždycky říkal, že měl dobrý život a že je tady už přesčas. Přesto mi schází.“

„To je naprosto přirozené. Žila jste s ním dlouho?“

„Od svých čtyř. Maminka zemřela na moři, a když jsme s tatínkem přijeli do Anglie, dědeček řekl, že tatínek vypadá, jako by jen čekal, až odejde za ní. Hned první zimu ulehl s horečkou a už nevstal. Od té doby jsme byli s dědečkem sami. Vy máte nějakou rodinu?“

Molly zakroutila hlavou. „Jen své dívky. A samozřejmě Bathursta. Ten také nemá nikoho – jeho matka již opustila tento svět.“ Často doslova, jenže neměla právo, aby porušila Dermottovo soukromí.
Ten krásný muž u snídaně byl tedy Bathurst. „On tady bydlí s vámi?“

Molly se usmála. „Příležitostně. Je tady velmi oblíbený.“

„Zřejmě vím proč. Je neobyčejně krásný.“

„Ano, máte pravdu, Ramsayovi jsou vskutku krásní lidé. Jednu dobu to bylo jejich prokletí, ale Dermott to naštěstí zvládá docela dobře. Zřejmě o své kráse ani neví.“

„Jistě ví. Vždyť člověku docela bere dech.“ Isabella náhle prudce zrudla. „Dovedu si představit, co si teď o mně myslíte. Nechtěla jsem hovořit tak otevřeně, ale on je tak úchvatný.“

„Z toho si nic nedělejte, má drahá. Každá žena je z něho jako u vytržení, nejste první ani poslední,“ konejšila ji Molly. „A co se týče našeho plánu, co byste říkala právě na Bathursta?“

Isabelliny tváře teď doslova hořely. „Vy myslíte…“

„Nelíbilo by se vám, kdyby vás o vaši nevinnost připravil právě on?“ Molly hovořila otevřeně, poněvadž nechtěla žádné zbytečné nedorozumění.
„Když o tom mluvíte takhle, tak vlastně nevím… Ještě jsem o tom nepřemýšlela,“ přiznala Isabella zahanbeně.
„On by byl velmi ochotný. Celou noc kvůli vám nespal.“

„Skutečně?“ Isabella cítila, jak se jí prudce zrychlil tep.
„Viděl vás včera v noci na schodišti a doslova jste ho okouzlila.“

„To jistě ne.“

Copak je skutečně tak nezkušená, že netuší, jak je krásná? Opravdu byla tak chráněná před celým světem? „Mluvím naprostou pravdu. Za vaši společnost je ochoten královsky zaplatit.“

„Chtěla jste říct za mou nevinnost.“ Při zmínce o penězích Isabella náhle ztuhla.
„To vlastně ne. O vaši nevinnost nestojí.“

Isabella se nechápavě podívala na paní Crockerovou. „Ušlo mi něco?“

Molly si vzpomněla na rozhovor s Dermottem a usmála se. „Jak se to vezme. U snídaně prohlásil něco takového, jako že by vás chtěl i navzdory vaší nevinnosti.“

„Takže se zdá, že co je obvykle považováno za přínos, je v tomto případě spíše překážkou.“

„S tím by naprosto souhlasil.“

„Je to problém?“

„Zřejmě ne, pokud ho ovšem chcete.“

Otevřenost jejich rozhovoru Isabellu na chvíli zbavila slov. „Nikdy jsem o muži nepřemýšlela… takovým způsobem…“ Rozechvělý hlas se jí zlomil. Chtěla udělat něco tak otřesného, co by ji nikdy ani nenapadlo.
Naopak Molly se s tak nezkušenými ženami téměř nesetkávala. „Copak jste nebyla v kontaktu s jinými mladými lidmi?“

Isabella zakroutila hlavou.
„Ve vašem věku?“ Molly nedokázala potlačit údiv. „Co jste vůbec celé dny dělala?“

„Obvykle jsem dědečkovi pomáhala s jeho obchody. Vlastnil kupeckou flotilu. Právě na jedné z lodí se můj tatínek seznámil s maminkou, na plavbě do Nové Guineje. A když jsme měli volno, já i dědeček jsme chodívali do kartografického spolku.“ Isabella se usmála. „Opravdu nás to bavilo.“

„A to tam nebyl žádný mladý muž?“

„Vlastně ani ne. Všichni to byli dlouholetí známí mého dědečka. Zasluhoval si jejich respekt. On totiž celý spolek financoval. Na Grosvenor Square jsme otevřeli skvělou knihovnu. Jakmile zase budu volná, ráda vám ji ukážu. Kromě spousty nových titulů tam je i největší sbírka map v Anglii.“

„Bathurst bude nadšený.“

„Mapami?“

Když hovořila o mapách, byla duchem nepřítomná. „Vámi a mapami. Pět let žil v Indii, cestoval po Asii a plavil se po Pacifiku. Není to obyčejný zahálčivý gentleman.“

„Pochybuji, že někdo, kdo ho jednou viděl, by ho popsal jako obyčejného.“

Molly shledávala mladou ženu, jež se včera v noci objevila u jejích dveří, čím dál tím více okouzlující a v mysli se jí začal formovat skvělý nápad. Bathurst byl okouzlen, slečna Leslieová byla okouzlena, ačkoliv si to ještě neuvědomovala, a oba byli naprosto sami.
Snad…, hloubala Molly, ačkoliv nadvakrát romantickým představám nepodléhala. Na to už byla příliš zkušená. Ale když nic jiného, tak to bude zábava, a co jiného by se svým životem měla dělat než se bavit? Peněz má víc, než může potřebovat, dokonce má i značný vliv. Její klienti totiž pocházejí z těch nejvyšších společenských i politických kruhů a ona zná všechna jejich tajemství.
Občas ji však nudí jednotvárnost života, a právě proto byla ráda, když se Bathurst vrátil do Anglie. Dokázal ji vždy skvěle pobavit. Proč jim potom oběma neposkytnout laskavost a sebe pobavit rolí dohazovačky? „Mám nápad,“ řekla.
„Stejný jako včera v noci?“ Isabella se na ni mile usmála. Představa společnosti krásného Bathursta jí nebyla nepříjemná, spíše naopak.
„Něco podobného. A pokud vy budete mít pochyby, zaručuji, že Bathurst je mít nebude.“

Isabella mezitím dojedla koláč a sáhla po omeletě. „Zatímco mi všechno povíte, jak podle vašeho výrazu na tváři usuzuji, sním si omeletu a pošlu všechny své příbuzné k čertu.“

„Takhle to je správné.“

„Musím být v plné síle,“ podotkla Isabella se smíchem, „a k tomu potřebuji vydatnou snídani.“

„Pomsta bude sladká, to vás ujišťuji.“

Isabellina vidlička s kouskem omelety se zastavila těsně před jejími ústy. „Také jste se dočkala své pomsty?“

„Samozřejmě,“ odpověděla Molly.
„Povídejte.“ Isabella vsunula sousto do úst.
„Až někdy jindy.“ Slečna Leslieová byla stále příliš nezkažená a naivní, aby poslouchala detaily její pomsty na otci, který ji za půl zlatky prodal neskutečně krutému muži. „Teď přemýšlím o vhodném způsobu, jak byste se pobavila a zároveň okouzlila Dermotta.“

„Jmenuje se Dermott? Není to ten Dermott, blízký přítel prince z Walesu?“ Najednou jí všechna jména začala zapadat dohromady – Bathurst, Ramsay a široko daleko známý Dermott, který doprovázel prince při všech jeho zábavách.
Molly přikývla. „Přesně ten.“

„Dokonce i ve svém klidném světě jsem o něm slyšela. Jeho jméno se velice často objevuje na předních stránkách bulvárního tisku.“

„Jenže bulvární tisk nevidí i jeho druhou stránku. Dermott musel zachránit rodinné panství a postarat se o nemocnou matku, když jeho otec zemřel opilý v posteli jedné ze svých mnoha milenek.“

„Na to si vzpomínám,“ řekla Isabella tiše. „Dědečkova banka měla na jejich majetek zástavní právo. Bathurst tehdy odjel do Indie a vrátil se jako bohatý muž.“

„Před třemi roky.“

„A splatil všechny dluhy. Dědeček jím byl nadšený. Říkal, že v dnešní době není snadné v Indii zbohatnout, jako tomu bylo před léty. Obdivoval především jeho bystrost a pohotovost.“

„Snad i odvahu. Dermott bojoval na severní frontě, kde princi Sikhovi zachránil život, za což byl bohatě odměněn. Princova rodina vlastní několik diamantových dolů.“ Molly se však nezmínila, že Dermott byl rovněž odměněn rukou princovy sestry ani že se jednalo o sňatek z lásky. Ani že málem přišel o rozum, když jeho ženu i synka zabili při jednom z nesčetných bratrovražedných nájezdů.
„A teď svůj volný čas i peníze mrhá hýřivým způsobem života. Nejsem si jistá, zda bych mohla obdivovat takového muže nebo že bych stála o jeho… přízeň.“ V Isabellině hlase se odrážela nejistota. Ačkoliv jeho zahálčivý způsob života odsuzovala, podivným způsobem ji stále přitahoval.
„Bulvár píše jen o tom, co přitáhne čtenáře. Dermott je více než jen členem princovy veselé skupiny. Jenže dobré činy se neprodávají tak jako ty skandální. Pečuje o své panství i o nemocnou matku, a ačkoliv by nechtěl, abych se o tom zmiňovala, v osobním životě velmi trpěl.“

„A teď se na svůj smutek snaží zapomenout ve víru hříšného života.“

„Tak nějak.“

„A já mám být další pomíjivou chvílí jeho zapomnění.“

„Myslela jsem, že přesně o pomíjivost vám jde.“

„Samozřejmě,“ odpověděla Isabella. „Nemám důvod ho soudit, když ho chci využít naprosto stejně jako on mě.“

„Takže se jedná o vzájemné poskytnutí laskavosti bez jakýchkoliv závazků.“

„Všechno se to zdá tak rozumné.“ Isabella se opřela o židli. „Řekněte mi, co přesně máte v plánu.“

„Musíte souhlasit s rolí kurtizány – po jistou dobu.“

Isabella přikývla.
„Pokud se nebudete zdráhat a v tomto oboru získáte jisté zkušenosti, ujišťuji vás, že Dermott vám bude neskonale vděčný.“

„Zřejmě proto, že nemá rád panny.“

„Není to tak, že by vám nedokázal poskytnout rozkoš. Jeho pověst je v tomto ohledu zcela bezchybná. Jde o to, že vy, jako naprostá novicka, byste mu nedokázala oplatit stejnou měrou.“

„V tom máte naprostou pravdu.“

„A to byste jistě nechtěla.“

„Ne, to ne.“

Molly její ochota překvapila. „Takže není třeba dalších argumentů?“

„Už z principu neuznávám roli pasivního hráče. Pokud mám souhlasit s naším obchodem, pak budu ráda, když budu mít věci pevně v rukou.“

„Udivujete mě.“

„V otázkách milování jsem sice nezkušenou naivkou, ale rozhodně nejsem žádná vystrašená květinka,“ prohlásila Isabella. „Většinu života jsem žila ve světě mužů, zcela bez žen, které by mi mohly být příkladem. Nevím nic z toho, jak by se měla chovat mladá dáma. Neumím flirtovat, neznám ani zásady zdvořilé konverzace. Dědeček vždy o všem mluvil otevřeně, bez zbytečných příkras. Jediné, o čem se mnou nechtěl diskutovat, byla móda.“

„A přesto jsou vaše šaty ušity podle poslední módy.“

Isabella se usmála. „Protože mám ráda hezké věci a dědeček mi nikdy nic nedokázal odepřít.“

„Řekla bych, že vaše šaty navrhla madame Duclaisová.“

„Přesně. Je to má velká oblíbenkyně.“

„Takže váš život nakonec nebyl jen knihy a obchod.“

„Byla jsem se svým životem spokojená, ale rovněž jsem chápala, že existuje mnohem větší svět, o kterém jen čtu a nikdy ho nepoznám. Občas jsem snila o exotických dálkách a dobrodružstvích. To jistě dělá každý.“

„Každý ne. Jsou i takoví, kteří jsou se svým postavením ve společnosti spokojení a nikdy by se ho nechtěli vzdát.“

„Kdybych celé dny nedělala nic jiného, než navštěvovala různé večírky, do týdne bych umřela nudou.“

„Zdá se, že Dermottovi život v Anglii rovněž připadá nudný.“

„A přesto zůstává?“

„Zůstává kvůli své matce.“

„Vzorný syn. Něco takového bych do něho neřekla.“

„Vede sice skandální život, ale jeho povaha je mnohem komplikovanější, než by se mohlo zdát.“

„Zřejmě vás budu šokovat, ale to, co mě na něm přitahuje, není jeho charakter, ale jeho krása a pověst svůdníka. Možná jsem žila v ústraní až příliš dlouho. A třeba mají mé tety pravdu, když mě srovnávají s mou volnomyšlenkářskou matkou. Ačkoliv slova, jakými ji titulují, zní poněkud jinak.“

„Jak se vlastně dostala k mořeplavbě?“

„Když jí bylo patnáct, tajně se vkradla na loď svého strýce a podnikla cestu do Trinidadu. To byl konec jakýchkoliv šancí na vhodné manželství a začátek jejího velkého dobrodružství. Podle mého dědečka toho nikdy nelitovala.“

„Váš život byl vskutku neobvyklý.“

„Stejně jako váš. Přemýšlela jste o tom, že jednou sepíšete paměti?“

„A k smrti tak vyděsím každého vysoce postaveného gentlemana v zemi? Zřejmě to přenechám jiným. I tak mám spoustu peněz.“

„Já také…, snad,“ zamumlala Isabella. „Ale teď mi raději řekněte, co všechno budu muset udělat.“ Najednou jí představa poskytnutí rozkoše krásnému muži připadala velmi lákavá. V jejím chráněném životě se nečekaně otevřela vrátka, na jejichž druhé straně stál hříšně svůdný Dermott Ramsay. „Skutečně je nejoblíbenějším mužem celé Anglie?“

„Ženy ho neúnavné pronásledují. Často se tady schovává.“

Isabelliny modré oči se rozšířily. „Opravdu je tak dobrý?“

„Ten nejlepší.“

Isabella se usmála. „Takže bych měla být poctěna.“

„Jistě nebudete zklamaná. To alespoň tvrdí mé dámy.“

„Často je navštěvuje?“

„Máte spoustu otázek.“

„Chci vědět úplně všechno. Chci vědět, co dělá, jak to dělá, co bych měla dělat a co zase neměla. Chci vědět, jak v něm probudit touhu.“

„To se již stalo.“

„Jenže to nestačí. Vždy chci být nejlepší v tom, co dělám.“

Nevinná slečna Leslieová ji nepřestávala udivovat. Před očima se jí začala vynořovat rozhodná mladá dáma s neobvyklými názory a netradiční výchovou, která se mohla postavit jakémukoliv muži. A co bylo v tomto případě důležitější – měla zájem na získání Dermottovy přízně. „Pak musíme dohlédnout, abyste se stala nejsvůdnější ženou, jakou kdy měl Bathurst tu čest poznat.“

„Dědeček vždy říkal, že jsem bystrá žákyně.“

Molly připadalo nadšení slečny Leslieové okouzlující. „Takže jste si jistá.“

„Ano.“ Dermott Ramsay zcela naplnil její smysly, její myšlenky, její představivost. Isabella najednou věděla, že se těchto představ nezbaví, dokud bude dýchat. „Jsem si naprosto jistá.“

„Je to kvůli Dermottovi, že ano?“ Molly podobný výraz už několikrát viděla.
„Nikdy předtím jsem nic podobného necítila. Jsem jako znovuzrozená, plná pocitů a rozechvělého očekávání. Myslím, že přesně tohle cítila má matka, když vešla na palubu lodi. Srdce mi bije jako o závod a točí se mi hlava.“ Isabella si položila dlaň na srdce a zhluboka se nadechla.
Molly se zasmála. „Alespoň že vám netluče strachy jako minulou noc.“

„Ach ne, to vůbec ne. Věřte mi, představa, že ležím pod Dermottem Ramsayem, je mnohem více vzrušující než tatáž představa, ale s tlustým Haroldem.“ Isabella se třásla odporem a ušklíbla se.
„V lepším světě byste si mohla svého partnera vybírat sama.“

„A protože jsem dostala šanci,“ řekla Isabella, „vybrala jsem si krásu a smyslnost.“

„Život je k ženám často nespravedlivý.“ V Mollyině hlase se odrážela zloba a hořkost.
„Rozhodně nemíním jen tak nečinně stát a přihlížet, jak mi má rodina ze života dělá hotové peklo. Raději se postarám, abych ochránila své dědictví i svou svobodu, a to navíc velmi příjemným způsobem.“ Isabella se usmála. „Tak vidíte, nebudou se mnou žádné problémy.“

Molly připadalo ironické, že ji mladá žena uklidňuje. Musela uznat, že odvaha jí vskutku neschází. „Kdybyste chtěla s výukou kdykoliv přestat, stačí jen říct.“

„Děkuji, ale jsem si jistá, že to nebude nutné. Snad ještě nikdy jsem nic nechtěla tak… dychtivě,“ dodala tiše.
„Musím vás však upozornit, že Dermott není na prodej,“ varovala ji Molly. „Ani se nedá lehce ovládat.“ Slečna Leslieová jí najednou připadala jako rozmazlená mladá dáma, která musí mít vše, co si zamane.
„Já vím. Snad právě proto to je tak vzrušující.“
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Pozdě odpoledne seděli Leslieovi v malé kapli, kde se sloužila mše za George Leslieho.
„Říkám vám, že si pohřeb svého dědečka nenechá ujít,“ zašeptal Harold s očima upřenýma na dubové dveře.
„Snad máš pravdu,“ zamumlal jeho otec. „Nebo kvůli ní budeme muset prohledat celé město.“

„Nemá žádné přátele, žádné peníze a Lampert je natolik vystrašený, že ten jí zcela jistě nepomůže. A kdyby nakrásně ano, jeho kancelář i dům neustále sledují naši muži.“

„Takže to je jen otázka času. Na koho jiného by se mohla obrátit? Určitě se co nevidět objeví.“

Kněz začal číst pohřební text a zvučným hlasem se snažil zaujmout malou skupinku.
„Vypadá to, že nakonec nepřijde,“ hartusil Harold a z náprsní kapsy vytáhl zlaté hodinky. „Doufám, že nebude mluvit příliš dlouho. Ve dvě hodiny začínají dostihy.“

„V jednu hodinu ke mně přijde švadlena,“ zašeptala jeho matka přes manželovu statnou postavu. „A ta je mnohem důležitější než tenhle nudný pohřeb.“

Herbert rukou zdobenou prsteny kývl na kněze, aby obřad urychlil. Měl domluvenou karetní hru, o kterou nechtěl přijít.
A tak byl George Leslie poslán pryč z tohoto světa ve spěchu, bez jakékoli okázalosti a beze smutku.
Pan Lampert sledoval krátkou ceremonii se zachmuřeným výrazem, a když skončila, nešel ani domů, ani do kanceláře. Zašel do knihkupectví na Albemarle Street, kde si neobyčejně dlouho vybíral jednu knihu.
Herbertův muž večer podal hlášení, že sledovat toho staříka byla jen ztráta času.
Právník v letech zbytek dne strávil v hospodě, kde usrkával jedno pivo a četl.
Jakmile dorazil dopis od pana Lamperta, Molly se postarala, aby Isabella mohla zůstat chvíli sama.
Když Isabella rozlomila pečeť a rozevřela jediný list papíru, ruce se jí chvěly nedočkavostí.
Sledují mě, psal, takže neposílejte zprávy na mou adresu. Váš dědeček měl pohřeb dnes ráno a byl převezen do hrobky na Tavora House. Pokud budete potřebovat, pan Martin má pro vás peníze, ale nechoďte do jeho obchodu sama. Nejsem si jistý, kolik špionů si váš strýc najal. Přál bych si pro vás udělat víc.
A podepsal se chvějící se rukou.
Isabella okamžitě odepsala, aby se o ni pan Lampert nestrachoval. V současné době nepotřebuje ani peníze, ani pomoc. Časem mu všechno vysvětlí.
Poté se snažila trochu číst, ale myšlenkami byla na dědečkově pohřbu, kterého se nemohla zúčastnit, a kniha jí zůstala ležet v klíně. Měla tam být, pomyslela si. Byla to poslední laskavost, již mu mohla poskytnout. Zaplavila ji lítost, kterou však vzápětí vystřídal vztek na její hrabivé příbuzné. Odhodlaně zvedla hlavu a pomstychtivě se usmála. Odveta bude sladká.
Vidina pomsty jí poskytla částečnou útěchu, ne však na dlouho. Ve společnosti paní Crockerové se to všechno zdálo tak snadné. Když však osaměla, najednou si nebyla jistá, zda k takovému kroku dostane odvahu.
A to navzdory Bathurstově kouzlu.
Navzdory tomu, že je pravděpodobně tím nejlepším řešením. Navzdory tomu, že ji zřejmě chce. Navzdory tomu, že ona chce jeho.
Jak jen se mám vyrovnat s pocity, které jsem ještě nikdy předtím nezažila, pomyslela si a na mysl jí přišel jediný společník, jakého kdy měla. V duchu hovořila se svým dědečkem, jenž jí poskytoval útěchu. Najednou se zdálo, že je zase s ní, jako kdyby nebyla zcela sama. Dokonce se snažila popsat krásného mladého hraběte, jako by to udělala, kdyby dědeček ještě žil.
Usmála se nesmyslnosti svého jednání, přesto pocítila úlevu a klid duše – dokud se neozvalo zaklepání na dveře. O chvíli později do místnosti vešla paní Crockerová doprovázená několika služebnými, které v náručí nesly šaty a potřebné doplňky.
„Říkala jsem si, že bych vás měla přivést na jiné myšlenky,“ usmála se a rukou ukázala na několikerý šaty. „Už jste napsala odpověď svému právníkovi? Dermottův muž čeká v hale.“

„Mám to,“ řekla Isabella, vstala a dopis podala jedné ze služebných.
„Pro jistotu bude písemný styk zajišťovat člověk pana hraběte,“ vysvětlila Molly.
„Děkuji vám za vaši opatrnost i za vaši společnost. Se svými myšlenkami jsem najednou byla až příliš sama.“

„Právě proto jsem tady Nechala jsem přinést nějaké šaty od madame Duclaisové, snad vám udělají radost.“

„Samozřejmě za ně zaplatím.“

„Na to je čas, má drahá. Teď se raději pojďme podívat, zda vám budou slušet,“ řekla a posadila se.
Isabella si vybrala denní šaty z modrého saténu, jejichž lem zdobila široká krajka s vyšitým květinovým vzorem, avšak jinak byly zcela bez příkras.
Isabella sice často nevyužívala služeb komorné, ale tentokrát dívkám dovolila, aby jí s oblékáním pomohly, a netrvalo dlouho a stála před zrcadlem v nebesky modrých šatech.
„Velikost jste odhadla přímo skvěle.“ Isabella se několikrát otočila kolem své osy a široká sukně se rozvlnila.
„To bylo snadné. Máte totiž stejnou velikost jako Kate…, jedna ze zdejších dívek,“ dodala na vysvětlenou. „Ta modrá se vám skvěle hodí k očím.“

„Jsou opravdu hezké.“

„Vyzkoušejte si k nim i střevíčky. Jedny tam jsou ze stejné látky.“

Isabella je okamžitě našla a vklouzla do nich, jako by byly ušity přímo na míru. „Musím říct, že hezké šaty dokážou s náladou člověka udělat hotové divy.“

„Přesně tak. Teď si vyzkoušejte ty hráškově zelené. Perfektně se k nim hodí kašmírový šál.“

„Těchhle se mi ještě nechce zbavovat,“ řekla Isabella se smíchem, ačkoliv zelené hedvábí v kombinaci s kašmírem ji přímo svádělo. Napoleon přivezl kašmírové šály do Evropy po svém tažení do Egypta jen před několika málo lety a ty se ihned staly velkým módním hitem. A také byly velmi drahé.
„Udělejte mi radost,“ naléhala Molly. „Tahle barva vám bude slušet.“

Jakmile si Isabella vyzkoušela půl tuctu šatů, místnost se podobala krejčovské dílně. Všude se válely hromady barevných šatů, šálů a módních klobouků. Paní Crockerová nechala přinést láhev šampaňského, aby celému dni přidala na slavnostnosti, a když si Isabella vyzkoušela hedvábné růžové šaty s volány, obě se se smíchem shodly, že jsou až příliš sladké a přezdobené. Pak, když byly rozjařené opojným vínem a soukromou módní přehlídkou, jejich pohled padl na poslední model.
„Na černé krajky jste poněkud mladá, ale přesto si je zkuste.“

„Je v nich nádech smyslnosti.“

„Přesně tak. Vyzkoušejte je, jen pro legraci.“

Dermott strávil ráno na dostizích a poté zašel na oběd k Brooksovi. Odpoledne se zastavil doma, poněvadž musel probrat některé obchodní záležitosti se svým tajemníkem a správcem, nicméně nedokázal se soustředit. Když asi podesáté řekl: „Mohli byste to zopakovat?“, jeho zaměstnanci si vyměnili významné pohledy a zdvořile zopakovali své výkazy, avšak jen proto, aby zjistili, že hrabě je k úctyhodným číslům, která jindy vítal s velkým nadšením, zcela netečný. Po svém návratu z Indie měl dostatek prostředků, aby na Alworthu podnikl značná zlepšení, a od té doby se zajímal o každý vůz sena, měřici ječmene, o každý kus dobytka či ovce, který statek získal.
„Přejete si snad pokračovat někdy jindy?“ navrhl jeho tajemník Shelby.
Nastalo krátké ticho.
Mladý muž už chtěl svůj dotaz zopakovat, když se hrabě odsunul od stolu a vstal. „To by bylo skvělé,“ řekl a podíval se na hodiny na krbové římse.
Oba muži vstali.
Ve velké pracovně se znovu rozhostilo ticho. Hrabě přivřenýma očima hleděl kamsi do daleka a zdálo se, jako by je ani nevnímal.
Správce si odkašlal a Dermott k němu vzhlédl. „Děkuji vám.“ Letmo se usmál. „Budeme pokračovat jindy.“

Jakmile se za jeho zaměstnanci zavřely dveře, zůstal chvíli jen tak stát a ztěžka oddechoval. „Musím jít,“ zamumlal v opuštěné místnosti.
Zvedl ruce a prsty vjel do vlasů. Tiše zaklel, chvíli si držel hlavu v dlaních, pak vydechl a ruce nechal klesnout volně podél těla. „Co se to se mnou jenom děje?“ zamumlal a vydal se ke dveřím.
Stále se však snažil odolat, a jakmile dorazil k Molly, dlouhým krokem se vydal přímo do karetního salonku a přidal se ke hře. Prohrál, což u něho nebývalo zvykem, a k velkému údivu všech přítomných se omluvil, vstal a odešel z místnosti. Mnozí jeho přátelé a známí přemýšleli, zda Dermott není nemocný. Ten však vyběhl schodiště do prvního patra a bez zaklepání vešel do Mollyina apartmánu.
Jakmile vešel do přijímacího salonku, z ložnice okamžitě uslyšel smích a ženské hlasy. Jeden patřil Molly. A právě majitelka toho druhého byla důvodem, proč byl tady.
A to proti svému nejlepšímu přesvědčení.
Proti veškerým zásadám lhostejnosti, které si vybudoval od svého návratu do Anglie.
Měl zaklepat, ale popuzen hladovou potřebou a špatně naladěn touhou, jíž musel celý den odolávat, vešel do ložnice jako muž připravený drancovat.
„Vítej, Dermotte,“ řekla Molly klidným hlasem a vědoucně se na něho usmála.
Mladá žena, která od včerejší noci vládla jeho myšlenkám, zašeptala: „Ach ne!“

„Přidej se k nám a vypij si sklenici šampaňského,“ pozvala Molly hraběte.
Podíval se na ni, jako by jí nerozuměl, a okamžitě se pohledem znovu vrátil k Isabelle, jež stála uprostřed rudého koberce a oči měla rozšířené údivem. Byla oděná v černých krajkách a Dermott se musel ze všech sil ovládat, aby se k ní nerozběhl, nepopadl ji a nehodil na postel.
„Líbí se ti ty šaty?“ zeptala se Molly.
Přinutil se k odpovědi. „Ano,“ řekl a chřípí se mu chvělo jako divokému hřebci. „Velmi.“

„Isabella si nebyla jistá, zda jí sluší.“

„Sluší.“ Jako čarovný oděv svůdné kouzelnici, pomyslel si Dermott a najednou nevěděl, zda chce být v jedné místnosti se ženou, která ho nutila zapomenout na všechno kromě hladového chtíče.
„Tak vidíte,“ usmála se Molly na Isabellu a pak se obrátila k Dermottovi, který stále stál u dveří. „Chtěl bys na Isabelle vidět ještě jiné šaty?“

„Ne,“ ozval se duet mužského a ženského hlasu.
„Dobře tedy.“ Molly mávnutím ruky propustila služebné a kývla na Dermotta. „Pojď a posaď se k nám.“ Dlaní lehce poplácala na židli hned vedle sebe. „Nečekala jsem tě tak brzy. Měl jsi dnes ráno štěstí?“

Nenucenost její otázky Dermottovi pomohla znovu najít ztracenou rovnováhu. „Ano, měl,“ odpověděl a posadil se vedle ní. „Objevil jsem dva slibné ročky a koupil jsem Harkinova grošáka.“

„Takže jsi mu pomohl snížit jeho hráčský dluh?“

„Splatil jsem ho,“ přikývl hrabě. „Ten grošák je zatraceně dobrý.“

„Posad se k nám, Isabello.“ Molly k mladé dívce přisunula malé křesílko.
Neexistoval způsob, jak odmítnout a přitom se nezachovat jako malé dítě, takže Isabella překonala své horečné pocity a pomalu přešla přes koberec.
Pozoroval ji skrze oponu dlouhých řas.
Isabella si byla jeho pohledu dobře vědoma a ke stolku došla s divoce tlukoucím srdcem a růžovými tvářemi.
Doslova zářila. Smyslné tělo zahalené do dráždivé textury černé krajky provokativně kontrastovalo s nevinným pohledem panny.
Tahle myšlenka ho na chvíli zarazila, ale pak si řekl, že nikdo s tělem Venuše nemůže být naprosto cudný, a výsledkem bylo jeho ztopořené mužství. Nepozorovaně se posunul, aby uvolnil tlak v nohavicích těsných kalhot.
Jeho pohyb však přesto upoutal Isabellinu pozornost, její pohled sklouzl níže a v hrudi se jí zatajil dech. Byl očividně vzrušený. Černá látka kalhot odhalovala dlouhý a pevný úd. Poprvé v životě Isabella hluboko uvnitř svého těla pocítila vzrušující chvění a ohromeně se zarazila.
Usmál se, jako by jí rozuměl.
Rovněž i ona se usmála, poněvadž prostě musela.
A Molly si pomyslela, že bude lepší, když zvolní tempo. Přála si, aby její mladá přítelkyně zažila něco víc než jen Dermottův přelétavý zájem. „Musíte Dermottovi vyprávět o vaší kartografické společnosti,“ navrhla Molly. „Slečna Leslieová vlastní úchvatnou knihovnu plnou vzácných map,“ dodala s pohledem upřeným na Dermotta. „Dolij nám šampaňské a můžete spolu probrat váš pohled na svět.“

Jeho pohled byl teď momentálně soustředěný na pozemský ráj mezi štíhlými stehny slečny Leslieové, ale pochopil, že Molly chce jejich žhavé chvíle oddálit, a rovněž věděl, že Molly od jejích záměrů nikdo neodradí. „Skutečně?“ řekl a natáhl se pro láhev šampaňského. „Nemáte snad na mysli knihovnu na Grosvenor Square?“

„Vy ji znáte?“ vyhrkla Isabella nadšeně a konečně se posadila.
„Byl jsem tam jen dvakrát. Neuvědomil jsem si, že jste Leslieová ani že bankéř, u kterého otec zastavil naše panství, byl váš…“

„Dědeček,“ dodala Isabella pohotově. „Můj ty bože!“ Najednou měla pocit, jako by ho znala, a s kradmým úsměvem si uvědomila, že představa Dermotta jako rodinného známého ji neděsí tolik jako představa naprostého cizince.
„Isabella s námi nějakou chvíli zůstane,“ poznamenala Molly, čímž Dermottovi odpověděla na otázku, kterou jí dal u snídaně.
„To máme štěstí.“ Dermott se naklonil dopředu a podával Isabelle sklenici šampaňského, přičemž si dával dobrý pozor, aby se jí nedotkl. V opačném případě by za sebe neručil, a to dokonce bez ohledu na Mollyinu přítomnost.
Když se k ní naklonil, proplula kolem ní jeho opojná vůně mužství a čerstvého citronu. Isabella přijala sklenici a zhluboka se napila.
Její nervozita byla vzrušující. Jenže co na ní není vzrušující? pomyslel si Dermott a s námahou se snažil soustředit na Molly, jež mu nabízela talířek se sušenkami.
„Slečna Isabella přemýšlela o tom, že by svého pobytu u nás využila a přiučila se několika maličkostem,“ řekla Molly a odložila sušenky, které Dermott odmítl.
Náhle se plně soustředil. „Maličkostem…?“ zamumlal a pohled upřel na rozechvělou slečnu Leslieovou.
„Isabella potřebuje zachránit před nechtěným manželstvím.“

„Aha.“ Jeho pohled byl stále soustředěný na Isabellu.
„Musí udělat něco, co by všichni odsuzovali.“

„Ach tak…“ Jeho hlas hladil jako hebký samet.
Omámená a rozehřátá jeho spalujícím pohledem si Isabella pomyslela, že by snad v tomto případě vskutku mohl být jejím princem na bílém koni. „Mí příbuzní touží po mých penězích,“ vydechla téměř bez dechu.
„Vyzvu je na souboj.“ Zmocnil se ho zvláštní pocit, že by měl tuto krásnou ženu chránit před kýmkoliv a čímkoliv, třeba před celým světem.
„Jistě byste je zabil.“ Nervózně zakroutila hlavou. „Nejsou to muži zkušení ve zbrani.“

„Copak na tom záleží, když se k vám tak nehezky zachovali?“

„Nechtěla bych mít jejich krev na svých rukou.“ Celý svět znal jeho schopnosti. Prakticky by to byla vražda.
Chvíli neodpovídal. „Jak si přejete.“

„Isabella by se svým příbuzným chtěla pomstít poněkud rafinovanějším, avšak ne smrtelným způsobem,“ poznamenala paní Crockerová. „Nicméně s tvou pomocí.“

„Jsem vám zcela k službám, madam,“ řekl hebkým hlasem a jedním douškem dopil sklenici. Odložil ji na stůl a netrpělivě se zavrtěl.
„Je to velmi ošemetná záležitost.“ Isabella v prstech svírala křehkou stopku broušené sklenice, a nebýt bujného poprsí v hlubokém výstřihu, vypadala by jako malé dítě.
To tedy ano, pomyslel si Dermott a najednou nevěděl, zda je schopen vzít si to, co je mu nabízeno s tak bezelstnou naivitou. Zároveň se však nemohl dočkat, až jejímu přání vyhoví. „Prosím,“ řekl tiše, „zřejmě vím, co chcete říct, a není to nutné. Ochotně splním vaše přání, ať už budou jakákoliv. Rozhodněte se kdy a kde a dejte mi vědět.“

Vzhlédla k němu od své sklenice a s úlevou vydechla. „Jste velmi laskavý, sire.“

„To já jsem ten, kdo je poctěn, slečno Leslieová,“ odpověděl měkce.
„Snad během čtrnácti dnů, Dermotte,“ navrhla Molly.
Isabella zrudla, zatímco hrabě nechápal, jak to tak dlouho vydrží. Nicméně byl vždy zdvořilý, a tak se graciézně uklonil. „Budu se těšit, dámy.“

Dermott vyšel od Molly, mávnutím ruky propustil kočár a rychlým krokem, který byl příznačný jeho stavu, se vydal na cestu. Prošel Green Parkem, pokračoval přes Hyde Park do Kensingtonských zahrad, přičemž naprosto nevnímal okolí. Nedokázal myslet na nic jiného než na svůdnou postavu okouzlující slečny Leslieové. Po nějaké době se ocitl na břehu řeky Temže. Slunce se pomalu ukládalo za obzor a celá krajina se utápěla v karmínové barvě jeho paprsků. Dermott se zastavil a nechápavě se rozhlížel kolem sebe, jako by se náhle probudil ze sna.
Pohledem vyhledal drožku, zavolal na kočího, udal adresu svého londýnského domu a usilovně se snažil nemyslet na blonďatou Jezabel v černých krajkových šatech. Jakmile dorazil domů, rychle se okoupal, převlékl se a vyrazil na večeři do Carlton House, kde se členové skupiny prince z Walesu vždy mohli spolehnout na nespoutané povyražení.
Po neformální večeři se hosté odebrali do hudebního salonku, kde se k nim přidaly dámy, které je bavily svými hudebními kreacemi a jinými, mnohem vzrušujícími dovednostmi. Okolo půlnoci už byli všichni v podroušeném stavu a všude vládla veselá nálada. Princ z Walesu, navzdory svým slibům věrnosti paní Fitzherbertové, jako vždy využil její nepřítomnosti a snadno se nechal svést na cestu hříchu a neřesti, tentokrát s krásnou členkou královského baletu. Nejenže tančila, ale i překrásně zpívala, čímž prince naprosto okouzlila.
Právě skončila jedna její árie, když se princ podíval na Dermotta, který neměl dámskou společnost, a zvolal: „Dneska sám, Dermotte? Nemám poslat pro doktora?“

„To nebude nutné.“

„Zasáhla tě snad Venušina pomsta?“

Dermott zakroutil hlavou. „Dal jsem se na pokání,“ utrousil hrabě.
„Ach ne! Možná si z tebe vezmu příklad a přijmu zpět svou vlastní ženu,“ prohlásil princ opilým hlasem. „I když po všech těch milencích, co měla, to nebude snadné.“

Jeho proslov odměnil řev opilých kumpánů.
„Ale asi nejsem jako ty, Bathurste.“ Princ mluvil líným hlasem a pozoroval svého přítele přimhouřenýma očima. „Zřejmě všechno nechám tak, jak to je.“

Když Dermott neodpovídal, v místnosti se rozhostilo ticho.
„Řekl bych, že teď potřebujeme další láhev,“ houkl princ a lusknutím prstů uvedl do činnosti hned několik lokajů. V místnosti znovu zavládl ruch.
Ačkoliv si každý všiml, že Dermott vstal ze židle a opouští společnost, nikdo se ho neodvážil zeptat na důvod.
„Není ve své kůži,“ poznamenal markýz Jervis, když se za hrabětem zavřely dveře.
„V tom musí být žena.“

„Bathurst že by se trápil kvůli ženské? To jistě ne.“

„Neprohrál dneska na dostizích?“

„Dneska žádné dostihy nebyly, Wiggy,“ namítl mladý baronet. „Už jsi tak opilý, že si to nepamatuješ.“

„Možná je znuděný,“ řekl Brummell a pozvedl dolitou sklenici. „Ještě nikdy jsem neviděl, že by Bathursta nudila dámská společnost.“

„Třeba je skutečně nemocný.“

Dohady o Dermottově stavu pokračovaly, dokud někoho nenapadlo uzavřít sázku na to, čí odhad bude pravdivý. Jeden z mladších členů byl pověřen, aby ráno zašel za Bathurstovým doktorem a vyzvěděl vše, co se dá. Nikoho ani nenapadlo, že by se hraběte mohli zeptat osobně.
Rozhodně ne v jeho špatném stavu.
Když se hrabě o několik hodin později znovu ocitl u Molly, byl skrznaskrz promočený a opilý víc, než by si přál. Jako vždy tam na něho čekala Kate. Navzdory pozdní hodině ho s úsměvem přivítala a zavedla ho do své ložnice. Dermott se jako vždy choval zdvořile, neboť nechtěl, aby dívka trpěla jeho špatnou náladou, a jakmile jí poskytl rozkoš a sám nalezl uvolnění, usnul, jako když ho do vody hodí.
Jenže Kate nebyla slepá. Posadila se vedle něho, v mihotavém světle svíčky pozorovala jeho dokonalou tvář a přemýšlela, co ho trápí. Věděla o smrti jeho ženy a syna, jenže to se stalo před mnoha lety, a dokonce i Molly říkala, že to má už za sebou. Ženská intuice jí napovídala, že stav jeho mysli má něco společného s mladou lady, kterou Molly ubytovala ve svých pokojích. Kdyby nebyla rozumná mladá žena, která chápe, že hrabě se nikdy neožení s kurtizánou, snad by nad ztrátou jeho náklonnosti truchlila.
Jenže Kate byla neobyčejné pragmatická a díky Dermottově štědrosti byla již velmi blízko svému cíli. Nebude trvat dlouho a vrátí se ke své dceři na venkov, kde bude z ušetřených úspor žít až do smrti jako počestná vdova.
Dermotta měla ráda. Něžně ho pohladila po černých vlasech, naklonila se a políbila ho na tvář.
Probudil se, sevřel ji v náruči, přitiskl k sobě a znovu usnul.
Bude mi scházet, pomyslela si. Byl to ten nejlaskavější muž, jakého kdy poznala.
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Isabellina výuka začala hned následujícího rána.
Po snídani byla přichystána lázeň a ona byla vykoupaná a osušená tak příjemným způsobem, jakoby ještě snila. Po koupeli byla uvedena k pohovce, na kterou si lehla, aby se připravila na svou lekci života kurtizány. Služebná jí pokožku potřela teplým jasmínovým olejem, jenž jí rozjitřil všechny smysly.
„Vždycky mějte na paměti, abyste voněla úplně všude,“ ozval se Mollyin tichý hlas.
„Budu,“ zamumlala Isabella napůl bez dechu.
„Zvláště Bathurst si na to potrpí.“

Zvuk jeho jména v ní probudil novou touhu. „Je tady?“ zeptala se.
„Na tom teď nezáleží.“

Isabella se nadzvedla a opřela se o předloktí. „Je teď s nějakou ženou?“

„Dermott je vždy s nějakou ženou.“ Molly hovořila upřímně, neboť Isabelle nechtěla nic předstírat.
„Pak se tedy budu muset opravdu snažit,“ řekla Isabella a znovu si lehla, „abych ho zaujala.“

„To je to, co chcete?“ Tahle mladá žena byla vskutku neobyčejná.
Isabella se usmála. „Ano, přesně tohle.“ Dermottův obraz ji pronásledoval nejen v uplynulých chvílích, ale celou noc, a Isabella zjistila, že po něm touží stejně dychtivě jako po pomstě. „Občas mám dojem, že bych měla strýci Herbertovi a Haroldovi poděkovat za jejich laskavost. Jinak bych Dermotta zřejmě nikdy nepotkala.“

„V tom máte jistě pravdu.“

„Jakmile od vás jednou odejdu, zůstane mi nejen mé bohatství, ale i nezapomenutelné vzpomínky. Nejsem snad šťastný člověk?“

„Vaše upřímnost je okouzlující.“

„Musíte mě všechno naučit,“ řekla Isabella s nadšením, „a já Bathurstovi přichystám nezapomenutelné chvíle.“ Molly pozvedla obočí. „Chcete s ním snad soutěžit?“

„Vadilo by vám to?“

Molly se zasmála. „Ne, to ne, jen nesmíte zapomínat, že Dermott má před vámi značný náskok.“

„Ale ne před vámi, ne snad?“

„Možná…, ačkoliv nemohu nic zaručit. V Indii jsem nebyla.“

„Existují hinduistické knihy lásky. Vím o nich, poněvadž je kapitán jednou přinesl, ale dědeček je hned schoval. Požádáme pana Martina, aby je pro nás vyhledal.“

Její nadšení bylo osvěžující. „Takže chcete Bathursta poslat do nebe?“

„Ráda bych ho vzrušila tím nejsmyslnějším způsobem.“ Isabella lehce zrůžověla. „Jsem špatná?“

„Spíše rozkošná. Co kdybychom se teď podívaly do nějaké té knihy?“

První obrázek znázorňoval krásného mladého sluhu, který polonahý obsluhoval svou paní. Popisek pod obrázkem Isabellu rozesmál. Být k službám znamená naučit se poslušnosti a úctě ke své paní. „Zdá se, že ta dáma si docela užívá. I když pochybuji, že všichni zaměstnanci jsou tak pohlední.“

„Pokud vám to manžel dovolí, proč ne?“ podotkla Molly jízlivě. „O téhle knize se říká, že ji napsalo několik urozených dam z nejvyšší společnosti.“

„Takže dámy se také mohou oddávat svým neřestem? To jsem netušila…“

„Ano, jenže jejich neřesti vyžadují mnohem větší diskrétnost. Všimněte si například dalšího obrázku.“

Na následujících pěti stránkách byla popsána vzrušující obchodní výprava po Bond Street. Mladí prodavači byli velmi hezcí a dobře stavění a podle obrázků ochotní splnit každé ženino přání.
„Vždy jsem si myslela, že prodavači vypadají opravdu dobře, jen jsem nevěděla, proč tomu tak je. Copak kromě mě každý ví o jejich sexuálním použití?“

„Koho to zajímá, tak ano. Nicméně diskrétnost je neustále nezbytná.“

„Tak se mi zdá, že mé vzdělání je velmi nedostačující,“ poznamenala Isabella se smíchem. „Dobrotivý bože,“ zvolala, když otočila další stránku. „Neříkejte mi, že každý hezký sluha, kterého jsem viděla v Hyde Parku, obšťastňuje svou paní?“

„Obvykle ano,“ přitakala Molly. „Pokud vidíte dámu, která se pokradmu usmívá na svého lokaje, je to vždy podezřelé.“

„Můj život byl naprosto nudný. Jediné, co jsem kdy dělala, bylo vypravování obchodních lodí z Londýna.“

„Nesmíte zapomínat, že všechno tohle připadá v úvahu jen u vdaných dam. Panenství je pro dobrý sňatek ještě stále důležité.“

„To máte jistě pravdu, jenže já nemám v plánu vdát se. Žádný muž mě tolik nepřitahuje, abych mu zasvětila celý život.“

Molly nevěřícně povytáhla obočí.
„Opravdu. Vím, co si myslíte, jenže Bathurst by si mě nechtěl vzít o nic víc, než by se chtěl stát vaším kuchařem. Proto vám budu neskonale vděčná, když mi ukážete…, oč se ochuzuji, a poskytnete mi jisté vzdělání.“

„Jste neohrožená žena, má drahá.“

„Copak mi zbývá něco jiného? Pomohlo by snad mé současné situaci, kdybych se vystrašeně krčila v koutě? Přežila bych pak lépe útok svých příbuzných? Myslím, že ne. Můj strýček mi zcela jasně ukázal, jak bych dopadla, kdybych byla poslušná.“ Otřásla se odporem. „A to já rozhodně nejsem,“ dodala už se smíchem. „Dědeček mě příšerně rozmazlil.“

„Máte pravdu, odvahu budete vskutku potřebovat,“ přitakala Molly. „Zdá se, že víte, co chcete.“

„To tedy ano. A už se nemohu dočkat.“

Isabellu většinu dne zaměstnávaly různé lekce, jež ji měly připravit na roli kurtizány. Jak se oblékat, jak sedět… nebo spíše ležet, jak servírovat muži jídlo, jak mu nabídnout koupel, jak potěšit náročného klienta. Jejími učitelkami byly krásné dívky přibližně jejího věku, jež jí vše vysvětlovaly s humorem a lehkým nadhledem.
O sobě moc nemluvily, takže se Isabella nedozvěděla, co je přivedlo do Mollyina domu, ale žádná z nich se kvůli svému pobytu zde nezdála rozrušená či snad nějak frustrovaná. Navíc všechny nadšeně hovořily o ní a o jejím zájmu o Bathursta.
„Copak to vědí úplně všichni?“ zeptala se Isabella.
„Ne, všichni ne. Jen ty, které vám pomáhají,“ odpověděla dívka jménem Bess. „Molly je v tomhle ohledu velmi striktní. Vyžaduje naprostou diskrétnost. A to, že se vám líbí Bathurst, není žádným tajemstvím. Na světě zřejmě neexistuje dívka, která by ho odmítla.“

„Slyšela jsem. Proč je vlastně tolik žádaný? Samozřejmě kromě svého skvělého vzhledu.“

„Má rád ženy, a to se odráží ve všem, co dělá. Měla jste opravdu štěstí, že si vás všiml.“ Pokrčila rameny. „Poslední dobou si velmi dobře rozumí s Kate, takže na nás ostatní už jaksi nemá čas. Nicméně i ona ví, že to není navždy. Ale teď mi raději dovolte, abych vám ukázala, co přesně má Bathurst rád.“

K večeru Isabella nervózně přecházela po místnosti. Bylo to skvělé dívat se na milování jako na jistou obchodní záležitost, jenže ona nebyla bez citů, a především bez smyslů. Po celodenní výuce erotiky si bolestně uvědomovala odezvu svého vlastního těla. Pokožka jí doslova žhnula a stačil by jediný dotek, aby explodovala v divokou bouři citů a smyslných prožitků. Nedokázala myslet na nic jiného než na krásného Bathursta, a když si vzpomněla na jeho polonahé tělo, které viděla ráno v Mollyině pokoji, na dokonalou symetrii širokých ramenou, na smyslnou hru svalů, chvěla se touhou a nutkavou potřebou.
Chtěla utéct ze svého pokoje a nejraději i z domu, jenže věděla, že to není možné. Proto alespoň vyběhla na chodbu s úmyslem vyjít na malý balkónek na jejím konci a nadýchat se čerstvého vzduchu.
Právě když míjela jeden z pokojů, uslyšela nejdříve jeho hlas a potom smích, který ji přitahoval jako magnet. Náhle však zaslechla i hrdelní hlas nějaké ženy a překvapená, jako by nevěděla, že je v domě plném kurtizán, se prudce zastavila.
Měla bych se vrátit do svého pokoje, napadlo ji. Přesto však, jakoby o své vlastní vůli, se její nohy začaly znovu pohybovat a ona se pomalu přibližovala k tichým zvukům rozhovoru.
Dveře na konci chodby byly pootevřené. Zastavila se těsně před nimi, naklonila se a úzkým průhledem nakoukla dovnitř.
Spatřila luxusně zařízený pokoj. Mnohem luxusnější než ten její, vybavený vysokým kobercem, prachovými polštáři, polstrovaným nábytkem a velkou postelí, na které ležela překrásná nahá žena.
Bathurst stál u malého stolku a naléval si brandy. Měl na sobě jezdecké kalhoty, jako by se právě vrátil z vyjížďky na venkov, a jeho vysoké boty byly odkopnuté poblíž dveří. Na jedné z židlí ležel pohozený kožený kabát, lněná košile a punčochy. Isabella pohledem důkladně zmapovala celou místnost, jako by podle rozmístění svršků mohla odhadnout míru jeho náklonnosti k tmavovlasé ženě.
„Pojď ke mně, Dermotte,“ zamumlala krásná bruneta smyslným hlasem a svůdně natáhla štíhlou ruku.
„Za chvíli.“ Pozvedl sklenici k ústům, jedním douškem ji vyprázdnil a znovu se věnoval výběru vhodného alkoholu.
„To jsi říkal už před půlhodinou.“

„Od rána jsem se Shelbym na cestách, není se co divit, že mám žízeň.“ Lehce se usmál. „Bud trpělivá, drahá.“

„Dnes večer jsi velmi neohleduplný.“

„To nejsem.“ Znovu si nalil. „Jsem jen žíznivý.“ Obrátil se k ženě a v přípitku pozvedl svou sklenici.
„Mám ti zatím číst? Koupila jsem nový román.“

„Později,“ odmítl zdvořile a posadil se do křesla poblíž krbu. Pohodlně se uvelebil, opřel se, natáhl před sebe nohy a sklenici zvedl k ústům jako muž, který má v úmyslu se opít.
„Shelby tě znechutil?“

Zakroutil hlavou. „Ten je příliš zdvořilý, než aby kohokoliv znechutil, což je pozoruhodné,“ řekl s úsměvem, „když vezmeš v úvahu jeho dědictví. Celá jeho rodina je dementní. Shelby musí být nevlastní.“

„Mám jít spát?“ Mluvila s našpulenými rty a vyzývavě sledovala Bathursta.
Udiveně se na ni podíval. „Už jsem tě snad někdy zklamal?“ Usmála se. „Jsi skvělý milenec, Bathurste, a já zbožňuji tvé tělo.“

Oheň z krbu ozařoval jeho dokonalou postavu, pevné svaly na ramenou a na prsou, silné ruce, dlouhé elegantní nohy, úzký pas, nicméně jeho tvář byla ještě krásnější. Smyslná ústa, perfektně tvarovaná čelist, mírně vystouplé lícní kosti, rovný nos, vášnivý pohled, který dokázal ženu přivést k šílenství.
„Ještě jednu láhev a dostaneš přesně to, co chceš.“

„Slibuješ?“ zeptala se škádlivě a vstala z postele. „Teď mě něco napadlo. Možná bude lepší, když to uděláme jinak,“ předla a pomalu se k němu přibližovala.
„Jak je libo,“ řekl a natáhl se po láhvi. „Jsem ti zcela k dispozici.“

„Zcela ještě ne,“ zamumlala, poklekla vedle něho na zem a pomalu začala rozepínat jeden knoflík kalhot za druhým. „Ale brzy budeš,“ zašeptala s očima upřenýma na mužský rozkrok.
„To vůbec nevypadá špatně,“ řekl Bathurst se smíchem.
„Na tohle jsem čekala celý boží den,“ vydechla kráska, rozepnula poslední knoflík, rukou vklouzla dovnitř a vytáhla pevný a dlouhý úd.
Když se ho dotkla, dlouze se nadechl. Stejně tak i Isabella.
Byl úchvatný…, neskutečně mužný, smyslný, pevný, tepající životem.
Isabella si ústa překryla dlaní, aby potlačila obdivný výkřik. Tělo jí hořelo touhou, na čele se jí objevily kapičky potu a ona najednou nedokázala myslet na nic jiného, než jaké by to bylo ležet s ním a přijmout velikost toho, co viděla.
Když žena prsty pomalu sklouzla dolů a odhalila růžovou hlavičku jeho mužství, která se leskla v záři ohně, Isabella omámeně zatajila dech.
Dermott dopil sklenici brandy, odložil ji na stůl, zaklonil hlavu a zavřel oči právě ve chvíli, když ho Kate vzala do úst.
Měl bych odmítnout, pomyslel si Dermott, a raději vzít Kate do postele. Jenže horkost jejích úst ho omámila a on nedokázal jednat jako pravý gentleman. Ve spojení s představou Mollyiny nové svěřenkyně to byl až neskutečně úžasný zážitek.
Isabella si všimla, že ženina hlava se pohybuje v pomalém rytmu. Na chvíli rty sevřela tepající špičku a pak sklouzla dolů. Jak jenom může dýchat? přemítala Isabella vzrušená i pohoršená.
Podle Dermottova slastného sténání Isabella poznala, že je nanejvýš spokojený, a pocítila prudkou žárlivost. Jak jen si může užívat sex s jinou ženou, když tvrdil, že chce ji?
Jenže odpověď znala dřív, než si na otázku sama odpověděla.
Poněvadž pro hraběte z Bathurstu byla žena jako žena – osoba k nevázanému sexu, nic víc. A na to by nikdy neměla zapomínat. To však nic neměnilo na tom, že po něm toužila stejně jako ostatní ženy, které ho kdy spatřily. A s tím se otočila a vrátila se do svých pokojů.
„Kde jste byla?“ zeptala se Molly, jež seděla v přijímacím salonku.
„Užívala jsem si první lekci zvanou Bathurst a žena,“ odsekla a s hořícími tvářemi se obrátila ke své ložnici.
„Ach drahá.“ Molly položila pero a odsunula seznam, na kterém právě pracovala. „Mohu vám pomoci?“

„Ne!“ Isabella své příkré odpovědi okamžitě litovala. Zastavila se a usmála. „Pokud by vám to nevadilo, chvíli bych chtěla být sama.“

„Ne, samozřejmě že by mi to nevadilo.“

Isabella vešla do své ložnice a prudce za sebou zavřela dveře, jako by tak mohla uniknout svému hněvu. Co si vlastně myslela? Proč předpokládala, že by jí měl být věrný? Bylo to k smíchu. Je to nejžádanější muž v Londýně, a to zřejmě ne pro svůj důvtip u karetních stolů. Ačkoliv teď, když ho zná, věří, že se nevyhnul ani těm. Jistě několik dam obšťastnil rovnou na zeleném sukně hráčských stolů.
Nakonec se převlékla do noční košile a s knihou v ruce vklouzla pod přikrývku, nicméně kvůli živým obrazům v mysli se jaksi nedokázala soustředit. Neustále se převracela a vzdychala. Byla rozpolcená mezi zlostí a touhou. Je opravdu krásný, pomyslela si. Není se co divit, že po něm vzdychá nejedna žena. Zavřela oči a snažila se obrnit proti touze, která jí pulzovala v žilách, nicméně marně. V mysli se jí neustále honil jeden obraz za druhým, smyslnější než ten předchozí, až nakonec usnula. Na rtech měla smyslný úsměv a zdály se jí romantické sny.
Později do Isabellina pokoje vešla Molly. Zhasla lampu a knihu, která Isabelle vypadla z rukou, položila na stůl. Na chvíli se zastavila vedle postele a pozorovala mladou nezkaženou krásku, jež vešla do jejího domu. Zvažovala, zda dělá správně. Co když jí Bathurst nakonec ublíží? Neměla by Isabelle raději najít právníka? Existuje však takový, který by Isabellu dokázal ochránit před všemi dravci? Takové a podobné otázky se honily Molly hlavou, a nepřicházela na ně žádná odpověď.
Snad mě ráno něco napadne, doufala Molly. Rozhodně si ještě jednou promluví s Isabellou, aby se ujistila, že dívka ví, do čeho jde. Se situací, v níž se mladá žena nacházela, se Molly pojilo tolik vzpomínek, na které se snažila zapomenout, tolik znovuotevřených ran.
Isabella se musí rozhodnout sama.
S povzdechem za sebou tiše zavřela dveře.
Dermott zůstal s Kate jen tak dlouho, jak to vyžadovalo slušné chování, a to dokud jí neposkytl rozkoš, již si zasluhovala, a neukojil rozjitřené smysly. Zdálo se však, že si toho ani nevšimla, nebo pokud ano, tak předstírala, že ne. V každém případě se cítil provinile – směšný pohled na věc, jak by to komentovali jeho přátelé. Ale ať už směšný či ne, když stál v Mollyině přijímacím saloně a pokradmu se díval ke dveřím do Isabelliny ložnice, aby se ujistil, že ho neuslyší, nevypadal jako šťastný muž. „Za týden se vrátím. Připrav ji. Odvedu ji, ať už je připravená či ne.“

Molly od stolu odsunula své malé křesílko. „Nebudu ji k ničemu nutit.“

„Řekl bych, že to nebude třeba.“

„Bohužel tě dnes večer viděla.“

„Viděla?“ Jeho pohled potemněl. „Proč jsi to zatraceně udělala?“

„Já? Já s tím nemám nic společného. To ty jsi nechal otevřené dveře.“

„Panebože…“ Pohledem zalétl k hodinám na krbové římse. „Jak dlouho tam byla?“

„Dlouho ne. Byla jsem pryč jen chvilku.“

„Ještěže tak.“

„Nevím přesně, co viděla, ale když se vrátila, byla vzteky celá bez sebe.“ Tiše zaklel.
„Je to mladá dáma, Bathurste. Dám ti malou radu.“ Podívala se na něho skrze brýle na čtení. „Dobře si promysli, zda to není příliš velké sousto. Nakonec bys mohl dostat víc, než by sis přál.“

„Oba dobře víme, co po ní chci.“

„A přesto mi připadáš až podezřele zanícený,“ řekla Molly a významně pozvedla obočí. „To u tebe nebývá obvyklé.“

„Snad to bude tím jarem,“ utrousil jízlivě.
„Nebo to bude něčím, co nedokážeš ovládat, drahý.“

„Nepřikládej tomu větší váhu, než to má. Jedná se jen o sex, o nic víc. Ona to chápe, já to chápu, ty to chápeš. Jen ji pro mě do týdne připrav a já se ti královsky odměním.“

„Nechci peníze.“

Bathurst se zarazil a udiveně zvedl zrak. „Nechceš peníze? Dala ses snad na charitu?“

„Mám ji ráda. Nechci těžit z jejího neštěstí.“

„Uvědomuješ si, kolik bys na jejím panenství mohla vydělat?“

„Kdo jiný by to měl vědět lépe nežli já,“ odpověděla tiše. „Měla bych snad uspořádat aukci?“

„Ne!“

„Víš to jistě?“

„Nehraj si se mnou, Molly. Je moje.“ Sáhl po klice a otevřel dveře. „Jeden týden,“ řekl tiše a odešel.
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Dermott v následujícím týdnu udivil nejednoho svého zaměstnance. Pustil se do jarních prací s takovým nadšením a elánem, jaké u něho ještě nikdo nikdy neviděl. Od rána do noci pracoval společně s nádeníky, přičemž udával takové tempo, že mu ani ti nejsilnější muži častokrát nestačili. A když měl být v noci unavený, nemohl spát, a proto se opíjel do němoty. Ráno za svítání zase vstal a vydal se do práce. Přesto však z hlavy nemohl vyhnat obraz krásné dívky, nevinné ženy s očima modrýma jako letní obloha a s tváří tak bezchybnou a čistou, že připomínala boží dobrotu a slitování.
Jako už asi posté se za své myšlenky musel pokárat. Jen blázen se oddává dennímu snění. Jenže najednou před sebou po dlouhé době viděl světýlko naděje, kterého se nechtěl vzdát. Ať už blázen či ne, s vypětím všech sil přežíval jeden den za druhým a těšil se na blížící se víkend.
Večer předtím, než se vrátil do Londýna, strávil se svou matkou. Z vlastního rozhodnutí žila v malém panském domě na jeho pozemcích, neboť vzpomínky na život v hlavním domě byly příliš bolestné. Kdykoliv byl na venkově, vždy matku navštěvoval, ale teď cítil přímo nutkavou potřebu si s ní promluvit.
Ani nevěděl proč.
Přinesl jí kytici jejích oblíbených rudých tulipánů a od zahradníka, který znal její zálibu v ovoci, chutnou hrušku. Když vstoupil do domu, mávnutím ruky propustil služebnou a tiše vešel do přijímacího salonu. Potichu k matce zezadu přistoupil, objal ji a políbil ji na tvář.
Prudce se otočila a obdařila ho šťastným úsměvem. „Cítila jsem tvou kolínskou, drahý, takže jsi mě příliš nepřekvapil. Jsem ráda, že jsi tady.“ Převzala dárky, kytici tulipánů si položila na klín a obdivovala krásnou zralou hrušku. „Timms je tak milý. Nikdy na mě nezapomene.“

„Vždyť kvůli tobě vysadil nové druhy hrušní,“ řekl Dermott a posadil se do protějšího křesla. „Myslím, že říkal, že jsou z Persie.“

„Nebyli jsme tam někdy?“

„Zřejmě tam byl tvůj otec.“

„A my ne?“

Dermottův dědeček zemřel dávno předtím, než se narodil. „Vyprávěl ti o tom. Proto si to tak dobře pamatuješ.“

„Víš to jistě?“

„Úplně jistě ne,“ řekl mile. „Vyprávěj mi, na co si vzpomínáš.“

„Vzpomínám si na Dariův palác a na bazary se všemi těmi barvami a vůněmi a na krásné zahrady v Nakshi Rustamu.“

Jeho matka se ani po otcově smrti zcela nezotavila z příšerného manželství. Chápal, že je pro ni bezpečnější zůstat ve svém vlastním světě. „Ten palác byl jedním z divů světa. Byl překrásný, nemyslíš?“

„Obzvláště ve vycházejícím slunci.“ Usmála se. „Vždy jsem milovala východ slunce. Ale ty máš přece plnokrevníka, který se tak jmenuje. A taky jednu malou klisničku. Jak se jim daří?“

Navzdory popleteným myšlenkám vždy věděla, že je její syn, a mohla s ním mluvit o současnosti.
„Kobylka se pase na pastvinách a Východ slunce minulý měsíc vyhrál závod v Doncasteru.“

„Vyhrál jsi hodně peněz?“

„Dost na to, abych ti koupil nový diamant, pokud si budeš přát.“

„Nač by mi byl nový diamant? Mám všechno, co potřebuji. Diamant kup nějaké hezké dívence, která ti popletla hlavu. Ještě nejsi ženatý, že ne?“

Když se vrátil do Anglie, řekl matce o smrti své ženy i syna, nicméně ona Indii neznala, a tak na to vždy zapomněla. Na rozdíl od Persie, o které v dětství často slýchávala, a tak se jí pevně vryla do paměti. „Nejsem ženatý, mami.“

„Máš v životě někoho, kdo je ti blízký?“ Mluvila veselým tónem, oči jí zářily zvědavostí.
„Snad ano.“ Ta slova ho šokovala, jak jen je vypustil z úst.
„Vyprávěj mi o ní. Přived ji sem. Moc dobře víš, jak mám ráda zamilované lidi.“

„Ještě na to není vhodná doba, mami, ale úplně mě uhranula.“

„Pokud se líbí tobě, tak mně se určitě bude také líbit. Jezdí na koni?“

Jako mladá dívka jeho matka jízdu na koni přímo zbožňovala. „Tím si nejsem jistý. Je z města.“

„Z města? Můj ty bože, to musí být hodně bohatá.“

„Zřejmě ano.“

„Jenže my naštěstí její peníze nepotřebujeme, drahý, takže ji můžeš milovat jen pro ni samotnou. To je skvělé! Něco úplně jiného než manželství z rozumu.“ Její výraz se náhle změnil, štěstí z očí zmizelo.
„Má modré oči přesně jako ty, mami,“ řekl rychle Dermott. „A překrásné zlaté vlasy jako nějaká víla. Myslím na ni od první chvíle, co jsem ji spatřil.“

Výraz jeho matky se opět rozzářil. „Jako víla? Ach, já zbožňuji víly. Vypadá jako královna Titanie ve Snu noci svatojánské?“
„Je ještě hezčí.“

Spráskla ruce. „Pak jsi velmi šťastný muž. Je hezčí než Titanie. Teď rychle jdi a přiveď mi ji ukázat.“

„Budu se jí muset zeptat.“

„Ano, to jistě budeš muset. Řekni jí, že máš nejlepší dostihové koně v Gloucestershiru a ona určitě přijde. Koně mají rády dokonce i dívky z města.“

Jeho matka předpokládala, že každý musí mít rád koně. „Řeknu jí to, mami.“

Ta myšlenka ho doprovázela celou cestu do Londýna. Ještě nikdy předtím neuvažoval, že by nějakou ženu pozval na své venkovské sídlo. Pro své pohnutky neměl žádné vysvětlení. Vůbec nechápal, proč chce vzít sladkou slečnu Leslieovou domů a seznámit ji se svou matkou. Možná mu připomínala lepší časy, když byl ještě mladý. Možná pro objasnění svých pohnutek neměl vysvětlení, stejně jako pro nekonečnost vesmíru.
Jeho pocity neměly žádný racionální základ, přesto však věděl, že první noc se slečnou Leslieovou nechce strávit v nevěstinci. A to bez ohledu na to, že se z jeho strany jedná jen o obchod. O nic víc.
Bylo to poprvé po Damayantině smrti, kdy se těšil na dámskou společnost. V duchu se varoval, aby od mladé dívky, která se ochotně vzdá svého panenství jen proto, aby zachránila své dědictví, neočekával příliš. Možná by jí stejně dobře mohl posloužit i zkušený právník, jenže tam by neměla jistotu.
Jistě bude velmi chladná a vypočítavá, ačkoliv takové vlastnosti se k mladé dámě, kterou potkal u Molly, jaksi nehodily. Ne že by ženy nedokázaly skvěle hrát divadlo, což věděl ze své vlastní zkušenosti.
Čas ukáže, říkal si v duchu. A pokud je ukojení chtíče jeho jedinou pohnutkou, pak mu na povaze slečny Leslieové nemusí záležet.
Jakmile dorazil do Londýna, poslal Molly zprávu. Slečna Leslieová je v sedm hodin očekávána v Bathurst House.
Když Molly vyřizovala Isabelle Bathurstův požadavek, nemohla se ubránit pozvednutému obočí. „Možná se ve svém vlastním domě cítí pohodlněji,“ řekla, ačkoliv stejně jako Isabella věděla, že Dermott mnohem více času strávil u ní než doma.
„Zřejmě ano,“ souhlasila Isabella. Stupeň její nervozity každým dnem rostl. Uplynulý týden strávila v jednom kole. Celé její tělo bylo neustále omýváno a parfémováno, jako by měla předstoupit před samotného sultána.
Molly stála ve dveřích Isabelliny ložnice a v rukou držela Dermottův vzkaz. „Myslím, že tě už nemám čemu naučit.“ Molly a Isabella se za ten týden velmi sblížily.
„Jsi velmi laskavá.“ Isabella zavřela knihu, do které se marně snažila začíst.
„Bathurst o půl sedmé pošle kočár.“

„Budu připravená.“ Isabella vstala.
„Mluvíme spolu, jako bys šla pod gilotinu.“

Isabella se nenucené usmála. „Právě naopak. Dnešní noc mi zajistí klidný život.“

„Na tahle slova si vzpomenu vždy, když budu mít pochyby.“

„Prosím,“ Isabella vstala a přiblížila se ke své hostitelce, „nesmíš se za mě cítit zodpovědná. To, co chci udělat, jsem si zvolila sama o své vlastní vůli.“ Vzala ji za ruku a něžně ji stiskla. „Jsem dospělá a zcela při smyslech,“ dodala s úsměvem. „Za své činy jsem zodpovědná jen já sama.“

„Stejně budu Bathursta varovat, že pokud by ti ublížil, bude mít co do činění se mnou.“

„Pokud jsou všechny příběhy, které jsem slyšela od tvých dívek, pravdivé, pak to nebude nutné. Zřejmě je nejněžnějším a nejohleduplnějším milencem, jakého bych si mohla přát.“

„Hm,“ Molly sevřela Isabellu v náruči. „Dej na sebe pozor, drahá,“ zamumlala. „Může být něžný a ohleduplný, ale stále to je jen mužský a těm já ze zásady nevěřím.“ Zlehka Isabellu poplácala po zádech, ustoupila stranou a usmála se. „Nezapomeň, že ať ses tady za minulý týden naučila cokoliv, nejdůležitější je vždy jen to, co chceš ty sama. Jeho přání může jít k čertu.“ I když Bathursta milovala, ve světě lásky byl sezónním hráčem, jenž se vždy stará jen sám o sebe. To tahle mladá dívka potřebuje veškerou podporu, kterou jí jen může dát.
„Rozkaz, madam,“ odpověděla Isabella se smíchem a dvorně se před svou učitelkou uklonila. „Budu zosobněním sobeckosti.“

„To je dobře,“ řekla Molly zastřeným hlasem. „Teď nechám přinést láhev dobrého vína, aby ses uklidnila, a pomohu ti s oblékáním.“
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Nikdy není nervózní. To je nesmysl, nemůže být nervózní. Zatraceně, kde je jeho komorník, když ho potřebuje? Tenhle nákrčník je nemožný. „Charlesi!“ vykřikl. „Na co jsi k čertu myslel, když jsi tohle vázal?“

„Omlouvám se, pane,“ řekl Charles a rychle vběhl do šatny s náručí plnou čerstvě naškrobených nákrčníků. „Jsem si jistý, že ten další vám bude vyhovovat.“

Jenže nevyhovoval, samozřejmě, poněvadž v tuto chvíli nic nebylo dost dobré, a když se Dermott konečně oblékl, Charles zmizel do přízemí, aby ostatní služebnictvo pobavil detailní historkou o tom, jak pán vyzkoušel tři kabáty, dvoje boty a jak vzteky rozšlapal několik nevyhovujících nákrčníků.
„Ta dáma musí být jedinečná,“ řekl komorník. „Ještě nikdy jsem ho neviděl tak nervózního. Kuchařka se od rána nezastavila a sklepmistr nosí jedno víno za druhým…“

„A těch květin,“ dodala služebná. „Tolik květin pohromadě jsem snad ještě nikdy v životě neviděla.“

„Musí to být hotová Venuše,“ prohlásil další sluha. „Nebo něco jako Helena Trojská, kvůli které se rozpoutala válka.“

„No, brzy se přesvědčíme sami,“ řekl majordomus Pomeroy svým sytým barytonem. Vstal ze židle a po všech přítomných přelétl zkoumavým zrakem. Dnes večer všechno musí být dokonalé. „Teď už všichni na svá místa,“ rozkázal. „Dáma přijede za patnáct minut.“ A po těch slovech se otočil a důstojně odkráčel do vstupní haly.
* * *
Dermott stál u okna severního salonu, v ruce držel třetí sklenici brandy, oči upíral na příjezdovou cestu a měl pocit, jako by se chystal do bitvy. Srdce mu bilo jako splašené, nervy měl napjaté až k prasknutí a dlaně se mu z nepochopitelných důvodů potily. Znovu do sebe obrátil skleničku alkoholu a s povděkem cítil, jak mu spalující tekutina klouže dolů do krku, a byl rád, že alespoň některé jeho smysly jsou v pořádku. Hodiny právě odbíjely celou a on nervózně vzhlédl k bronzové sošce nahé ženy s roztaženými křídly, které u nohou ležel hodinový ciferník. Kde zatraceně je? Vždyť je sedm.
Rozmyslela si to? Molly ji přemluvila, aby to nedělala? Zburcoval všechno své služebnictvo zbytečně? Najednou ucítil silnou vůni lilií a rozhlédl se po pokoji. Vypadá to tady jako na pohřbu, pomyslel si. „Shelby!“ vykřikl.
Jeho tajemník musel stát za dveřmi, poněvadž okamžitě vstoupil. „Nechej odnést ty kytky,“ vyštěkl Dermott. „Páchnou.“

„Ano, pane. Přál byste si přivítat svou návštěvu v některém jiném pokoji? Vůně tady může nějakou chvíli zůstat, i když se vázy odnesou.“

Dermott uslyšel Shelbyho chlácholivý tón hlasu a uvědomil si, jak se chová hloupě a především hrubě. „Odpusť mi, Shelby,“ řekl. „Chovám se jako nějaký hlupák, který nedočkavě vyhlíží svou první dámu. Ne, tenhle pokoj bude v pořádku. Popadni jednu vázu, já vezmu druhou a snad to tady přestane vypadat jako…“

„Jako na pohřbu?“

„Přesně tak.“

Oba muži s vázami v rukou právě začali sestupovat po schodišti, když se otevřely hlavní dveře a v nich se objevila Isabella. Dermott tiše zaklel. Vzhlédla vzhůru.
Rovněž majordomus se podíval nahoru na schodiště a široce otevřenýma očima sledoval svého pána, který tam stál s velkou vázou plnou lilií.
„Ty jsou pro mě?“ zeptala se Isabella sladce.
Dermott se usmál. „Pokud je budete chtít. Musím vás však varovat, voní,“ řekl a scházel dále po schodech.
„Spíše bych se divila, kdyby tomu bylo naopak. Nemáte rád lilie?“

„Ne tolik.“ Přistoupil k ní a s poklonou jí nabízel velkou kytici. „Jsou vám zcela k dispozici, lady.“

„Kromě jiného, doufám.“ Jejich pohledy se setkaly.
„Vaše přání je mi rozkazem,“ zamumlal.
„Zní to slibně. Myslím, že se na dnešní večer začínám těšit.“

„Stejně jako já, slečno Leslieová.“ Podal vázu Pomeroyovi, natáhl ruku a majetnickým gestem jí začal rozvazovat sametovou stuhu pláště. „Už jsem se nemohl dočkat.“ Stál tak blízko, že jeho slova slyšela jen ona.
„Doufám, že nebudete zklamaný,“ řekla laškovným hlasem a v očích jí svítily jiskřičky smíchu.
„To jistě nebudu,“ zašeptal, povolil stuhu a pomalu jí svlékl plášť, jako by rozbaloval drahocenný dárek.
Všichni přítomní ohromeně zalapali po dechu. Isabelliny bílé krajkové šaty byly tak jemné, že jen stěží zahalovaly smyslné křivky jejího těla, hluboký výstřih odhaloval bujné obliny hebkých ňader a to vše spočívalo na svém místě jen díky dvěma stříbrným stuhám uvázaným na ramenou.
„Máte mou poklonu, slečno Leslieová,“ zašeptal Dermott. „Všem přítomným jste vzala dech.“

„Stejně jako vy, můj pane. Vypadáte znamenitě.“ V tmavých šatech šitých na míru se zdál ještě větší a svalnatější, než jak si ho pamatovala z Mollyina pokoje. Dokonale bílá košile zářila jako právě padlý sníh a v naškrobeném nákrčníku se skvěl diamant takových rozměrů, že zcela jistě musel pocházet z Indie.
„Mohu vám nabídnout sklenici šampaňského?“

„To by od vás bylo velmi milé,“ předla Isabella.
Dermott se uklonil a nabídl jí rámě. „Slečno Leslieová.“

„Lorde Bathurste.“ Isabella položila dlaň na jeho silné předloktí a oba ucítili prudký nával touhy.
Dermott se zhluboka nadechl a přemýšlel, jak jen před svým služebnictvem dokáže ovládnout svůj tělesný chtíč, a nezesměšní se tak před celým světem, když tahle malá lištička se k němu záměrně tiskne tak, aby jeho pohledu odhalila neskutečnou krásu svých hebkých ňader. Večeře, napadlo ho. „Večeře,“ řekl Pomeroyovi. „Budeme večeřet.“

„Teď, můj pane?“ Časový plán byl přesně určen. Nejdříve šampaňské a pak okolo deváté večeře.
„Hned.“

„Ano, pane.“ Pomeroy se uklonil a uvedl je do jídelny s vědomím, že kuchařka si vyškube vlasy. S večeří totiž počítala až za dvě hodiny. Na druhé straně se zdá, že jejich pán a jeho dáma jsou zcela okouzleni jeden druhým, což znamená, že nebudou mít ani páru o tom, co mají na talíři.
Když vešli, Isabella se ohromeně rozhlédla kolem sebe. Velkou místnost s dlouhým leštěným stolem ozařovaly nádherné křišťálové lustry, na příručních stolcích se skvěly stříbrné příbory, křehký porcelán a broušené poháry, zatímco hedvábím potažené stěny zdobily obrazy známých malířů a nádherná benátská zrcadla. Isabella měla dojem, jako by vešli do rozzářené Aladinovy jeskyně.
„To vždy večeříte v takové nádheře?“ zeptala se.
Dermottovi chvíli trvalo, než odpověděl, poněvadž jen zřídkakdy jedl doma, a když, tak si nechal přinést tác do své pracovny, kde jedl ve společnosti Shelbyho. „Vlastně ne.“ Po pravdě řečeno si vůbec nepamatoval, kdy naposledy jedl v jídelně. „Chtěla byste večeřet někde jinde?“

V posteli s tebou, pomyslela si, ale nakonec se ovládla. Bess vždy říkala, že muži nemají rádi ženy, které dávají rozkazy. „Tady to bude skvělé, opravdu.“

„Dáte si sklenici šampaňského?“ zeptal se, poněvadž sám potřeboval posilnit.
„Ano, velmi ráda, děkuji.“

Kývnutím hlavy pobídl Pomeroye, aby je obsloužil. „Je tady sice teplo, ale vzhledem k vašim šatům bych doporučoval, abychom se posadili ke krbu,“ navrhl s úsměvem a pohledem přelétl její skrovně oděnou postavu.
„Vlastně skoro hořím…, tedy…, chci říct, že je tady teplo…“

Její nevinnost byla okouzlující. „Pak si sedneme dále od ohně.“

„Ano, prosím, to bych ráda.“

Náhle mu připadala velmi mladá, zcela odlišná od zkušené svůdnice ve vstupní hale a pocítil podivné znepokojení. „Kolik je vám let?“

„Dvacet dva.“

Výraz úlevy na jeho tváři ji rozesmál. „Netušila jsem, že na tom záleží.“

„Úplně stačí, že jste… Polož láhev na stůl, Pomeroyi, obsloužíme se sami.“ Když sluha odešel, Dermott pokračoval: „Úplně stačí, že jste ještě panna. Nechtěl bych zneužít dítě.“ Na tváři se mu usadil široký úsměv. „Ačkoliv vy rozhodně nevypadáte jako dítě, slečno Leslieová. A to myslím v tom nejlepším slova smyslu.“ Podal Isabelle broušenou skleničku na štíhlé stopce.
„Molly si myslela, že by se vám ty šaty mohly líbit,“ řekla Isabella a mírně se pousmála. „Připadám vám svůdná?“

„V těch šatech? Naprosto. Bílá je velmi… vzrušující,“ dodal přes okraj sklenice.
„To byl rovněž Mollyin nápad.“

„Vymyslela to dokonale.“

„Celý týden jsem na sobě pracovala, sire, a doufám, že vás nezklamu,“ poukázala Isabella. „I když vám se zcela jistě nevyrovnám. Vaše pověst je imponující.“

Opřel se do židle a zkoumavě ji pozoroval. „Přál bych si, abyste nebyla panna.“

„Pokud to tak chcete, předám své panenství někomu jinému.“

„Ne,“ vyštěkl.
„Mohl byste se dívat,“ navrhla.
„To bych nemohl,“ zavrčel.
„Nebo se do toho můžeme pustit, ať to máme co nejdříve za sebou.“

„Máte smysl pro humor, slečno Leslieová.“

„Já jsem vás jednou pozorovala.“

Podíval se na ni. „Molly vás měla nechat zamčenou v pokoji.“

„Proč se zlobíte? Molly za nic nemůže. A kromě toho, kdo by byl lepší učitel než právě vy? I když jste byl poněkud sobecký. Nejsem si jistá, zda si dáma užívala stejně jako vy.“

Dermott si oddychl. Podle jejích slov pochopil, že tam nezůstala dlouho. „S vámi se pokusím být nesobecký.“

„Molly říkala, že mám být sobecká, jak budu chtít, poněvadž vy se o sebe postaráte i beze mě.“

„Což znamená?“ zeptal se.
„Což znamená, že jste známý zvrhlík.“

„O tom se s vámi nebudu přít.“

„Proč?“

„Proč?“

„Proč to děláte?“

Jaká hloupá otázka. „A proč ne?“

„Vždy se do každého milostného dobrodružství vrháte bez rozmyslu?“

„Většinou.“

„Já jsem o dnešní noci přemýšlela.“

„Ve vašem případě jsem také přemýšlel. Nedívejte se na mě tak podezřívavé. S pannami nemám žádnou zkušenost, takže dnešek je pro mě zcela odlišný.“

„Jak odlišný?“

Dermott pobaveně pozvedl jedno obočí. „Vlastně nevím. I když o tom usilovně přemýšlím, nevím, čím jste mě tak okouzlila.“

„Já jsem vás okouzlila?“

Pokrčil rameny. „Zdá se, že ano.“

„Zřejmě tímhle,“ řekla a ukázala na své šaty.
„To je jistě jeden ze zásadních faktorů.“

„Musím přiznat, že váš skvělý zjev mě rovněž přitahuje.“

„Pak můžeme být oba spokojeni,“ řekl se smíchem, ačkoliv mu do smíchu příliš nebylo. Čím déle pobýval ve společnosti krásné slečny Leslieové, tím byl nervóznější. Spal s mnoha kráskami, ale nikdy necítil to, co právě teď.
„Opravdu chcete jíst?“

Srdce se mu na malou chvíli zastavilo. „To záleží na vás,“ odpověděl.
„Já bych teď stejně nic nesnědla…, jsem příliš rozrušená. Snad později.“

Odložil sklenici, naklonil se k ní blíže a podíval se na ni upřeným pohledem. „Co byste tedy chtěla dělat?“

Skousla si ret a přemýšlela, jak to jen říct. „Mohl byste mi ukázat svou ložnici?“

Srdce se mu rozbušilo jako o závod, ale ovládl se a zdvořile se usmál. „Zajisté,“ řekl a vstal.
„Doufám, že vám nevadí, že tak pospíchám. Bess mě varovala, že muži nemají rádi…“

„Nevidím v tom žádný problém.“ Vzal ji za ruku a pomohl jí vstát.
„Kéž bych se uklidnila. Jsem tak nervózní.“

Její ruka v jeho dlani byla tak křehká a horká a v Dermottovi probouzela touhu chránit ji. „Co kdybych s sebou vzal láhev šampaňského?“ Usmál se. „Na uklidnění.“

„Snad ano, ale už jsem nějaké víno vypila u Molly, to abych se uklidnila…, jenže já vůbec nejsem klidná a navíc se bojím, abych se neopila.“

„Trošku se opít můžete,“ navrhl a vzal láhev z kbelíku na led. „Já osobně si myslím, že po troše toho alkoholu je svět vždy snesitelnější.“

Když vešli do haly, ze stínu se vynořil Pomeroy.
„Večeři odložíme,“ oznámil Dermott. „Až tě budeme potřebovat, zazvoním.“

„Jak si přejete, sire.“ Kuchařka se jistě rozpláče štěstím.
„I když teď mě napadlo, že mám přece jen trochu hlad,“ řekla Isabella s omluvným úsměvem.
„Něco lehkého?“ navrhl Dermott.
„To by bylo skvělé. Myslím, že cítím pečené kuře.“

„Ze všeho trochu,“ rozkázal Dermott.
„Teď, sire?“

Dermott se podíval na Isabellu a pak zpátky na Pomeroye. „Teď.“

„Omlouvám se,“ řekla Isabella, když vystupovali po širokém schodišti.
„To není třeba. Pomeroy se o všechno postará.“

„Naše domácnost je v porovnání s vaší poněkud menší. A také méně formální. Přiznávám, že jsem poněkud v rozpacích.“

„To kvůli Pomeroyovi? To snad ne? Když máte hlad, tak prostě budete jíst. Co je na tom zvláštního? Stejně nemají nic jiného na práci. Jsem tak málo doma, že většinu času mají jen sami pro sebe.“

„Nemáte rád svůj dům?“

Rozhlédl se kolem sebe a pohledem přelétl dlouhou řadu portrétů svých předků. „Zřejmě mám. Nikdy jsem o tom nepřemýšlel.“

„A přesto nebýváte často doma.“

„To je pravda.“

„Potřebujete povzbuzení?“

Zasmál se. „Dalo by se to tak říct, drahá. Pojďme tudy.“ Zahnul doleva a vedl ji chodbou k velkému plátnu muže s loveckými psy.
Nazval ji drahá. Zatočil se s ní celý svět, i když se v duchu varovala, že takhle už oslovil stovky žen.
Zastavil se před masivními dřevěnými dveřmi hned za plátnem, láhev si strčil pod paži a vzal za kliku. „Vítejte v mém světě, slečno Leslieová,“ řekl a gestem ruky ji pozval do obrovského přijímacího pokoje.
„Tohle jistě není vaše ložnice.“

Hlavou kývl k dalším dveřím. „Ložnice je tamhle. Hrabata z Bathurstu tento pokoj zřejmě používala k…“ S úšklebkem se odmlčel. „Vlastně vůbec netuším k čemu. Pojďte, ukážu vám svou ložnici. Je poněkud skromnější.“

Ale jen trochu, pomyslela si Isabella, když prošla dalšími dveřmi. U Bathurstu má slovo skromnost zřejmě poněkud jiný význam, tak nějak královský. Přes širokou postel s nebesy byl přehozený rudý brokátový potah, kterým byly zdobeny i čalouněné židle rozmístěné okolo, jako by dvořané sledovali svého pána při spánku. Rovněž na vysokých oknech visely těžké brokátové závěsy a na perském koberci stál masivní psací stůl, na jehož leštěné desce se povalovaly rozličné dokumenty a dopisy. Vysoké stropy zdobily nástěnné fresky, zatímco na zdech visely obrazy cizokrajných zemí.
„Tady skutečně spíte?“

„Útulné, ne?“

„Pro dvě stě lidí snad.“

„Dovolte, abych vám ukázal svou šatnu.“ Vzal ji za ruku, přešel obrovskou místnost a otevřel dveře běžných rozměrů, jež vedly do místnosti rovněž běžných rozměrů.
Na každičkém detailu byl znát jeho otisk. Od jezdeckých bot pohozených v zadním rohu místnosti až po jeho obraz coby dítěte, který visel na jedné z bíle vylíčených zdí. Uprostřed pokoje stála nevelká postel pro jednu osobu povlečená modrým indickým plátnem. Rovněž tady byl stůl, mnohem přeplněnější než ten ve velké ložnici, a knihy. Spousta knih. Na policích, na židlích, naskládaných na sebe na podlaze.
„Omlouvám se za ten nepořádek,“ řekl. „Tady mají služebné vstup zakázán. Kdyby mi začaly poklízet, nic bych pak nenašel.“

„Vy čtete!“

Usmál se. „A to je špatně?“

„Odpusťte mi. Jen jsem překvapená, to je celé. Smím se podívat?“

„Zajisté.“ S mírnou úklonou Isabellu pozval dál a sám se odebral k příručnímu stolku, kde odložil láhev šampaňského. Sobě nalil brandy, pro Isabellu odlil šumivé víno, posadil se do křesla a sledoval Isabellinu prohlídku svého pokoje.
„Fielding,“ řekla s úsměvem a ukázala na nevelkou knihu. „Zbožňuji ho.“

„Dokáže na realitu pohlížet s neobyčejným smyslem pro absurdnost.“

„Přesně tak. A Richardson. Také ho máte rád?“

„Když mám dlouhou chvíli. Není tak zábavný a jeho heroické činy často končí katastrofou.“

Vzala další knihu. „Gibbona mám také ráda.“

„Zdá se, že hodně čtete,“ řekl s úsměvem.
„Ach ano, dokážu číst celé hodiny. Vždyť to je můj jediný únik do světa, který nikdy nepoznám.“

„Molly říkala, že jste žila se svým dědečkem.“

„Ano, vedli jsme krásný život, ale nepříliš zábavný. Jen obchod a knihy, knihy a obchod. Vám by se zdál jistě velmi nudný.“

„Vždyť já také často obchoduji, i když nudné věci obvykle vyřizuje můj tajemník Shelby. Zapomněl jsem vás seznámit.“ Usmál se. „Popletla jste mi hlavu natolik, že jsem zapomněl na slušné vychování.“

„Líbí se mi, když vám pletu hlavu.“

„Stejně jako se vám líbí dobré knížky.“

Podívala se mu přímo do očí. „To není totéž, lorde Bathurste. Když jsem s vámi, cítím podivné napětí a chvění v břiše.“

„Já vím.“

„Skutečně?“

„Ano, mám podobné pocity, i když nechápu, čím to je.“

Isabella se spokojeně usmála, nicméně Bathurst na dané situaci nic uspokojivého neshledával. Celým tělem mu lomcovala divoká touha. „Molly vám snad řekla, co se dnes v noci bude dít.“

„Hovořily jsme o tom celý týden, lorde. Ach, a já to ještě oddaluju svým tlacháním o knihách.“

„Nemusíte mi říkat lorde. A nemusíme spěchat,“ lhal. „Vždyť před sebou máme celou noc.“

„Předpokládám, že na dnešní večer jste měl jiné plány než si vykládat o knihách, jenže já se vám musím přiznat, že nevím…, jak začít. Učit se všem těm věcem okolo svádění není tak špatné, ale když přijde na věc, je to…“

„Nejprve se posaďte a vezměte si šampaňské.“

„Ano, sire.“

„Prosím, jmenuji se Dermott.“

„Ano, sire…, tedy Dermotte.“

Ještě žádná milenka mu neříkala ano, sire. „Napijte se,“ ponoukl ji a podal jí sklenici s perlivým vínem, „a pak mi můžete vyprávět o vaší knihovně s mapami.“

Jeho snaha uklidnit ji se neminula cílem a netrvalo dlouho a Isabella zcela nenucené konverzovala. On se ptal, ona odpovídala a zanedlouho jí doléval další sklenici, zatímco Isabella se pohodlně opřela do křesla a sladce se na něho usmívala. A právě ten úsměv ho znepokojoval. Sladkost totiž nikdy nebyla tou vlastností, která ho přitahovala, jenže nevinná slečna Leslieová byla v téměř průsvitných šatech neobyčejně smyslná. Molly vskutku nemohla vybrat lépe.
„Kdyby měl Magalhaes lepší mapy, mohl přežít.“

„Nechtěla byste se podívat na mapy v mé knihovně?“

„Teď?“

„Proč ne? Máme spoustu času.“ Rozhodně se nechtěl milovat s pannou třesoucí se strachy. Vlastně si celý týden snažil namluvit, že se s ní milovat vůbec nechce.
Dermott vzal Isabellu za ruku, otevřel tajné dveře ukryté v dřevěném obloženi vedle krbu a vedl Isabellu po úzkých točitých schodech, které vedly do knihovny pod nimi. Své mapy měl seřazeny ve velkých deskách a poté, co Isabella vykřikla údivem nad vzácnou sbírkou, ukázal jí mapy Indie, jež doplňoval o nejnovější informace.
„Mohla bych vám pomoct,“ řekla nadšeně a lehce přejela po horském masivu, který nedávno zakreslil do severní Indie. „Mám opravdu dobrý inkoust, jenž vydrží snad navěky. Pokud se vrátím domů,“ povzdychla si s malým úšklebkem, „pošlu vám ho. Dědeček si ho nechal speciálně namíchat v Paříži.“

Upřeně hleděl na její hlavu sehnutou nad stolem a náhle ho zaplavil zvláštní hřejivý pocit, který nezakusil od té doby, co ztratil rodinu. Jak je jen možné, že ho tahle křehká dívka zaujala tak, jak se to nepodařilo žádné krásce, se kterou se miloval?
Odvrátil se od ní, poněvadž nechtěl cítit, co cítil, poněvadž jediná žena, kterou miloval, byla mrtvá. Odložil sklenici, odešel k oknu do zahrady a upřeně hleděl do tmy.
„Znovu vás nudím,“ poznamenala Isabella a odsunula mapy.
„Zřejmě jsem unavený.“

„Řekla jsem něco špatného?“ zeptala se a přiblížila se k němu. „Pak se omlouvám.“

„Vy za to nemůžete. Copak vám Molly neříkala, že jsem náladový?“

„Pokud máte špatnou náladu, snad bych vás mohla nějak pobavit.“

„Doufám, že nebudete zpívat,“ řekl se smíchem.
„Nikde tady nevidím piano.“

„Naštěstí.“

„Nelíbí se vám, když se vás žena snaží potěšit?“

„Ne hudbou.“

„Ach…, pak bych vám tedy mohla ukázat, jak se rozvazují tyhle mašle.“ Rukama si sáhla k ramenům.
„Ještě ne.“ Rychle ji chytil za ruce, aby ji zastavil. Nebyl si jistý, zda je připravený, zda mu nevinná panna může zlepšit náladu.
„Ano, sire…, ehm, Dermotte,“ opravila se. Jeho blízkost ji rozechvívala a naplňovala touhou. „Kdy?“

Nikdy, měl by říct. Její nevinnost ho čím dál tím více znepokojovala.
„Chci tě…,“ zašeptala a upřela na něho pohled svých modrých očí.
„Můžeš se mýlit.“

„Slíbil jsi to,“ vyhrkla.
V jejích očích se zračila nevinná touha a smyslné tělo se chvělo očekáváním. Dermott cítil, jak jeho mužství začíná reagovat a tuhnout.
„Chceš mě,“ vydechla a boky se přitiskla na ztopořený úd. „Vím to…“

Byla pokušení samo a Dermott už déle nedokázal odolávat. Něžně ji objal a přitiskl k sobě. Její sladká vůně naplnila všechny jeho smysly, její plné prsy tisknoucí se k jeho hrudi ho zbavovaly rozumu, její boky v něm probouzely hladovou touhu.
Dlaně opřela o svaly na jeho hrudi a podívala se mu do očí. „Teď tě políbím,“ zašeptala, jako by postupovala podle nějakého plánu svádění. A když si stoupla na špičky a lehce se dotkla jeho rtů, bylo zhola nemožné odolat. Dermott tiše zasténal, jednou rukou ji objal v pase, druhou vklouzl do hebkých pramenů světlých vlasů a pevně ji k sobě přitiskl. „Měla by sis tím být jistá.“

„Jsem,“ zašeptala a čekala, co se bude dít.
Dermott sklonil hlavu, jako by váhal, jako by pro něho byla příliš nebezpečná.
„Polib mě,“ vydechla a znovu se k němu pevně přitiskla.
Vášnivě uposlechl. Přitiskl své rty k jejím a políbil ji tak hladově a divoce, jako by chtěl ukojit nashromážděnou touhu, jež ho zcela ovládala.
Vydechla mu přímo do pootevřených úst, ohromená intenzitou jeho polibku. Doslova se do něho vpila, ochutnávala ho, jako by byl její záchranou, jako by byl důvodem, proč tak dlouho čekala na první políbení.
Jenže Dermott chtěl víc, i když by neměl. Věděl, že Isabella může jednou svého rozhodnutí litovat a že on by neměl využít její tíživé situace.
Prudce ji od sebe odstrčil.
Nechápavě na něho zírala.
„Nemohu.“

„Souhlasil jsi!“ vykřikla omámená touhou. „Nemůžeš odmítnout!“

Chvíli mlčky stál. „Můžu dělat, co se mi zachce.“

„Jsi krutý!“ obvinila ho. „Dovolit, abych k tobě cítila to, co cítím, a pak…“

Zhluboka se nadechl. „Je mi to líto, ale změnil jsem názor.“

„Tak ho zase změníš zpátky,“ odsekla rozhněvaně, „protože jsi mě dnes večer pozval.“

„Pošlu tě zpátky.“

„To neuděláš!“

Stáli jen kousek od sebe a měřili se rozhněvanými pohledy. „Jak se opovažuješ odhánět mě od sebe, když tě potřebuji!“

Dermott si všiml, že hebké prsy se jí chvějí a stačilo by málo, aby se vylily z hlubokého výstřihu. Jako uhranutý pozoroval smyslný obraz a najednou se usmál. „Jsi si opravdu jistá?“

„Samozřejmě že jsem. Podívej!“ Rozpažila ruce a on před sebou viděl roztouženou, chabě oděnou ženu, která chtěla, aby ji pomiloval.
Zhluboka se nadechl a řekl: „Dobrá tedy, vzdávám se.“

„Děkuji,“ zamumlala jízlivě, „že jsi tak velkorysý.“

Jedno tmavé obočí vyletělo vzhůru. „Takže chceš to dělat, nebo ne?“

Prudce pohodila hlavou. „K čertu s tebou.“

„K čertu půjdeme nejspíš oba za to, že jsme souhlasili s takovým nesmyslem. Pojď.“ Po těch slovech se otočil a vydal se k tajným dveřím.
Dostihla ho právě, když je otevřel.
„Pokud ti to nebude vadit, půjdu první,“ řekl zdvořilým, avšak chladným hlasem. Nedovedl si představit, že by mohl pozorovat její svůdný zadeček a nezmocnit se jí jako nějaký barbar. Na druhé straně, říkal si v duchu, je tady, abych ji připravil o nevinnost, a o způsobu, jakým to provedu, jsme nikdy nemluvili. Kdyby se mu zachtělo, klidně by mohl zapomenout na roli gentlemana a sobecky ukojit svůj palčivý chtíč. Po pravdě řečeno ona chce učinit přesně totéž.
Jakmile vešli do ložnice, vrhla se mu do náruče. „Neopovažuj se zase změnit názor,“ upozorňovala ho bez dechu. Natáhla ruku a dlaní zcela úmyslně přejela po pevné vyboulenině mezi jeho stehny. „Poněvadž já chci právě tohle.“

Zdá se, pomyslel si Dermott, že vášeň a chtíč vždy vyhrají nad chladným rozumem, zvláště pak u slečny Leslieové. I když ona přesně ví, co chce.
A když se na něho podívala a řekla: „Nu?“ odsunul všechny skrupule, vzal ji do náruče a zamumlal: „Takže se podíváme, co ses za ten týden naučila.“

„Právě teď mám pocit, jako bych vyhrála,“ řekla a políbila ho na tvář, „a jsem ochotná udělat všechno, co si jen budeš přát.“

„To zní velmi svůdně, slečno Leslieová. Ačkoliv o tom, kdo vyhrál, by se dalo polemizovat,“ odpověděl s úsměvem.
„Slib mi, že mě už nebudeš zlobit,“ vydechla, když ji položil na úzkou postel, „protože já už déle nemohu čekat.“

Nikdy by ji nenapadlo, že právě jeho bude muset přemlouvat k sexu. Vždyť pomiloval už stovky žen a jedna další by snad neměla být takový problém.
Isabella si rozvázala mašle na ramenou, nechala hebkou látku sklouznout dolů a v divoké změti dopadnout na zem. Chvíli nato šaty následovala i spodnička a Isabella seděla zcela nahá na jeho staromládenecké posteli. Z vlasů vytáhla ozdobné spony, položila je na noční stolek a prudce zakroutila hlavou, aby se hedvábné prameny rozlily po ramenou. Usmála se, roztáhla paže a řekla: „Pospěš si, prosím.“

„Vždyť se snažím, drahá,“ řekl Dermott s úšklebkem, odhodil punčochy a sáhl po knoflících u kalhot. Byla kyprá a plná přesně tam, kde měla být, a štíhlá tam, kde měla být štíhlá. Zlaté vlasy zářily jako ze zlata a růžová pokožka jí sálala dychtivou touhou.
Uvolnil poslední knoflík, kalhoty stáhl dolů, a když z nich vystoupil, uslyšel obdivné: „Ach!“

„Pojď blíž,“ vydechla omámeně, „ať se tě mohu dotknout.“ Naklonila se dopředu a nedočkavě natáhla prsty.
Dermott se jejímu nadšení musel usmát, ačkoliv on sám na tom nebyl lépe. Když stál vedle postele, něžně se ho dotkla, bříšky prstů přejela po úctyhodné délce a důkladně zkoumala předmět svého zájmu. „Ještě nikdy jsem nic tak velkého neviděla,“ řekla tiše a hebce přejela přes hlavičku penisu.
„Beru to jako pochvalu,“ zamumlal se smíchem, ale když ho Isabella pevně sevřela, jeho pobavení náhle zmizelo.
Z hrdla mu unikl zastřený sten a dychtivě vyklenul boky v ústrety jejímu laskání. Podle spokojeného úsměvu usuzoval, že jí svou reakcí udělal radost. „Molly říkala, že se ti to bude líbit. A taky tohle…,“ dodala a pevně úd obkroužila prsty a pomalu sjela dolů.
„To stačí,“ řekl Dermott se zatajeným dechem a vymanil se ze slastného sevření. „Čekal jsem na tebe příliš dlouho, než abych se spokojil s tímhle.“

„Jsem ráda, že to čekání máme oba za sebou,“ řekla, zády se položila na modrou přikrývku a natáhla k němu paže. „Pojď mě pomilovat.“

K něčemu takovému nepotřeboval pozvání. Spíše se musel ze všech sil ovládat, aby se na mladou ženu nevrhl a nezmocnil se jí bez jakékoliv přípravy. Posadil se vedle ní, vzal ji za ruce a položil je podél těla. „Nechci, aby tě to bolelo.“

„Nemusíš se bát,“ prohlásila a znovu se po něm natáhla.
Sice v těchto věcech nebyl o mnoho zkušenější než ona, ale věděl, že ztráta panenství může být bolestivá. „Krok za krokem, drahá,“ varoval ji, znovu odstrčil dychtivé ruce a něžně jí roztáhl stehna. „Budeme pokračovat velmi pomalu,“ řekl, jeden prst zasunul mezi vlhké okvětní plátky jejího ženství a něžně ji pohladil.
Prudce se k němu vyklenula. „Hmmm…“

Čím dál tím lépe. Připadal si, jako by mu znovu bylo čtrnáct, ačkoliv matka Harveye Nicolse rozhodně nebyla panna. Znovu pohnul prstem a zasunul ho o kousek dál.
„Víc…, chci víc…“

Ochotně uposlechl a prstem dál klouzal po vlhké sliznici, dokud se nezastavil u pevné blanky, již měl přetrhnout.
Isabella už déle nebyla schopna myslet na nic jiného než na spalující touhu, která jí kolovala v žilách. Se zavřenýma očima ztratila jakékoliv povědomí o okolním světě, nechala se unášet na vlnách rozkoše a veškeré její smysly se soustředily na ráj, jenž se rodil mezi jejími stehny. Jediné, co chtěla, bylo více rozkoše a ukojení, o kterém věděla, že musí následovat. Divoce se zmítala a nadzvedávala boky, aby vyšla v ústrety slastným dotekům zkušených prstů.
Dermott pozoroval žhnoucí pokožku, naslouchal zastřeným výkřikům plným touhy, viděl dychtivé pohyby jejích boků. Poznal, že je na samotném okraji vyvrcholení.
Naklonil se k ní, políbil ji a prsty dál něžně dráždil prokrvenou pokožku jejího ženství. „Už brzy se s tebou budu milovat,“ šeptal jí přímo do úst. „Ucítíš mě hluboko uvnitř, hodně hluboko…, dokud tě zcela nenaplním. Budeš chtít utéct, ale já ti to nedovolím…“

Jak mluvil, proudící horkost uvnitř jejího těla se s každým dalším slovem jen zvyšovala a nabývala na intenzitě. „Budu se s tebou milovat, dokud neusneš vyčerpáním, dokud já neusnu vyčerpáním, a pak vedle sebe budeme ležet a odpočívat a pak začneme zase znovu…“

Isabella vykřikla a v křečovité extázi se prudce vyklenula, roztříštěná na tisíce drobných kousků, aby se po nekonečně blažené chvíli znovu vrátila zpátky na zem a se zavřenýma očima a s úsměvem na rtech si vychutnávala opojnou chuť svého prvního vyvrcholení.
„Spokojená?“ zeptal se škádlivě.
„Hmmm…“ Pomalu otevřela oči a její úsměv se rozšířil. „Jsi fakt dobrý.“

„Snažil jsem se.“

„A vůbec nejsi sobecký,“ zamumlala a rukou pohladila svaly na jeho hrudi.
„Obvykle ne.“

„Už vím, proč po tobě každá žena touží.“

„Představa vzájemného potěšení je mnohem… příjemnější.“

Protáhla se jako divoká kočka. „Mnohem příjemnější?“ vydechla a tázavě pozvedla obočí. „V tom případě bychom na tom měli pracovat.“

Usmál se. „Přesně na to jsem myslel.“

„Jenže já nevím,“ řekla váhavě, „jestli to můžu dělat znova.“

Přikývl. „Bez problémů.“

Oči se jí rozšířily údivem. „Opravdu?“

„Naprosto jistě.“

Usmála se. „Myslím, že mi Molly něco zatajila.“

„Ukážu ti, oč jsi přišla.“

„Poněvadž nejsi ukojený?“

„Částečně.“

„A já jsem ta druhá část?“ zeptala se se smíchem. „Přesně tak,“ řekl a pohledem se kochal její krásou. „Mohu říct ne?“

„Můžeš říct cokoliv, ale ujišťuji tě, že se ti to bude líbit.“

„Budu zase cítit ten neuvěřitelně báječný pocit?“ Přikývl. „Ano.“

„Jak to můžeš vědět?“

Dlouhá léta zkušeností, chtěl říct, ale místo toho poznamenal: „Prostě to vím.“

„Protože jsi spal s mnoha ženami.“

„Proto.“

„Kolik jich bylo?“

Co to je za hloupou otázku? „Nepočítal jsem je.“

„Já bych to asi dělala. Zavedla bych si seznam, jaký měl Casanova.“

„Casanova žádný seznam neměl. Pamatoval si je, protože je měl všechny rád.“

„Ty jsi je měl také rád? Mě máš rád?“

Její upřímnost ho nepřestávala udivovat. Dámy, které znal, byly mnohem rafinovanější. „Ano, mám tě rád.“

„To já tě zbožňuji… za to, co jsi mi teď udělal. Ještě nikdy mi nebylo tak skvěle, a to ani když jsme s dědečkem studovali staré mapy.“

„Jsem poctěn.“ Galantně sklonil hlavu, její srovnání ho vskutku pobavilo.
„To je zvláštní, jaký mám najednou hlad,“ přiznala Isabella. „Ty ne?“

Jeho hlad neměl s jídlem co do činění. „Jestli máš ty, pak já taky,“ řekl zdvořile.
„Takže ti nebude vadit, když se nejprve najíme?“

„Ne, samozřejmě že ne,“ lhal. „Zazvoním na Pomeroye.“

„Jsi naprosto skvělý,“ zamumlala a lehce se dotkla jeho ramene.
Ano, to byl, poněvadž ze všeho nejvíce chtěl půvabnou slečnu Leslieovou pomilovat až do naprostého vyčerpání a rozhodně to chtěl víc než večeři.
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Sotva Dermott zazvonil na Pomeroye, ozvalo se zaklepání.
„Copak poslouchal za dveřmi?“ zeptala se Isabella udiveně.
„Ne,“ řekl Dermott a vklouzl do kalhot, avšak napadlo ho totéž. Vždyť z kuchyně to bylo nejméně dvě minuty. Podal Isabelle župan, který ležel na jedné z židlí. „Oblékni si ho.“

Isabella vstala z postele, přes ramena si přehodila pánský župan, uvázala si ho v pase a ohrnula si dlouhé rukávy. Vykasala si dlouhou látku, která sahala až na zem, a rozhlédla se po vhodném místě. „Měla bych si sednout tady?“ Ukázala na židli poblíž krbu. „Nebo mám zůstat stát? Nebo se mám schovat do skříně?“

Dermott se na ni podíval. „Mohla bys klidně stát nahá uprostřed místnosti a Pomeroy by nehnul ani brvou.“ Chlácholivě se usmál. „Takže si klidně udělej pohodlí.“

Když Pomeroy vešel dovnitř, nedíval se ani vpravo, ani vlevo, pohled měl soustředěný výhradně na svého pána. Tvářil se tak, jako by Isabella ani neexistovala. „Zvonil jste, pane?“

„Slečna Leslieová by chtěla povečeřet.“

„Jak si přejete, pane. Tady, pane?“ Sluhův výraz neprozrazoval nic z chaosu, který se právě odehrával dole v kuchyni, kde se kuchařka držela za hlavu a snažila se připravit jídla, jež měla být hotová až za dvě hodiny. Doufal jen, že dáma nebude mít příliš vybíravý jazýček a nebude nadmíru kritická. Koneckonců jistě přišla kvůli zcela jiným věcem, než je večeře.
„Ano, tady.“ Dermott začal ze stolu sklízet dokumenty a knihy. „Hned, pane?“ Vzhledem k okolnostem se tato otázka zdála být velmi impertinentní.
„Ano, samozřejmě že hned.“ Dermott se na něho podíval, jako by jeho sluha přišel o rozum. Takhle nechápavý snad ještě nikdy nebyl.
„Dobře, pane.“ S úklonou odešel.
„Je vždy tak okázalý?“ zeptala se Isabella a v duchu srovnávala své služebnictvo, které jí místo přijímání rozkazů spíše říkalo, co by měla dělat, poněvadž ji vychovávalo odmala.
Dermott vzhlédl od stolu. „Zřejmě ano. Nikdy jsem si toho nevšiml.“

„Je u tebe dlouho?“

„Od nepaměti. Sloužil už u mé matky.“

„Tvá matka žije v Londýně?“ V tomto domě zcela zjevně ne.
„Žije v Alworthu, v našem rodinném sídle na venkově.“

„Ve městě se jí nelíbí?“

Zakroutil hlavou. „Pojď, posad se. Snad to takhle bude stačit. Máš nějaké oblíbené jídlo?“

Zřejmě o své matce nechce mluvit, pomyslela si Isabella. Zřejmě se nehodí hovořit o matce se svou milenkou. „Právě teď,“ odpověděla zdvořile, „mám takový hlad, že bych snědla úplně všechno.“

S úsměvem se na ni podíval od police plné knih, kam urovnával ty, co byly na stole. „Prosím, posad se, už jsem skoro hotový.“

„Vidím, že domácích prací se nebojíš. Musím říct, že u muže s tvou pověstí to je roztomilé.“ Posadila se na bohatě vyřezávanou židli s bambusovým výpletem, kterou si zřejmě dovezl z Indie.
„Když člověk přespává ve stanu uprostřed divočiny, musí se o sebe umět postarat.“

„Líbilo se ti v Indii? Molly říkala, že jsi tam nějakou dobu pobýval.“

„Ano i ne.“ Jeho hlas se náhle změnil. Dermott odložil zbývající knihy a přešel ke stolku s alkoholem. „Dáš si skleničku vína, nebo trochu brandy? Tahle je má oblíbená.“

„Zase jsem řekla něco špatně.“ Jeho zachmuřený výraz ji nenechal na pochybách. „Molly by ze mě neměla radost,“ pokračovala, neboť měla pocit, že musí vyplnit náhlé ticho. „Asi mluvím o věcech, o kterých bych neměla. Prosím, odpusť mi to.“

Usmál se, ale bez svého obvyklého uvolnění. „To není tvá chyba. Brandy, nebo víno?“

Pochopila, že hrabě z Bathurstu má své démony, což jí prozradila i Molly. „Brandy, prosím.“ Musí si zapamatovat, že v budoucnu se nebude ptát na osobní záležitosti.
Dermott vypil jednu skleničku, nalil si druhou a podal jí její. „Raději mi řekni, proč ses o pomoc proti svým chamtivým příbuzným neobrátila na právníka,“ řekl a posadil se na protější židli.
Takže on se na osobní záležitosti ptát může, pomyslela si Isabella rozhorleně, jenže opojená jeho přítomností poslušně odpověděla. „Mé příbuzné jen tak něco nezastaví. Nedali by si pokoj, dokud bych nebyla provdaná. Obávám se, že žádný právník by mě před nimi neochránil. Rozhodně ne čtyřiadvacet hodin denně.“

„Ještě svého plánu nelituješ?“

„Prozatím nemám čeho, stále jsem panna. Jen, prosím, nezačni být znovu čestný. Tohle je jen můj problém a já jsem se už rozhodla. Ty nejsi ničím než pouhým pěšákem na šachovnici.“

Dermott se musel usmát.
„Tak vidíš, snažím se tě jen sobecky využít.“

„To není špatná představa.“

„Bude lépe, když mezi námi bude jasno. Nechci nic jiného než tvůj úžasný penis.“

Zasmál se. „Byl bych blázen, kdybych odmítl.“

„Věřím, že většina mužů by s mou nabídkou souhlasila.“

„Byli by blázni, kdyby ne. A také si musím udržovat svou pověst.“

„Takže kdyby se celý svět dozvěděl, že jsi odmítl dámu, byl bys zatracen?“ zeptala se se smíchem. Neodpověděl.
„Samozřejmě že bys byl,“ řekla, neboť pochopila jeho mlčení jako souhlas. „Co bys s tak dotěrnou ženskou dělal?“

„Snažil bych se ji umlčet.“

„Mě bys jen tak neumlčel.“

„To jsem si všiml,“ podotkl se smíchem. „Takže mi nezbývá nic jiného než se s tebou pomilovat,“ škádlil ji.
„Samozřejmě. Slib je slib.“

„Pak tedy opravdu musím,“ řekl a pohledem sklouzl po drobné postavě ukryté pod záhyby jeho županu.
„Všechno okolo milování,“ řekla se zatajeným dechem, „je tak… vzrušující.“ Podívala se mu přímo do očí. „Co kdybychom večeři na chvíli… odložili?“

„To bych rád.“ Provokovala ho jako zkušená kurtizána. Natáhl se přes stůl, rozevřel přední díly svého županu a odhalil plné obliny hebkých prsou. „Co kdybychom začali s prvním chodem?“ řekl škádlivě a s pohledem upřeným na růžové hroty se spokojeně usmál. „Pojď blíž a polož je na stůl…“ Něžně ji zatáhl za bradavky, přitáhl ji blíže, dokud těžké prsy neležely na leštěné desce mahagonového stolu.
„Nevím, jak dlouho můžu čekat,“ zašeptala omámená touhou, která pulzovala celým jejím tělem.
„Musíš čekat.“ Něžně sevřel růžové hroty bradavek a masíroval je, dokud nebyly tuhé a zduřelé. „Pokud ovšem chceš, abych se s tebou pomiloval.“ Prsty se dráždivě dotýkal citlivé pokožky, hladil hebké obliny, dokud rukama nesklouzl dolů a nevzal je do dlaní. „Možná počkám na Pomeroye, aby se také podíval. Myslíš, že by se mu tvé velké prsy líbily?“

„Ne!“ vydechla, ale celým tělem jí projela chvějivá vlna vzrušení. Z hrdla jí unikl tichý sten.
„Tak se mi zdá, že by se ti to líbilo,“ řekl a nadzvedl prsy výše. „Už tě viděl dole v hale. Tvé šaty toho příliš neskrývaly. Určitě by ti nevadilo…“

„To neuděláš,“ vyhrkla se zatajeným dechem. Pokrčil rameny. „I jiní muži by se na tebe rádi podívali. Proč bych měl být sobecký a vše si nechával jen pro sebe?“

„Prosím, to neříkej.“

„Co pro mě uděláš, když nepozvu Pomeroye dál?“

„Cokoliv…“

Vzal citlivé hroty mezi palec a ukazovák a něžně je sevřel. „Cokoliv?“

„Ano, ano…“ Cítila, jak vlhne touhou. „Udělám cokoliv.“

„Mohu tě zbičovat?“ Byla to jen zkouška, rozhodně nepatřil mezi stoupence bití.
Na chvíli se zarazila. „Pomiluješ mě?“

„Až potom.“

Zatajila dech a přikývla.
„Jsi tak horká, slečno Leslieová. Chcete mě?“

Mlčky přikývla.
„Řekni to.“

„Chci…“

„Tenhle penis.“ Rozepnul si kalhoty a osvobodil svůj ztopořený úd. „Jestli ho chceš cítit uvnitř, musíš mi to říct.“

Zavřela oči a zašeptala: „Chci tvůj… penis… cítit uvnitř sebe.“

„Teď otevři oči, podívej se na mě a řekni to ještě jednou.“

„Prosím…, chci tvůj penis cítit uvnitř sebe.“ Oči jí plály divokou touhou a celé její tělo se chvělo.
„Myslím, že jsi něco takového nikdy předtím neřekla.“

Přikývla.
„Stejně jako ses nikdy nemilovala.“ Znovu přikývla a uhnula pohledem.
„Když jste vzrušená, jste velmi tichá, slečno Leslieová. Snad najdu způsob, jak vám rozvázat jazyk.“

Zvedla hlavu a podívala se na něho odhodlaným pohledem. „Jak jste samolibý, můj pane. Člověka byste skoro donutil, aby vám ukázal, co se svým jazykem dovede. Snad bych měla převzít iniciativu,“ podotkla a začala si rozvazovat župan. „Co říkáte teď, pane?“

„Jen jsem si dělal legraci, drahá.“

„Jenže já ne.“ Isabella byla jen zřídkakdy poslušná a její kalich trpělivosti právě přetekl. Vstala ze židle a postavila se přímo před hraběte. Pohnula rameny tak, aby látka županu sklouzla dolů, a nechala ji spadnout na zem. „Jen se dívejte, pane, a jestli budete hodný, možná vás nechám sáhnout.“ Dvěma prsty se dotkla vlhké touhy svého ženství a z hrdla jí unikl slastný sten. „Chtěl byste tam vsunout svůj penis?“ zeptala se a prsty dráždivě klouzala dovnitř a zase ven z úzké štěrbinky. „Ještě nevím, co všechno vám dovolím. Snad vás pustím jen na kousek.“ Smyslně přivřela oči a zachvěla se.
„Jsi trestem za všechny mé hříchy.“

„A že jich nebylo málo, pane,“ odvětila sladce a podívala se dolů do jeho klína. „Zdá se, že jste připravený. Takže mi teď nezbývá nic jiného,“ zašeptala, postavila se obkročmo nad jeho mužství a pomalu dosedala dolů, „než zjistit, zda tenhle krásný kousek chce přesně to, co chci já.“

Oběma rukama ji popadl v pase, lehce ji zdvihl, vzal do náruče a přenesl k posteli. S planoucím pohledem ji položil na měkkou matraci a zavrčel: „Nehýbej se.“

„To ani nemám v plánu, můj pane,“ vrněla a pozorovala ho skrze přivřené řasy. „Pojď ke mně.“

Během pár sekund ze sebe stáhl kalhoty, odhodil je na zem a s mrštností levharta se jí položil mezi nohy. „Na tuhle chvíli čekám snad už celou věčnost.“

Podívala se mu přímo do očí. „Teď záleží jen na mně, jestli ti to dovolím.“

Tiše se zasmál. „O tom nepochybuji.“

„Opravdu? Jenže já si to ještě budu muset rozmyslet.“ Modré oči jí žhnuly vítězoslavným plamenem.
„V tom případě se nebudu vnucovat,“ řekl Dermott se smíchem a mírně se odtáhl.
„Dermotte!“ vykřikla, popadla ho za ramena a přitáhla blíže. „Pro smilování boží, vyhrál jsi! Ty přece vždycky vyhraješ. Teď mě ale pomiluj dřív, než umřu touhou…“

„Jsi malá roztoužená lištička,“ zamumlal s pohledem upřeným do jejich očí. Sklonil hlavu, aby se svými rty lehce dotkl jejích.
„Roztoužená je to přesné slovo, můj pane, pokud vám to ovšem nevadí.“

„Vůbec ne,“ odpověděl pohotově. „Proč by mi to mělo vadit?“ Posunul se dopředu a mírným tlakem boků jí roztáhl stehna. „Teď se uvolni,“ zamumlal.
„Už jsem,“ vydechla, přitiskla se k němu, doširoka roztáhla stehna a zcela se mu otevřela.
Dermott však postupoval velmi opatrně. Nasměroval svůj pevný hrot do středu jejího ženství a sledoval její tvář, zda neuvidí sebemenší známku bolesti. Pomalu penis zasouval dovnitř, a když se jeho špičkou dotkl panenské blány, Isabella tiše vydechla a on okamžitě znehybněl.
„Dermotte…,“ zavzdychala.
Najednou si připadal jako nějaký barbar, jako nemilosrdný a krutý dobyvatel. „Potřebuji tě…“

Svůdně se pod ním zavrtěla, jako by ho zvala dál. „Dermotte!“ vykřikla.
Prudce se pohnul a jedním jediným úderem vyrazil dopředu. Ostré kopí snadno přetrhlo tenkou hráz, a než Isabella vykřikla, dlouhý penis byl až po kořen uvnitř.
„Omlouvám se,“ zašeptal a zůstal nehybně ležet. Věděl, že jí způsobil bolest, jenže rovněž věděl, že jinak to nešlo. „Je mi to líto…“

Nehty zabořené do hradby svalů na jeho zádech se uvolnily. Slyšel, že znovu začala dýchat, a viděl, že se jí do tváří vrací barva. A pak otevřela oči.
„Teď to už nebude bolet…, alespoň myslím.“ V hlase se mu zračila lítost.
Usmála se na něho. „Teď už jsem v bezpečí.“ Škádlivě povytáhla obočí. „Jste ochotný ještě něco pro mě udělat, můj pane?“

Zasmál se. „Cokoliv si budeš přát, krásná kurtizáno.“

A Dermott se bez dalšího přemlouvání pustil do toho, co uměl ze všeho nejlépe. Nejprve se pomalu povysunul, pak počkal a zase vklouzl dovnitř, opatrně a něžně, dokud znovu neucítil její žár a zběsilou touhu.
„Je to lepší?“ zašeptal se rty na její tváři.
„Lepší, můj pane,“ zamumlala, rukama sklouzla dolů po jeho zádech, přitiskla si ho blíže a na chvíli znehybněla. „Mnohem lepší…,“ předla. Celým tělem jí proudily slastné vlny rozkoše. „Nejraději bych tak zůstala navždy.“

Napadlo ho, že to není špatná představa. Potom rychle vložil houbičku, aby zabránil nechtěnému těhotenství. Pomalu se v ní pohyboval, pozorně sledoval její tvář a naslouchal přerývanému dechu, ovládal svou vlastní touhu a čekal, dokud Isabella nevyvrcholí.
O chvíli později se k němu přitiskla, prudce vyklenula boky a v bouřlivém uvolnění hlasitě vykřikla. Dermott se celý napjal, dvakrát do ní prudce vnikl a rovněž on dosáhl vrcholu.
„Nemáš v plánu dnes v noci spát?“ zašeptala Isabella o chvíli později, když mohla konečně popadnout dech. „Zdá se totiž, že tě ještě budu potřebovat.“

„Jsem váš oddaný služebník, madam,“ odpověděl a přemýšlel, zda se neocitli v nějaké mystické karmě a zda tato žena, jež se jedné bouřlivé noci objevila u dveří Mollyina podniku, není jeho osud.
„Ehm…,“ ozvalo se za dveřmi. Byl to Pomeroy.
Isabella ztuhla. „Odejdi!“ vykřikl Dermott.
„Mám odejít, pane?“ V hlase sluhy se zračilo zoufalství.
„Často bývá tak vyvedený z míry?“ zeptala se Isabella. U muže jeho formátu ji to, že podlehl emocím, překvapilo.
„Pokud si vzpomínám, tak ne. Nikam nechoď, hned jsem zpátky,“ zamumlal Dermott, letmo ji políbil a vyskočil z postele. Náhle se však zarazil a zděšeně zíral na zakrvavené prostěradlo. „Je mi to opravdu líto. Potřebuješ horkou vodu.“ Obrátil se ke dveřím a vykřikl na Pomeroye: „Počkej!“

Rychle na sebe hodil župan, proběhl místnost a otevřel dveře právě ve chvíli, kdy Isabella vklouzla pod přikrývku.
„Potřebujeme horkou vodu a taky něco k snědku,“ řekl a hleděl na několik sloužících se stříbrnými tácy, kteří všichni museli slyšet Isabelliny vzdechy, poněvadž se tvářili velmi rozpačitě a pobaveně. „Odnesu to sám. Všechno nechejte tady,“ rozkázal a ukázal na velký stůl.
„Kolik horké vody, pane?“ Pomeroyova tvář byla zcela bez výrazu.
„Plnou vanu.“

„Teď, pane?“ Odhadnout přání jeho pána bylo dnes velmi obtížné.
„Ano, teď.“ Dermott se podíval ke dveřím. „Kuchařka je zřejmě rozčilená.“

„Odebrala se do postele a vzala si s sebou láhev brandy, pane. Omlouvám se, pokud jídlo nebude obvyklé kvality, ale kuchařka i její pomocníci dělali, co mohli.“

„Poděkuj jim za mě, Pomeroyi. Dnes večer nejde všechno tak, jak jsem plánoval.“

V místnosti se rozhostilo naprosté ticho.
„Všemu služebnictvu dám zvláštní prémie,“ řekl Dermott rozhodně. „Ráno to sdělím Shelbymu.“

„Jste velmi laskavý, pane.“

„A jakmile přichystáte koupel, už vás více nebudu potřebovat.“

„Ano, pane.“

„Je to jasné?“

„Naprosto.“

Dermott přikývl. „Dobře.“ Popadl první z táců, vrátil se do šatny a zavřel za sebou dveře.
„Prémie nejsou špatné,“ podotkl rozverně jeden ze sloužících.
„Pán je zřejmě v dobrém rozmaru. Není se co divit, když se právě pomiloval s takovou kráskou.“

„Kdo by nebyl?“ ozval se další. „Je to nejšťavnatější kousek, jaký jsem kdy viděl – a navíc k němu přišla skoro nahá.“

„Slyšel jsem, že se učila u Molly Crockerové,“ pronesl třetí sluha téměř posvátně. „Prý dokáže všechno, co by si jen mužský mohl přát.“

„Pomocnice v kuchyni toho nevěstince, kde pán tráví spoustu času,“ přidal se další, „řekla své sestřenici, jež pracuje u vévody z Portlandu, která to zase řekla naší Meg, že ta lady, jež k nám přišla skoro nahá, je dědička obrovského jmění.“

„Tak to by snad stačilo,“ ozval se Pomeroy. „Žádná bohatá dědička by na sebe nevzala něco tak skandálního. A teď se všichni rozejděte, jinak z těch slibovaných prémií nedostanete ani šilink. Slyšeli jste, že pán nechce být rušen. A jestli o jeho dnešní návštěvě někde jen špitnete,“ varoval je, „všechny vás vyhodím.“

Všichni přikývli, ale všichni rovněž věděli, že už u snídaně toho bude plné město. Klepy zbožňovali úplně všichni, od urozeného vévody po toho posledního žebráka na ulici. A hrabě z Bathurstu ke skandálu neměl nikdy daleko.
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„Občas se mi zdá, že mám zatraceně hodně sloužících,“ hartusil Dermott cestou k posteli. „Můžeš vylézt, drahá,“ dodal, když pod přikrývkou viděl siluetu dívčího těla. „Už jsou pryč.“

Nejdříve se objevily blonďaté kudrny, pak zarudlá tvář a nakonec bělostná ramena. „Opravdu máš příliš mnoho služebnictva,“ souhlasila. „Obávám se, že slyšeli úplně všechno.“

„Ne, vůbec ne,“ lhal. „Řekl jsem jim, že jídlo odnesu sám, takže nikoho z nich ani neuvidíš. A stejně tak nanosím i vodu. Dole v přízemí mám vytápěnou místnost s římským bazénem, ale předpokládám, že tam nebudeš chtít jít.“

Vyděšeně se na něho podívala. „Aby mě všichni viděli?“

Přikývl. „Myslel jsem si to. Raději zůstaň v posteli, dokud se nebudeš cítit lépe a dokud ti nepřichystám koupel. Nemusíš se bát, o všechno se postarám.“

Posadila se a Dermott jí na klín položil první tác s jídlem. „Asi to musí bolet,“ řekl omluvně. „Ani nevíš, jak je mi to líto. Připadám si jako nějaký… násilník.“

„Vůbec to nebylo tak strašné…,“ snažila se ho uklidnit, „skutečně. Byl jsi velmi něžný a pozorný.“

Ušklíbl se, v roli dobyvatele se příliš nevyžíval. „Nechápu, jak někdo může… Jsou takoví muži, kteří panny přímo vyhledávají. Nikdy jsem tomu nerozuměl.“

„V tom případě jsi mi poskytl velkou službu. Nemusíš se cítit provinile.“

„Lehni si a já vytáhnu houbičku. Nemusíš se bát, díky Molly jich mám celou zásobu.“ Prsty vklouzl do středu vlhkého ženství, vytáhl nasáklou houbičku a hodil ji na zakrvavené prostěradlo, které předtím stáhl z postele. „Nemám zavolat hospodyni, aby přinesla nějaký hojivý balzám?“

„Příšerně bych se styděla,“ odpověděla, vzala ho za ruku a znovu se posadila.
„To nemusíš.“

„Počkejme až po koupeli. A přestaň se mi omlouvat. Jsem ráda, že to mám za sebou, a navíc to bylo velmi příjemné. Jste opravdu talentovaný, můj pane,“ škádlila ho.
O tom nepochyboval, ale byl rád, že je Isabella v dobrém rozmaru. „Přinesu zbytek jídla.“

„Přidej se ke mně, drahý. Po té práci musíš být vyhladovělý.“ Její dobrá nálada byla nakažlivá.
Když se vracel do vedlejší místnosti, doširoka se usmíval. Slovo drahý z Isabelliných úst mu dokonale zvedlo náladu. V duchu si začal přepočítávat vyprázdněné sklenice a přemýšlel, zda je tak šťastný, nebo opilý.
Isabella věděla, že je šťastná. Jenže takhle se zřejmě cítila každá žena, se kterou se Dermott pomiloval, přemítala. Není se co divit, že je tak oblíbený.
Zvedla stříbrnou pokličku a uviděla rozkošné malé korýše uložené v hnízdě aromatického chutney z tropického ovoce, vedle kterých ležel toast s máslem. Vzala jednu krevetku, namočila ji do chutney a vložila do úst. Realita byla přímo božská. Na jazyce se jí začaly rozlévat nadpozemské chutě smíšené v jeden dokonalý celek, a když k tomu připočítala příjemný pocit z právě prožitého orgasmu a opojnou společnost krásného Dermotta Ramsaye, připadala si jako v ráji.
A pokud to nebyl ráj, pak se mu velmi podobal.
Hrabě se vrátil do pokoje s dalším tácem. „Vidím, že jsi spokojená. Takže ti chutná?“

Jejich pohledy se setkaly. „To jistě ano, ale usmívám se ze zcela jiného důvodu.“

„Takže mohu snad doufat, že bolest, již jsem ti způsobil, je dočista pryč?“

„Přesně tak, žádná bolest neexistuje, můj pane. Právě naopak.“ Rukou mávla nad tácem. „Tví kuchaři jsou hotoví kouzelníci.“

Položil tác na malý noční stolek a přisunul ho k posteli, aby na něho lépe dosáhla. „Doufám, že máš hlad. Takových táců tam je ještě spousta.“

„Pak ale doufám, že se ti líbí kypré ženy.“

Podíval se na Isabellu usazenou mezi polštáři, s tvářemi žhnoucími po právě prožitém milování. „Ty se mi budeš líbit vždycky.“

„To je od tebe velmi milé. Skoro se ti podařilo přesvědčit mě, že to myslíš vážně.“

„Také že ano.“

V místnosti se rozhostilo ticho. Hrabě přemýšlel o svých neobvyklých pocitech a Isabella uvažovala, zda mu může věřit.
Jako první se vzpamatoval Dermott. „Raději přinesu zbytek jídla.“

„Samozřejmě.“

Její chladný hlas ho zarazil. „Cože?“

„Nic.“

„Ty se zlobíš?“

„Ne.“ Neměla právo zlobit se na něho, že nakonec vycouval. Oba dobře věděli, na čem se domluvili.
„Takže se nezlobíš?“

„Ne, nezlobím.“

„Jsem rád, že jsi tady.“

Lehce vydechla a usmála se. „Já také.“

„Přátelé?“ Bylo to zvláštní, ale zaleželo mu na tom.
„Ano, přátelé.“ Její hlas už nezněl vůbec chladně.
Dermott si oddychl. Už dlouho mu na ničem tolik nezáleželo jako právě na jejich přátelství. „Dobře.“ Usmál se a mírně se uklonil.
„Jsem ráda, že jsme si promluvili,“ škádlila ho a z tácu zvedla toast s máslem.
Rozesmál se. „Jsi příšerně nenasytná ženská.“

Mrštila po něm toastem, ale Dermott ho chytil. „Pokud chceš se mnou bojovat, drahá,“ mumlal, „jsem ti milerád k dispozici…“

„Varuji tě, mám sílu…“

„Skutečně?“ Vsunul toast do úst.
„V našich docích jsem vykládala zboží.“

Rychle několikrát kousl a polkl. „Skutečně?“ Pochybovačně zvedl jedno obočí.
„Dostat mě na lopatky nebude vůbec lehké.“

„Ale příjemné…“

„Jakmile se najím a okoupu, můžeme to zkusit.“ Usmál se. „To je od tebe velice milé.“

„Nemusíš se tvářit tak samolibě. V páce jsem porazila několik dědečkových námořníků.“

„Aha.“

„Byli to samí silní muži, to tě ujišťuji.“

„To věřím.“

„Začínáš mě rozčilovat, Bathurste.“

S předstíranou pokorou sklonil hlavu. „A přitom se ze všech sil snažím být snesitelný.“

Tiše odfrkla. „Muži nejsou vždy ti nejsilnější.“

Dlouhé měsíce bojoval na úpatí Himaláje s tlupami ozbrojených banditů, a ačkoliv jí z principu věřil, věděl, že s těmito by svůj zápas nevyhrála. „Souhlasím,“ řekl mile.
„Teď raději jdi a přines všechno jídlo.“

„Ano, madam.“

„Vyřídím si to s tebou později.“

Dermott se sklonil a konečkem prstu přejel po jejím plném spodním rtu. „Jenže já nevím, jestli vydržím tak dlouho čekat.“

Jakmile však přinesl všechno jídlo, na chvíli se stalo středem jejich zájmu. Takovému přepychu lahodícímu očím a jazykovým pohárkům nebylo možno odolat. Dermott se posadil naproti Isabelle, zatímco ona se uvelebila v posteli podložená polštáři, a v tichosti si blaženě vychutnávali skutečné kulinářské skvosty, které hojně zapíjeli dobrým vínem, jež Dermott vybral.
„Máš pozoruhodný apetit,“ podotkla Isabella poté, co Dermott spořádal dva obrovské steaky s ústřicovou omáčkou a celou láhev silného červeného vína.
Vzhlédl k ní. „Dneska jsem se zapomněl najíst. Asi jsem byl nervózní.“ Mile se usmál. „Ty jsi mohla jíst?“

„Vlastně ne. Takže takhle se necpeš každý den?“

„Ne, každý den ne. Vlastně nikdy.“

„Takže jsem první?“ zeptala se škádlivě, ačkoliv věděla, že první rozhodně není.
„První, která se ocitla v mé posteli v Bathurstu. Aspoň vidíš, co se mnou děláš.“

„Jsem prostě úžasná,“ souhlasila se smíchem a doširoka roztáhla paže.
„To máš pravdu.“ V přípitku k ní pozvedl sklenici.
Jejich soukromí narušil až zvuk otevíraných dveří, tiché kroky a šplouchání vody.
„Tak se mi zdá, že se ti chystá koupel,“ poznamenal Dermott a vstal. „Podívám se, jak jsou daleko.“

Z vedlejší místnosti se ozval tichý rozhovor, pak znovu rychlé kroky a nakonec se ve dveřích objevil rozesmátý Dermott. „Mám tě odnést?“ zeptal se a blížil se k posteli.
Usmála se na něho. „Přece nejsem nemohoucí.“

Krátce se zamračil. „Nelíbí se mi role dobyvatele panen.“

„Zanedlouho budu zkušenou kurtizánou a pak už si nemusíš dělat žádné starosti.“

„Postarám se o tebe,“ odpověděl zachmuřeně. Představa zkušené kurtizány se mu k Isabelle jaksi nehodila.
„Já se o sebe dokážu postarat sama, drahý.“ Odhodila přikrývku a nohy přehodila přes okraj postele.
„Uvidíme.“ Jeho hlas zněl podivně majetnicky.
Tázavě pozvedla obočí.
Usmál se a nabídl jí ruku. „Máš pravdu, samozřejmě.“

„Na to nikdy nezapomínej, můj drahý Bathurste. To, co jsem se rozhodla udělat, byl jediný způsob, jak získat svou nezávislost. Nezávislost, kterou nikomu jen tak neobětuji.“

„Ano, madam,“ odvětil poslušně a pomohl jí vstát.
„Jsi až příliš poslušný.“

Ušklíbl se. „Zase špatně. Pokusím se o nápravu.“

„Jsi nenapravitelný lhář.“

„Koupel vám snad zlepší náladu, má lady.“

„Ale rozhodně nezmenší tvou drzost.“

„Věřím, že je to nesnesitelný rys mé povahy.“ Hovořil s nestoudnou upřímností. „Snad bych potřeboval nařezat.“

„Pochybuji, že bys pak zkrotl.“

„Za odpovídající odměnu, proč ne?“

„Předpokládám, že by se muselo jednat o sexuální odměnu.“

„Jak jinak, drahá?“

Isabella se hlasitě zasmála. „Začínáš mě stále více zajímat, Bathurste.“

„Po koupeli s tím můžeme něco udělat.“

„Jenže mě zajímáš teď.“

„Je mi to líto, ale musím připomenout, že voda rychle chladne. Proto mě, prosím, následuj.“

Zatímco se Isabella koupala, Dermott se držel opodál a snažil se ovládnout touhu vklouznout do vany a znovu se jí zmocnit. Kdyby byl gentleman, dnes v noci by se s ní už nechtěl milovat a dovolil by jí, aby se po otřesném zážitku zotavila. Jenže Isabella byla tak svůdná, že takového rytířství zřejmě nebyl schopen. Popravdě řečeno měl co dělat, aby se udržel v křesle.
Snažil se svou touhu utopit v silném víně, ačkoliv nebylo zřejmé, zda právě alkohol mu pomůže se ovládnout. Koupala se s poklidným nezájmem o jeho osobu, jako by to dělali už nejméně stokrát, a Dermott přemýšlel, zda si vůbec uvědomuje, jak silně ho pokouší.
„Jsi nějak zamlklý,“ zamumlala a dlaní přejela po vodní hladině, čímž rozvířila vlny, které omývaly hebké obliny bujných ňader.
Dermott pevně sevřel opěradla křesla. „Procvičuji své sebeovládání, což vyžaduje veškeré mé soustředění.“

„To je od tebe milé, ale jestli chceš, klidně se ke mně přidej.“

„Pokouším se to neudělat.“

„A kdybych tě pozvala?“

„Přesto bych nemohl.“

„Proč?“

„Nechtěl bych ti ublížit.“

„Tahle horká voda mě doslova rozpaluje.“ Ponořila se do vody, takže její plná prsa teď plavala na vodní hladině. „Mám dojem, že tě velmi brzy budu potřebovat.“

„Příliš mi to neulehčuješ.“

„A proč bych také měla?“ řekla, jednu nohu vytáhla z vody a lýtko si opřela o okraj měděné vany.
„Tímhle mě k ničemu nedonutíš. Stojím pevně za svým.“

„Opravdu? A co tímhle?“ Zvedla druhou nohu, opřela ji o protější okraj vany a mile se na něho usmála. Takovému pohledu by snad neodolal žádný muž.
Dermott odložil sklenici s vínem a sáhl po vázání županu.
„Ach, tak se mi zdá, že jsem probudila tvůj zájem.“

„Nejen zájem, o čemž tě za chvíli přesvědčím,“ zamumlal, stáhl ze sebe župan a vstal.
„Můj ty bože, Bathurste, jsi překrásný,“ zašeptala a celým tělem jí projel prudký nával touhy. Byl vysoký, dobronzova opálený, se širokými rameny, jakoby vytesaný do dokonalosti, a navíc obdařený úctyhodným mužstvím. „Pojď blíž,“ vydechla, neboť věděla, jakou rozkoš jí může poskytnout.
O chvíli později stál v nohách vany. „Venku, nebo ve vodě?“

„To záleží na tobě,“ zavrněla a zvedla k němu paže.
V jediném okamžiku se ocitl ve vodě, poklekl mezi její roztažené nohy a popadl ji v pase. „Od první chvíle, co jsem tě spatřil, hořím touhou.“ Něžně ji zvedal, dokud se jeho pevný hrot nedotýkal jejího roztouženého ženství. „Připadám si jako barbar. Nemohu ti zaručit, že budu něžný.“

„O něhu právě teď nestojím.“

Dermott už na nic nečekal a prudce vyrazil dopředu tak nečekaně, až Isabella ohromeně vydechla. Cítila jeho délku, jeho sílu, cítila, jak ji napíná, jak ji plní až po samotný okraj. Toužebně k němu pozvedla rty. Chtěla ho cítit naprosto všude, chtěla se rozpustit a vpít se do jeho horkého těla, vysát jeho energii a vstřebat veškerou živelnou sílu.
Horkost jejich těl a jejich touha rostly každým dalším pohybem, každým prudkým vpádem pevného mužství.
„Nepřestávej,“ vydechla.
„Nikdy,“ zašeptal a vklouzl zase o kousek hlouběji. „Chci zemřít rozkoší…“

„Tisíckrát,“ zamumlal stejně roztoužený jako ona. „Ach bože…“

Dermott znehybněl a spolu s ním se zastavil celý svět. Náhle neexistovalo nic než jen spalující extáze, která pohltila jejich smysly i těla.
„Nesmíš mě opustit.“

Její hlas k němu přicházel skrze bubnující touhu, a když se pomalu vysouval, zašeptal: „Neopustím.“

„Ne, ne, ne!“ Přitiskla se k němu a snažila se ho zastavit, aby prodloužila nádherný pocit.
„Tiše,“ řekl a vymanil se z jejího objetí. „Zase se vrátím.“ A když se vysunul téměř až po špičku, prudce vklouzl zpátky, za což mu bylo odměnou její spokojené vydechnutí.
„Můj nekonečný… dík,“ zašeptala s tváří zabořenou do jeho ramene.
„Potěšení je… na mé… straně,“ zalapal po dechu.
„Jen se obávám…, že budu chtít… víc…“

S mdlým úsměvem se na ni podíval. „Venku, nebo ve vodě?“

„To záleží na tobě.“

To, co chtěl, by ji mohlo vystrašit, poněvadž představa umilování k smrti vyděsila i jeho. „Napíšu seznam,“ zašeptal.
„Ráda ti vyhovím.“

„Aniž bys věděla, co od tebe budu vyžadovat?“ Nepatrně pohnula boky. „Dokud zůstaneš ve mně, vyhovím ti v čemkoliv, co si jen budeš přát.“

„Zajímavá nabídka.“

„Mám dojem, že už začínám cítit tvůj zájem.“ Dermottův penis opět rostl a Isabella se spokojeně usmála. „Jsem opravdu šťastná žena.“

„To my oba,“ zašeptal.
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O chvíli později ji vynesl z vany, zabalil do jednoho ze svých županů a vedl ji skrze impozantní karmínovou ložnici do dalšího pokoje, který ji ohromil natolik, že ve dveřích zůstala udiveně stát.
„To jsou římské lázně?“ Stěny a podlaha byly vykládané zeleným mramorem, na vysokých stropech byla pomocí mozaiky zobrazena exotická fauna a pestrobarevné ptactvo a v tuctu broušených zrcadel se odráželo mihotavé světlo stovek svící.
Zakroutil hlavou. „Ty jsou v přízemí. Můj pradědeček zřejmě tento pokoj viděl v jedné z vil v Neapoli a zalíbil se mu natolik, že s sebou přivezl dvacet italských umělců, aby pro něho takový skvost vytvořili. Myslel jsem, že bys ráda použila toaletu.“

„Děkuji,“ zašeptala a nachová barva tváři ještě zintenzivněla.
„Pokud si přeješ, odejdu.“

„Kdybys byl tak laskav…, i když po tom všem…,“ koktala Isabella vyvedená z míry. „Chci tím říct po všem, co jsme prováděli…“

„Počkám venku,“ řekl mírně. „Toaleta je tam za těmi dveřmi.“ Rukou ukázal na malovaný panel. „Stačí zatlačit na shluk petrklíčů.“

Když se za ním zavřely dveře, Isabella zůstala chvíli nehybně stát a ohromeně se rozhlížela kolem sebe. Ještě nikdy neviděla nic tak přepychového, jako byl Bathurstův dům. Z úvahy ji vyrušil zvuk hodin. Isabella zvedla zrak a mezi mramorovou vanou a hedvábným závěsem uviděla vysoké stojací hodiny. S úsměvem si pomyslela, že v místnosti takových rozměrů by klidně mohla žít celá rodina. Vzduch příjemně vyhříval oheň z krbu a na stole stála obrovská váza plná bílých lilií. Zajímalo by ji, zda si člověk na takovou nádheru časem zvykne a začne ji brát jako samozřejmost.
S těmito myšlenkami došla k malovaným dřevěným dveřím a zatlačila na petrklíče.
Dveře se na naolejovaných pantech bezhlučně otevřely a Isabellinu zraku se naskytl pohled na další překrásnou místnost, tentokrát obloženou růžovým mramorem. V rohu stál porcelánový záchod se splachovacím zařízením. Isabella najednou zatoužila někomu tento luxus popsat, a jako by zapomněla na důvod své návštěvy, přála si, aby jí mohl naslouchat její dědeček.
Když se vrátila do ložnice, Dermott seděl v pohodlném křesle a v ruce držel skleničku brandy. „Všechno v pořádku?“

„Ano, děkuji. Dědečkovi by se tvůj důmyslný rozvod vody jistě líbil.“

Dermott se usmál. „Škoda, že jsem tvého dědečka nemohl lépe poznat. Vychoval neobyčejnou ženu.“ Vstal a nabídl jí křeslo hned vedle svého.
„Myslíš si, že jsem neobyčejná?“ Posadila se a napadlo ji, že po tom je stejně zdvořilý jako před tím. „Bezpochyby. Šampaňské?“

„Ano, děkuji.“ Vzala si nabízenou skleničku. „Především obdivuji tvou upřímnost.“

„Chceš říct nedostatek společenského taktu,“ podotkla s úsměvem.
„To stěží. Dokázala bys okouzlit celý Almack. Nemám rád ostýchavé ženy, a to ty rozhodně nejsi. Jsi ztělesněním rozkoše a fascinující esencí smyslnosti. Působíš na mě jako to nejmocnější afrodiziakum. Ale to by snad už stačilo. Řečem o citech se raději vyhýbám.“

„Jako všichni muži, co znám.“

„Co znáš?“ Tázavě pozvedl obočí.
„Z dědečkova obchodu. Když někdy někdo náhodou začal hovořit například o potopené lodi, o pirátech, o utrpení otroků na plantážích, většinou jen řekli, že život jde dál, a snažili se vyhnout jakýmkoliv citovým projevům. Dokonce i můj dědeček, který mě upřímně miloval, se ve svých projevech náklonnosti omezil jen na to, že občas prohodil: ‚Jsi můj měsíc i mé slunce, Izzy,‘ – takhle mi říkával už od dětství – ‚jen mi pověz, co bys ráda a já ti to koupím‘.“

Dermott se ušklíbl. „Takže jsi rozmazlená mladá dáma, o čemž svědčí i tvůj sexuální apetit. Ne že bych si stěžoval.“

„Ani já si nestěžuji, lorde Bathurste. Děláte čest své pověsti.“

„Ještě jsme neskončili.“

„V to doufám.“

Líně se usmál. „Nenasyto.“

„To skutečně jsem.“ Mrkla na něho přes okraj broušené sklenice. „Nemám ani nejmenší tušení, kdy se tě nabažím.“

„Bude mi potěšením to společně s tebou prozkoumat a zároveň tak učinit přítrž plánům tvých nenasytných příbuzných.“

Místností se rozlehl zvonivý ženský smích. „Co když ti budou chtít zlámat nohy?“

„Budu si dávat pozor.“

„Nemusíš se bát, na to jsou příliš zbabělí,“ ujišťovala ho s úsměvem. „Jsem ráda, že první jsi byl právě ty,“ dodala tiše.
A možná i poslední, ozval se podivný hlas uvnitř jeho hlavy, který však rychle zapudil. „Děkuji.“ Nevěděl, co ještě by měl říct.
„Jsi velice vstřícný, a pokud sis už odpočinul, napadlo mě, zda…“

Dermott se zájmem čekal, jak bude pokračovat.
„Zda bychom se nemohli vrátit do tvé šatny, kde jsme nechali čokoládový dezert.“

Hlasitě se rozesmál. „Tak se mi zdá, že jsem pro tebe přestal být přitažlivý.“

„To vůbec ne. Vlastně celou dobu přemýšlím o tom, jak obě věci spojit dohromady.“

„Jelikož nejsem milovníkem čokoládových dezertů, ani jsem si žádného nevšiml,“ zamumlal. „I když k němu jistě vyberu výborné víno. Pojď,“ řekl, vstal a nabídl jí ruku.
Nejdříve se zastavili v šatně, kde Dermott vzal talíř s čokoládovým dezertem, a pak ji vedl přes velkou ložnici dolů po schodech do vstupní haly, kde se obrátil doprava, a pokračoval dlouhou chodbou k malým dveřím podivně umístěným v rohu. „Teď dávej pozor.“ Otevřel dveře a pomalu postupoval úzkou chodbou, která se svažovala do vinného sklepa.
Zcela jistě zde trávil spoustu času, poněvadž místnost byla pohodlně zařízená elegantním stolem, čtyřmi židlemi a regálem s nablýskanými sklenicemi. Vybídl ji, aby se posadila, talíř s dezertem odložil na stůl, ze zásuvky vytáhl vidličku a nůž s vyřezávanou rukojetí a spolu s vyšívaným ubrouskem příbor položil vedle talíře. „Pokud madam dovolí, přichystám jí příjemné překvapení.“

„Ale samozřejmě,“ odvětila laškovně s rozpustilým úsměvem na tváři. „Prozatím jsem s vašimi službami více než spokojená. Všechny ty zvěsti o vás vskutku nelžou, můj pane.“

„Především díky vám…“ Jeho hlas ji hladil jako hebký samet. „Musím říct, že jste mé očekávání nezklamala.“

„Snad byste měl poděkovat Molly.“

Zakroutil hlavou. „To vy jste žhavý kousek, který mě nenechává chvíli v klidu.“

„Pak se k sobě skvěle hodíme.“ Mírně povytáhla obočí. „Myslím po sexuální stránce.“

Oslnivě se usmál. „Budeme to muset ještě ověřit.“

„Doufala jsem, že tě to napadne,“ řekla a pohledem sklouzla dolů k jeho rozkroku, kde se pod záhyby županu tyčilo pevné mužství. „Tak se mi zdá, že si nemusím dělat starosti.“

„Jediné, s čím by sis měla dělat starosti, je, jak mě zastavit. Dnes večer jsem vskutku nenasytný.“

„Podle řečí na tom není nic neobvyklého. Nepřekonal jsi snad v poslední době nějaký rekord?“ Dívky u Molly se přímo vyžívaly v detailním popisování svých sexuálních zkušeností s krásným Dermottem.
„Pokud vím, tak ne.“ Nikdy se nemiloval kvůli pokoření rekordu, ale vždy pro potěšení.
„Jak jsi skromný, Bathurste.“

„Dermotte.“

„Dermotte.“ Náhle měla dojem, jako by jí jeho jméno na rtech dávalo právo vlastnit ho, a podivně se jí to zalíbilo. Chvíli si s tou myšlenkou pohrávala, než znovu přišla k rozumu.
Dermott se sklonil a něžně ji políbil. „Za chvíli se vrátím,“ zašeptal, „a pak dokončíme, co jsme začali.“

Isabella se spokojeně opřela do židle a ve slastném očekávání děkovala osudu, že jí nabídl tak příjemný způsob, jak ochránit své peníze. Jaké měla štěstí, že uprostřed noci spatřila dveře Mollyina podniku, že se tam střetla s Dermottem, že ji uviděl a… že ji okamžitě chtěl.
Když se Dermott o chvíli později vrátil se zaprášenou lahví vína, vzhlédla k němu. „Už tě někdy napadlo, že jsi vlastně spasitel? Protože pro mě jím rozhodně jsi.“

A zřejmě pro další stovky žen, jenže v jiném slova smyslu. „Jsem rád, že jsem ti mohl prokázat službu,“ řekl s úsměvem. „Ale už mě přestaň chválit. I tak jsem dost namyšlený a nepotřebuji, aby mě o mé dokonalosti ještě někdo ujišťoval. Raději otevřeme tuhle láhev vína. Hodí se právě k té tvé čokoládě.“ Lišácky na ni mrkl. „Určitě ti bude chutnat.“ Z police vzal čistý hadřík, otřel letitý prach a vytáhl korkovou zátku. Isabella ho zálibně pozorovala a po zádech jí přejíždělo příjemné šimrání. Byl opravdu nádherný. Vysoký, svalnatý, krásnější než Michelangelův David, který pro ni vždy zosobňoval symbol mužské krásy a dokonalosti. Byl perfektní, a to ve všech směrech. Ztracená ve svých úvahách najednou v pase ucítila jeho pevný stisk.
„Tvůj dezert je připravený,“ zašeptal, lehce ji zvedl ze židle a posadil si ji na klín. „Líbilo by se ti, kdybych tě krmil?“

„Mám snad na výběr?“ zeptala se smyslným kontraaltem a Dermott se zachvěl.
„Ne, nemáš,“ připustil se smíchem. „Otevři pusu.“

Učinila tak s takovou grácií, že Dermottův penis okamžitě zareagoval, a když blaženě vydechla, neboť chuť, jež se jí rozlila po jazyku, byla přímo božská, tiše zašeptal: „Myslím, že tě nakrmím čokoládou a zároveň tě posadím na své kopí.“

„Zřejmě mi čteš myšlenky,“ vydechla a ze spodního rtu si olízla drobek čokolády. „Zbožňuji čokoládu a tebe,“ zamumlala a mírně se mu zavrtěla na klíně.
„Pak ti musím vyhovět.“

„A sobě snad ne?“

Ušklíbl se. „Samozřejmě i sobě.“ Oběma rukama ji objal v pase, mírně ji nadzvedl a obrátil tváří k sobě. „Teď mi řekni, jak hodně to chceš.“

Usmála se do jeho tmavých očí. „Asi tolik jako ty.“

„Pak nemá cenu čekat,“ zašeptal, nasměroval ztopořený úd a dřív, než se připravil, na něho Isabella prudce nasedla.
„Hmmm,“ předla Isabella s ústy jen nepatrný kousek od jeho, s pohledem potemnělým vášní. „Tohle je skvělá poloha.“

Pohnul se dopředu a oba jednohlasně vydechli.
„Jednou, až budu zase doma, mě musíš přijít navštívit,“ řekla omámená touhou, kterou v ni vzbuzoval.
Jenže on ji tak brzy domů nepustí. „Možná si tě nechám.“

„A přidáš k dlouhému zástupu milenek? To asi nepůjde.“

„Možná se tě nebudu ptát.“ Chytil ji v pase a nadzvedl tak, že málem vyklouzl.
„Ne…“ Kroutila se a snažila se vrátit zpátky.
„Tak co říkáš teď na můj návrh, že si tě nechám?“ Stále ji držel ve vzduchu, jen malý kousek od slastného naplnění.
„Jsi krutý,“ řekla s našpulenými rty.
„Jen sobecký. Odpověz mi a já tě pustím.“

„Ano, ano, ano…, cokoliv chceš.“

„Myslíš to vážně?“

„Právě teď ano.“

„To mi nestačí, drahá.“

Zavřela oči a snažila se překonat touhu, která ji doslova pohlcovala. Když je znovu otevřela, sršel z nich spalující žár. „Jestli mě hned nepustíš, nechám tě poslat na daleké ostrovy, kde zemřeš v bídě a utrpení.“

„Výhrůžky na mě neplatí,“ řekl se smíchem.
„Dobře tedy, vzdávám se. Vyhrál jsi.“

Sice jí nevěřil, ale teď na tom příliš nezáleželo. „Tak se mi líbíš, kočičko,“ řekl a uvolnil sevření. Nechal ji volně sklouznout dolů a vychutnával si pocit blaženosti stejně jako ona. Isabella se dlaněmi opřela o svaly na mužných ramenou a v pravidelném rytmu začala přirážet a vozit se na něm jako na koni. Být zasunutý hluboko v její štěrbince byl tak slastný pocit, že se Dermott o něho nechtěl nikdy nechat připravit. Netrvalo dlouho a nízkou místností se nesl zastřený výkřik jejího uvolnění.
O chvíli později mu ležela v náruči a vyčerpaně zavírala oči. Něžně ji políbil na čelo. „Chtěla bys jít nahoru a trochu se vyspat?“ zašeptal.
Odmítavě zakroutila hlavou. Horkost jeho těla ji naplňovala novou energií.
„Trochu vína?“ Z nepochopitelných důvodů měl chuť o ni pečovat, starat se o ni, i když byl posledním člověkem, kterému něco takového bylo vlastní. Co se vrátil domů z Indie, vždy se staral jen sám o sebe.
„Budeš se se mnou ještě milovat?“

„Teď?“ Pohnul se v ní, jeho ztopoření bylo ještě stále pevné.
Zakroutila hlavou a tiše vydechla: „Později…“ Chtěla vědět, zda ho ještě někdy bude objímat, hladit ho, cítit to, co cítí právě teď.
„Řekni mi, až budeš chtít,“ řekl tiše a něžně ji pohladil po zádech.
Než ji odnesl nahoru do svého pokoje, ještě se dvakrát milovali. Teď ležela na jeho úzké posteli, kam ji položil, a tvrdě spala. Nebylo se co divit, vždyť na takové vyčerpání nebyla zvyklá. On seděl vedle ní a upřeně ji pozoroval.
Měl by ji poslat zpátky k Molly, a ne na ni zírat jako nějaký zamilovaný mladíček. Jenže nemohl. Jedním douškem vyprázdnil sklenici a znovu se natáhl po poloprázdné láhvi, aby si dolil. Hladina zlatavé tekutiny se pomalu snižovala a Dermott v duchu přemýšlel o místě slečny Leslieové v jeho životě. Na nic rozumného však nepřišel.
Tiše zaklel.
Měl by ji poslat zpátky.
Zhluboka se nadechl. Musí to udělat.
Vtom se otočila, otevřela oči, zachytila jeho pohled a usmála se. A jemu se zdálo, jako by vyšlo slunce.
Nevrátil slečnu Leslieovou toho rána, a dokonce ani toho následujícího. Vlastně třetího dne, kdy spolu leželi ve velké mramorové vaně, řekl: „Pojed se mnou do Richmondu. Mám tam venkovský dům bez zvědavých sousedů.“

„Pojedu, kam jen budeš chtít.“

Její upřímnost ho nepřestávala udivovat. Doposud nepoznal ženu, která by reagovala tak spontánně a bez zábran.
„Požádám Molly, aby ti sbalila věci. Pro jistotu pojedeme v uzavřeném kočáře. Tví příbuzní mohou mít své špehy.“

„Řekni Molly, že jí osobně poděkuji hned, jakmile to bude jen trochu možné. A také jí řekni,“ dodala se smíchem, „že jsem její velkou dlužnicí.“

„To my oba.“

Zcela proti zvyklostem Dermott vyzvedl Isabelliny věci osobně. „Zřejmě se v Richmondu nezdržíme dlouho,“ vysvětloval Molly. „Ale právě teď se jí nemíním vzdát. Takže tě chci požádat, abys Isabelle nechala sbalit nějaké věci.“ Pokrčil rameny. „Ne moc.“

Potom vyřídil Isabellin vzkaz, a zatímco Molly shromažďovala řadu šatů a mnoho jiných nezbytností, nervózně přecházel po místnosti.
Jakmile byla zavazadla připravená, Molly zavřela dveře šatníku a podívala se na Dermotta. „Raději jsi ji měl přivézt zpátky. Pochybuji, že by ses mínil usadit.“

Dermott se na chvíli zarazil a pak se upjatě usmál. „Vidím, že mě dobře znáš.“

„Dobře znám všechny muže tvého postavení. Chcete jen rozkoš bez závazků. Jenže Isabella je jiná. Až se jí nabažíš a odložíš ji, mohl bys jí tím ublížit.“

„Kdybych ji dokázal nechat odejít, udělal bych to,“ přiznal neochotně. „Ale prozatím to nejde. Až se k něčemu takovému rozhodnu, dám ti vědět.“

Molly se zamračila. „Jako vždy myslíš jen na sebe. Ona tě už miluje, nemám pravdu?“

Dermott mimovolně couvl, jako by chtěl uniknout významu jejích slov.
„Čím déle ji u sebe necháš, tím to bude pro ni horší.“ Molly ho pozorovala nesouhlasným pohledem. „Doufám, že Isabella neotěhotní.“

„Bože, Molly, co si o mně myslíš? Něco takového bych jí přece neudělal.“

„Alespoň žes docela nepřišel o rozum.“

„Docela ne.“ Prsty si prohrábl tmavé kadeře. „Vůbec není taková, jak jsem čekal.“

„Viděl jsi ji tady. Věděl jsi, že je nevinná.“

„Tím to není.“

„Tak čím tedy? Že by chtíč nahradil nějaký něžnější cit?“ zeptala se Molly se značnou dávkou jízlivosti.
Pokrčil rameny „Kdybych jen na tvou otázku znal odpověď. Chtíč znám. Poslední roky jsem nepoznal nic jiného, ale s ní to je jiné. Nejedná se jen o ukájení fyzických potřeb. O obchodě mluví jako zkušený bankéř a její znalost map…“ Usmál se. „Společně dokreslujeme mapy severní Indie. Má pevnou ruku a oko umělce. Čte stejné knihy jako já a taky.“

„Miluje se s tebou přesně tak, jak to máš rád,“ dokončila Molly, když se Dermott zadrhl. „Kdybych tě neznala, skoro bych řekla, že ses zamiloval.“

„To není láska,“ řekl přiškrceným hlasem.
„Jen ji prostě nemůžeš nechat odejít.“

„Ještě ne.“

„Podívej se, Dermotte, já jen nechci, abys jí zlomil srdce. Nemá žádné zkušenosti a v tomto ohledu je velmi zranitelná.“ Dívala se mu zpříma do očí.
„Ale Molly, vždyť ona si to užívá stejně jako já,“ řekl se smíchem. „Skutečně.“

„Až se jí jednou nabažíš a pošleš ji pryč, nebude mít nikoho, kdo by se o ni postaral. Já bych to samozřejmě udělala, jenže ona mě o to nepožádá. Bude se cítit zhrzená a odvržená. Nemohu jí otevřeně nabídnout pomoc. Ne, pokud z ní má být urozená dáma. Proto na ni bud hodný, rozumíš?“

„Jakmile bude po všem, slibuji, že se o ni postarám. Bude v pořádku.“

„Ona nepotřebuje tvé peníze. Nemůžeš si ji koupit jako ostatní drahým šperkem nebo malým domkem v Chelsea. Přemýšlej o tom, prosím.“

„Samozřejmě. Copak myslíš, že se chci cítit jako nějaký mizera? Vím, že to, co jsem udělal, není správné, jenže jí to nevadí.“

„Jenže ty víš, že to není pravda. Měl by ses zachovat jako čestný muž a oženit se s ní.“

„To nepřichází v úvahu.“

„Potřebuje někoho, kdo by ji chránil před jejími příbuznými.“

„To mohu zařídit.“

Molly po něm střelila pohledem. „Nechci se na tebe zlobit, ale nemohu jinak.“

„O všechno se postarám, slibuji,“ řekl Dermott. „Příbuzní ji už nebudou obtěžovat.“

„Nikdy?“

„Ano, samozřejmě.“

Molly se mírně usmála. „Děkuji.“

„Je mi to líto, Molly, ale nemohu se s ní oženit. Ale když už nic jiného, postarám se, aby se v klidu mohla vrátit do svého domu a žít spokojený život.“ Letmo pohlédl na hodiny na krbové římse. „Než odjedu do Richmondu, ještě promluvím s Mathisonem. Požádám ho, aby zjistil, co jsou ti Leslieovi vlastně zač. A jakmile se vrátím do Londýna, zajdu za nimi osobně a názorně jim objasním, co by se jim mohlo stát, kdyby Isabellu nepřestali obtěžovat.“

„Musíš za nimi zajít dříve, než se Isabella vrátí do města.“

„Chápu. Máš mé slovo. Nedovolím jim, aby se jí třeba jen dotkli.“

Molly se odmlčela, jako by si na něco vzpomněla.
„Vidíš v ní sama sebe, nemýlím se?“ řekl Dermott tiše.
Molly přikývla. „Nechtěla bych, aby musela zažít to, co já,“ povzdychla si. „Dej na ni pozor, a než se vrátíte, pošli mi zprávu. Chci tady pro ni být, kdyby mě náhodou potřebovala.“

Dermott přikývl. „Dám ti vědět.“

„Vnesla ti do života radost, ne?“ Molly ho probodávala zkoumavým pohledem.
„Máš naprostou pravdu,“ řekl Dermott a popadl zavazadla. „Možná o nás chvíli neuslyšíš. V každém případě se nemusíš bát.“

„Budu věřit, že se zachováš jako gentleman. Těch už příliš není.“

„Postarám se o ni, slibuji.“

Když se za ním zavřely dveře, Molly se po tváři rozlily horké slzy. Neplakala už celé roky a na malou chvíli ji napadlo, zda nezešílela. Popotáhla a usedla k psacímu stolu. Rozhodla se, že musí pro Isabellu něco udělat. Vzala pero a nadepsala adresu svého právníka. Nechá Leslieovy sledovat. Má spoustu peněz a značný vliv, takže si to může dovolit. Až se Isabella vrátí, bude připravená podat ji pomocnou ruku.
Isabella čekala na Dermotta v jeho pokojích a snažila se ukrátit si dlouhý čas. Nejdříve se v posteli pustila do čtení, nicméně u knížky nevydržela déle než několik málo minut. Oblékla si tedy jeden z jeho županů, procházela velkými místnostmi, prohlížela si portréty a snažila se Dermottovy předky chronologicky seřadit podle šatů, jež měli na sobě. Rovněž přemýšlela, který z nich shromáždil největší jmění. Nebylo pochyb, že kořeny rodiny Ramsayovy sahají do dávné minulosti. Isabella si náhle uvědomila, jak jsou jejich životy i postavení rozdílné. Až na její matku, která byla vikomtka, se mezi Leslieovými nenašel žádný další šlechtic. Nicméně ona zdědila velký majetek. Kdyby byl Dermott chudý hrabě, snad by přicházelo v úvahu, že by pro něho mohla být něčím víc než jen krátkodobým rozptýlením. Jenže on chudý není.
Nesčetněkrát se v uplynulých dnech varovala, aby nehleděla příliš vysoko, aby nesnila o něčem, co nemůže nikdy získat. Jenže jeho bylo tak snadné milovat…
Teď už konečně pochopila, proč bylo o lásce napsáno tolik tlustých knih a dlouhých básní. Aby připomínaly jeden z nevysvětlitelných divů. Aby velebily radost ze života. Aby odhalily překvapující rozkoš.
Honem, honem, honem, pobízela ho v duchu, protože se nemohla dočkat, až bude zase s ním.
Stála uprostřed velkého přijímacího salonu, obklopená spoustou zlata, drahocenným damaškem, nábytkem vhodným pro krále, a naslouchala krokům, které jí přinesou radostnou zprávu.
A když se téměř po dvou hodinách otevřely dveře, obrátila se od okna do zahrady a v očích měla slzy.
„Už jsem myslela, že se nevrátíš.“

„Jak bych mohl.“ Položil její zavazadla a rozevřel náruč.
Rozběhla se k němu a on měl náhle pocit, jako by se vrátil do ráje.
„Neměla bych cítit to, co cítím,“ popotáhla s tváří zabořenou do pevné hradby jeho svalů.
„Jsem rád, že to cítíš,“ řekl a nechápal, jak je možné, že se jeho svět během tak krátké doby tolik změnil.
„Měla bych být sofistikovaná, uhlazená a okouzlující, abych tě nezačala nudit.“

„Nenudíš mě, maličká.“ Dvěma prsty ji vzal za bradu a natočil tak, aby jí viděl přímo do očí. „Líbíš se mi přesně taková, jaká jsi.“

„Nevadí ti, že do Richmondu vezmeš ufňukané dítě?“ Popotáhla a usmála se tak kouzelně, že zapomněl být rozumný.
„Jsi mé slunce i měsíc, Izzy,“ zašeptal.
A její srdce roztálo štěstím.
Poté si Dermott zahrál na její komornou, což oddálilo jejich odjezd, ale když byli oba ukojení a oblečení, společně sešli do haly.
Navzdory neobvyklému postaveni pánova hosta byli všichni sloužící zdvořilí a milí, a když vycházeli z domu na nádvoří, kde na ně čekal připravený kočár, Pomeroy jim popřál příjemnou cestu. Dermott pomohl Isabelle nasednout do krytého kočáru a poté, co zadal kočímu potřebné instrukce, vyskočil dovnitř, zavřel dveře a posadil se vedle ní.
„Strawberry Hill se ti bude líbit,“ řekl s úsměvem.
„Já vím.“
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Molly odeslala lordu Moirovi dopis, ve kterém ho žádala, aby ji co nejdříve navštívil. A když následujícího odpoledne komorník ohlásil Francise Hastingse, s úsměvem ho přivítala. „Děkuji vám, že jste přišel tak brzy.“

„Jsme přátelé dostatečně dlouho, abych poznal, že vás něco trápí.“ Vešel do přijímacího salonu a posadil se do křesla hned vedle Molly. „Teď mi řekněte, co pro vás mohu udělat.“

Blízký přítel prince z Walesu a stejně tak Dermotta, lord Moira, byl častým Mollyiným hostem. A příležitostně, když ve hře ztratil víc, než si mohl dovolit, Molly jeho ztrátu vždy velkoryse uhradila. Oba dobře rozuměli zvláštnímu významu svého přátelství a podstatě poskytování a přijímání laskavostí.
Molly nalila lordu Moirovi jeho oblíbenou brandy a pustila se do vypravování. „Nedávno se mi přihodila neobvyklá věc. U mých dveří zaklepala mladá lady, jíž usilovali o život…“ A poté v krátkosti vykreslila celý Isabellin případ.
Lord Moira se usmál. „Dermott vždy získal to nejšťavnatější ovoce, nemám pravdu?“

Molly přikývla. „V každém případě teď má překrásnou společnici.“

„Jenže ta mladá dáma bude potřebovat něčí pomoc.“

„Ano, a já nejsem v pozici, abych ji mohla nabídnout. Doufám, že chápete.“

„Samozřejmě. Mluvíme o…“

„O řadě věcí.“

„O řadě věcí konvenční povahy, pokud dobře chápu.“

„Ano, a proto potřebuji vaši pomoc. Existuje možnost, že by Dermott nemusel dodržet dané slovo…“

„To by neudělal.“

„Doufám, ale přesto bych chtěla mít jistotu,“ povzdychla si Molly. „Ta mladá dáma je ze strany své matky urozeného původu a po dědečkovi zdědila velké jmění. Znal jste George Leslieho?“

„Toho bankéře?“

„Přesně toho.“

„Pokud si dobře pamatuji, znal se i se samotným princem.“

„Ještě lépe. V něco takového jsem se ani neodvážila doufat.“ Prsty zamyšleně poťukávala po stopce sklenice. „Nejdříve musím Isabellu ochránit před jejími příbuznými, což snad dokážu i sama, ale poté ji chci uvést do společnosti. A právě k tomu potřebuji vás, drahý příteli.“

„Má slečna Leslieová nějaké ženské příbuzenstvo, které by nám v této záležitosti mohlo být nápomocno? Postaral bych se, aby obdržela řadu pozvání a nabídek.“

„Bohužel nemá.“

Lord Moira našpulil rty.
„A co takhle paní Fitzherbertová, nevzala by ji pod svá ochranná křídla? Doneslo se ke mně, že jsou s princem zase zadobře.“

„Jenže ta bez princova souhlasu nic nepodnikne.“

Lord Moira se usmál. „Máte pravdu. Možná bude lepší oslovit samotného prince. Uvést do společnosti Bathurstovu neznámou milenku by ho mohlo pobavit.“

„S tím počítám. Já se prozatím pokusím vypořádat s příbuznými, kteří ji ohrožují. Pokud by se mi to však nepodařilo, potřebovala bych vaši pomoc i v tomto případě. Vyrozuměla jsem, že mají dvě vdavekchtivé dívky.“

„Dcery bankéře?“ Moira povytáhl obočí.
„Přesně tak. Jsem ochotná využít všech svých známostí.“

„Slečna Leslieová musí být velmi mimořádná mladá dáma,“ řekl Moira tiše.
„Ano, to tedy je.“ Molly po něm střelila výhrůžným pohledem. „V žádném případě nechci, abyste se ji dvořil, Francisi. Poslední, co potřebuje, je další nepolapitelný ctitel.“

„Chcete ji šťastně provdat za nějakého šlechtice?“

„Tak naivní nejsem. Ráda bych jí však dala příležitost, ať se pro způsob svého života rozhodne sama. Má dobré zázemí, je bohatá a velmi krásná. Kdokoliv získá její přízeň, může se považovat za šťastného muže.“

„Chováte se jako dohazovačka, má drahá,“ řekl Moira se smíchem.
„Takže promluvíte s princem?“

„Samozřejmě. Možná bude vědět o někom, kdo by se té vaší mladé dámy ujal.“ Podíval se na Molly přimhouřenýma očima. „Jste si jistá, že právě tohle chce? Pokud je zamilovaná do Dermotta, může odmítnout.“

Molly si tiše povzdychla. „On si ji nebude chtít nechat. Víte to stejně dobře jako já. A jednou, až ji odloží, jako to doposud udělal s každou svou milenkou, snad se mi ji podaří přemluvit, aby mu splatila stejnou měrou.“

„Ženská hrdost…“ Moira se usmál. „Ani se mi nechce myslet na následky.“ Jeho výraz zvážněl. „Ale zvážila jste to dobře? Skutečně se chcete postavit Dermottovi? A co ona? On neustoupí.“

Molly pokrčila rameny. „O Dermotta se nebojím, ten se o sebe umí postarat sám. Dělám to jen kvůli Isabelle. Pro její budoucí štěstí.“

„Dobře tedy, samozřejmě máte mou plnou podporu.“ Nejenže lord Moira byl Mollyiným velkým dlužníkem za nejednu laskavost, kterou mu prokázala, navíc byli dlouholetými přáteli. Moira se náhle usmál. „Nechcete vsadit malou sumičku na to, jak bude Dermott reagovat na uvedení lady do společnosti?“

„Mohl byste prohrát. Jen mi řekněte, Francisi, kdy vzal svou milenku do domu v Richmondu anebo do Bathurst House?“

„Opravdu? Do Bathurst House?“ Oči se mu rozšířily údivem. „To nemyslíte vážně?“

Molly se usmála. „Ale ano.“

„V tom případě máte zcela jistě ještě jiný plán,“ řekl se šibalským úsměvem. „Snad nechcete dostat do chomoutu největšího záletníka celé Anglie?“

„Proč já?“ opáčila Molly. „Tuhle záležitost bych už přenechala Isabelle.“

Moira zasténal. „Nikdy, Molly…, míříte příliš vysoko.“

„Uvidíme,“ řekla. Ona nejlépe ví, jak Dermott na krásnou slečnu Leslieovou reagoval. „Věřím, Francisi, že přijde čas, kdy mi dáte za pravdu.“

Elegantním přijímacím salonem se nesl hlasitý smích. „Zatraceně, Molly, řeknu vám, že se už nemůžu dočkat.“ Dopil brandy a sklenici odložil na nevelký stolek. „Proto se nebudu zdržovat a pustím se hned do práce. Brzy vám dám vědět, jak celá věc vypadá.“

„Děkuji vám, Francisi. Je to pro mě velmi důležité.“ Vstal a uctivě se uklonil. „V tom případě věřím, má drahá, že všechno dobře dopadne.“

Zatímco se Molly pečlivě připravovala na Isabellin návrat, milenci si v Richmondu užívali idylických chvil plných klidu a láskyplného opojení. Někdy celý den ani nevylezli z postele. Otevřenými okny nechali dovnitř proudit paprsky hřejivého slunce a vdechovali opojnou vůni čerstvého vzduchu. Jindy zase leželi na louce za prastarým sadem, vstřebávali sluneční energii jako pohanští bohové spojení s odvěkou silou přírodních živlů a vášnivě se milovali, jako by byli jediní na celém světě.
Koupali se v řece, chytali ryby a jednou v noci, když byl úplněk, hráli kriket. Později se milovali v chladné trávě a přemýšleli, zda dva lidé mohou být tolik šťastni. Dermott propustil veškeré služebnictvo a jedli jen to, co jim každé ráno nechala kuchařka dole v kuchyni, nebo se pokoušeli zdokonalit své vlastní kuchařské umění. Dvakrát zašli do nedaleké vesnice a najedli se v místním hostinci, kde všechny šokovali pronajmutím soukromé jídelny, ze které vyšli až po čtyřech hodinách.
Jednoho rána se Dermott zdál podivně zamyšlený, a když se ho Isabella zeptala na důvod, odbyl ji vyhýbavou odpovědi. Když však odpoledne usnula, zmizel, a když ho našla, seděl v knihovně se sklenicí brandy.
„Udělala jsem něco?“ zeptala se Isabella a doufala, že není důvodem zamračeného výrazu, jenž se mu zračil na tváři. Zvedl zrak, jenže se zdálo, že ji vůbec nevidí. „Hledala jsem tě.“

Konečně zaostřil a usmál se na ni, nicméně zcela cize, bez intimnosti, ve kterou doufala. „Jen jsem se potřeboval napít.“ Mluvil tiše, jako by na tom nebylo nic zvláštního.
„Chtěl bys být raději sám?“

Na chvíli zaváhal a pak řekl ne, ačkoliv jeho výraz tvrdil opak. „Můžu na tebe počkat na terase.“

Tiše si povzdychl. „Ne, není třeba. Už jsem toho vypil až příliš.“ Tentokrát byl jeho úsměv mnohem vřelejší. „Co kdybychom se šli projít do vesnice? Nemáš hlad?“

Souhlasila. Souhlasila by třeba i s cestou na Měsíc, jen kdyby ji o to požádal. Věděla, že se jejich štěstí začíná rozplývat. Dermott však byl cestou do vesnice jako vždy pozorný a okouzlující, hovořil s ní o věcech, které ji zajímaly, během večeře ji častokrát rozesmál a ze všech sil se snažil znovu nastolit dobrou náladu.
Když se vrátili domů, miloval se s ní tak něžně, že jí tím málem zlomil srdce. Je po všem, pomyslela si a nevěděla, jak ho k sobě připoutat, jak mu nedovolit odejít. Později toho večera, když spala, Dermott tiše vstal a odešel z ložnice.
Ve dvě hodiny ráno ho znovu našla v knihovně, tentokrát však neseděl v křesle u okna, ale před otevřenou skříňkou, kolem které hořely zapálené svíce. Mlčky pozoroval obrázek krásné indické ženy, jež v náruči držela malého chlapce, a po tvářích mu stékaly slzy. Kráska měla na sobě místní oděv a úchvatné šperky a malý chlapec z portrétu hleděl těma nejkrásnějšíma očima, jaké kdy viděla. Byly to Dermottovy oči.
Musel ji slyšet, ale neotočil se. Jen řekl: „Chtěl bych být sám.“

Do ložnice se vrátil až pozdě ráno. Vypadal unaveně, pod očima měl temné stíny. Zůstal stát u dveří vzdálený a opuštěný. Rozhodně se s ní nepřišel milovat. „Omlouvám se,“ řekl chladně. „Zřejmě je čas vrátit se zpátky do města.“

„Kdo to byl?“ zeptala se Isabella se sevřeným hrdlem.
Seděla schoulená ve velkém křesle a Dermott se na ni podíval, jako by ji viděl poprvé v životě. Jako by je právě někdo seznámil a on se snažil vzpomenout na její jméno.
„Řekni mi to, Dermotte, prosím.“ V hlase se jí odrážel smutek a hluboká lítost. „Než mě pošleš pryč, alespoň mi to řekni.“

„Má žena a syn. Jsou mrtví.“

„To je mi líto.“ Kdyby se odvážila, rozběhla by se k němu a objala ho.
„Stalo se to už dávno.“ Zhluboka se nadechl. „Omlouvám se. Potřebuješ pomoct sbalit? Pokud ano, pošlu pro sloužící.“

„To není třeba. Zvládnu to i sama.“

„Dobře. Řekněme za hodinu? Není to brzo?“

Jestli to není brzo na konec životního štěstí? „Ne, není,“ řekla tiše a zdvořile se usmála. Srdce měla roztříštěné na tisíc kousků.
„Počkám tě dole.“ A jako naprostý cizinec se obrátil a odešel.
Nesmí začít plakat. Hrdost jí nedovolí, aby sešla dolů s červenýma očima. Od začátku přece věděla, že jejich vztah nemá dlouhodobý charakter. Milostné dobrodružství s Bathurstem neslibovalo stálost. Přesně takhle se domluvili. Z její strany se nejednalo o nic jiného než o prostředek, jak si udržet dědictví a získat nezávislost.
Nebýt spalující bolesti v srdci, snad by tomu nakonec i uvěřila.
Ovládla se a cestou do Londýna s Dermottem hovořila s nenucenou lhostejností a milým úsměvem na rtech. Byl to však výkon hodný přední herečky královského divadla.
Krátce předtím, než dorazili k Molly, Dermott řekl: „Dohlédnu na to, aby tě tví příbuzní déle neobtěžovali. Do celé záležitosti se vloží mí právníci. Nebude trvat dlouho a budeš se moct v bezpečí vrátit domů.“

„To je odměna za mé služby?“ zeptala se ostře. „Odpusť,“ omluvila se vzápětí, neboť věděla, že to, že se nechala unést romantickými sny, není jeho chyba. „Je to od tebe velmi milé, ale zbytečné. Mollyin plán bude dostatečný.“

„Jenže Molly často přitahuje skandály. Byl bych rád, kdybych to pro tebe mohl udělat.“

„Snažíš se utišit své svědomí, Bathurste?“ zeptala se mírně.
„Já žádné svědomí nemám. Myslel jsem, že to víš.“

„Samozřejmě, bylo naivní zapomenout.“

„Nechtěl jsem, aby se to stalo,“ řekl tiše. „Omlouvám se.“

„Není třeba.“ Přinutila se k úsměvu. „Docela jsem si užila.“ Chabé přirovnání k týdnům rozkoše a zasvěcení do pozemského ráje.
„Já také.“ Seděl naproti ní, nepřítomný pohled upíral kamsi do neznáma. „Jakmile se budeš moct v bezpečí vrátit domů, pošlu Molly vzkaz.“

Nedoprovodil ji do domu. Jen jí pomohl z kočáru, mírně se uklonil a řekl: „Bylo to velmi příjemné, Isabello.“

„Ano, velmi,“ odpověděla a zoufale se snažila zadržet přival slz. Lokaj převzal její zavazadla.
Dermott se podíval na muže a pak obrátil pozornost zpátky k ní. „Ještě jednou ti děkuji.“ Nasedl zpátky do kočáru, zavřel za sebou dveře a vůz se rozjel.
„Tudy, lady,“ zamumlal Mercer.
Isabella se zhluboka nadechla a obrátila se. Kolikrát se už takhle chladně loučil se svými láskami? napadlo ji. K Molly vešla modrými dveřmi, za kterými jedné deštivé noci našla útočiště, a ocitla se v mramorem vykládané vstupní hale. Tady ji Dermott poprvé uviděl. Připadalo jí, jako by se to stalo před sto lety. V předešlém životě – kdy ještě neokusila sladkou extázi mužského pohlazení, kdy neznala utrpení lásky. Kdy ještě byla nezkušenou dívkou.
„Isabello!“

Isabella s úsměvem vzhlédla ke své přítelkyni.
Setkaly se uprostřed schodiště, objaly se a políbily. Pak ji Molly doprovodila do přijímacího pokoje. „Posaď se a všechno mi vyprávěj.“ Usmála se. „Nebo alespoň to, co budeš chtít. Ach drahá,“ dodala, když uviděla, že se Isabelle chvěje spodní ret. „Ten darebák ti zlomil srdce.“

„Nikdy bych nevěřila, že se to může stát,“ zašeptala Isabella a po tvářích se jí rozkutálely slzy.
„Zasluhoval by výprask,“ vykřikla Molly a objala Isabellu. „Přesně toho jsem se obávala.“

„Není to jeho chyba.“

„Samozřejmě že je. Říkala jsem mu, aby tě nebral do Richmondu.“

„Ale já jsem tam chtěla.“

„A on byl samozřejmě zatraceně okouzlující – jako vždy. Drahá,“ chlácholila ji, „přece kvůli němu nebudeš plakat. Nestojí za to.“

Isabella k ní vzhlédla uslzenýma očima. „Věděla jsi o jeho ženě a synovi?“

„Řekl ti to?“

„Dneska ráno jsem ho našla, jak pláče před jejich portrétem. V knihovně má takový zvláštní oltář.“

„Dneska to jsou čtyři roky, co zemřeli,“ řekla Molly tiše. „Nedokázal zapomenout. A právě proto jsem tě zapřísahala, aby ses k němu příliš neupínala.“

„Já vím, jenže to není tak snadné.“

„Časem, má drahá, zapomeneš a objevíš nová rozptýlení.“

Isabella se napřímila a hřbetem ruky si setřela slzy. „Zřejmě máš pravdu,“ řekla a plaše se usmála.
„Mám něco, co by tě mohlo zajímat.“

„Doufám, že to nebude druhý Dermott.“

„Něco mnohem méně katastrofálního. Doufám, že si uvědomuješ, že právě začala sezona.“

„Jistě žertuješ. Jak bych to měla vědět? Před dědečkovou smrtí jsem se o nic takového nikdy nezajímala.“

„No a právě to je příležitost Dermottovi ukázat, že docela dobře přežiješ i bez něho.“

„Pochybuji, že by si toho vůbec všiml nebo že by ho to zajímalo.“

„Tak chceš do toho jít, nebo ne?“

„Zkoušíš mě?“

Molly pokrčila rameny. „Záleží na tom, co k němu cítíš.“

Isabella našpulila rty. „Smutek a vztek, to vše dohromady. Měla jsi pravdu, nestojí za to, abych se k němu vázala.“

„Dobře. Co bys řekla na to, kdybychom ti našli vhodného milence, jenž by tvou lásku opětoval?“

„Ve vyšší společnosti? Pochybuji, že mě přijmou.“

„A kdyby ano, měla bys zájem?“

„Já?“ Ta myšlenka byla absurdní, nicméně velmi lákavá a vzrušující.
„Jsi krásná, bohatá a tvá matka byla urozeného původu. Proč ne? Bohaté dědičky jsou vždy žádané.“

Isabella se usmála. „To zřejmě ano. Dermott slíbil, že se postará, aby mě můj strýc déle neobtěžoval.“

„Rovněž já jsem uskutečnila jisté kroky. Spolu s Dermottem se nám jistě podaří zařídit, aby ses co nejdříve mohla vrátit domů. Zvláště pak s naším esem v rukávu.“ Spiklenecky na Isabellu mrkla. „Vždy přece můžeme odhalit, cos provedla, a způsobit tak skandál, jenž by padl na hlavy všech Leslieových. A nejdůležitější je to, že mám pro tebe ochránce, kterému si nikdo nedovolí odporovat.“

Isabella se usmála. „Smím se zeptat koho?“

„To samozřejmě můžeš, prince z Walesu.“

„Ne!“

„Jen mi tím splatí nejednu službičku.“

„Dobrotivé nebe! Při svém útěku z domova jsem nemohla narazit na lepší dveře.“

„Bude mi potěšením uvést tě do společnosti. Kdoví, kterému urozenému gentlemanovi popleteš hlavu natolik, že ti na stříbrném podnose nabídne své srdce?“

„Tím si nejsem tolik jistá. Ze zkušenosti vím, že takoví muži mají zájem jen o nezávaznou známost.“

„Měla bys Dermottovi ukázat, o co přišel. Zaslouží si to.“

„Myslíš, že se mu nebude líbit, když mě uvidí ve společnosti?“

„Myslím, že se mu nebude líbit, když tě uvidí s jiným mužem.“

„Ale vždyť mě nechce.“

„Copak je láska rozumná?“

„Ne, láska jistě ne, ale teď mluvíme o Dermottovi. Nevím, jestli ses nezmýlila.“

„Do Bathurst House si ještě nikdy žádnou ženu nepřivedl, a už vůbec ne do Richmondu. To už o něčem svědčí, co myslíš?“

„Chceš tím říct, že bych ho mohla přimět, aby žárlil.“

„Pokud si to budeš přát. Nebo si prostě můžeš najít jiného muže, jenž tě bude milovat. Vzhledem ke své nezkušenosti bys možná nejdříve měla obhlédnout širší okruh lidí. Teprve potom se můžeš rozhodnout, zda Dermotta vskutku tolik miluješ.“

„Myslíš, že to, co cítím, je láska?“

„To mi musíš říct ty. Já to nevím. Ale právě sezona by ti mohla dát příležitost to zjistit.“

„Co když ve společnosti neuspěji?“

Molly se rozesmála. „Má drahá, se svým zjevem? Dokonce i kdybys neměla ani šilink, muži ti budou padat k nohám. A s tvým bohatstvím je od sebe budeš muset odhánět.“

„Skutečně… odhánět?“ Tohle byla vzrušující představa snad pro každou mladou dívku.
„O tom nepochybuj. Stačí říct ano a já nechám zavolat švadlenu, aby ti ušila vhodnou garderobu.“

„Tady?“

„Na Grosvenor Pláce mám menší domek,“ řekla Molly a usmála se.
„Pomalu se mi to začíná líbit.“

„Mohla bys Dermottovi alespoň trochu znepříjemnit jeho poklidný život.“

Isabella se na chvíli zamyslela. „Dobře tedy, přijímám,“ vyhrkla, jako by se bála, aby neztratila nervy a nakonec si to nerozmyslela.
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Poté, co se Dermott stavil v kanceláři svého právníka, aby se informoval o všem potřebném, vydal se k Herbertu Leslieovi. Nebyl právě v nejlepší náladě, ačkoliv skutečný důvod své nelibosti si nechtěl přiznat. Říkal si, že jeho pohoršení pramení ze znechucení rodinou, jež chce ublížit mladé ženě bez přátel. Rovněž si říkal, že jedná ve jménu spravedlnosti a milosrdenství. Pomoci dámě v nouzi je přece gesto hodné skutečného kavalíra. Kdyby se však odvážil postavit tváří v tvář pravdě, všechny tyto důvody by ztratily na své důležitosti.
Jenže to on neudělal.
Když Dermott vrazil do kanceláře a důrazně se dožadoval návštěvy u Herberta Leslieho, úředník jen vyděšeně zalapal po dechu a marně se snažil najít ztracenou řeč.
„To nevadí,“ zahartusil Dermott, „ohlásím se sám.“ A po těch slovech odstrčil nebohého muže, prošel kolem něho a prudce otevřel vykládané dveře.
Herbert ohromeně vyvalil oči a připlácí se do židle, jako by ho tam přišpendlil důraz Dermottova příchodu.
„Ven,“ vyštěkl Dermott na muže, který seděl naproti Herbertovi, a aniž by čekal, až zaměstnanec opustí místnost, vešel dál.
Dermott odkopl právě opuštěnou židli, rukama se opřel o leštěnou desku stolu, naklonil se dopředu a zrak upřel na vyděšeného muže před sebou. „Poslouchej mě pozorně,“ zavrčel, „poněvadž to řeknu jen jednou.“

Herbert se třásl strachy a usilovně přemýšlel, čím si přivodil hněv hraběte z Bathurstu, který byl známý jak svou prchlivou povahou, tak zkušenostmi v soubojích na pistole.
„Doneslo se ke mně, že jsi slečně Leslieové vyhrožoval a nutil ji do nechtěného manželství se svým synem. Rád bych objasnil důvod své návštěvy, aby nám oběma bylo vše zřejmé. Pokud se ty, tvůj syn, bratranec nebo někdo další ještě někdy pokusíte ublížit slečně Leslieové, jednoho po druhém vás zabiju. Je to jasné?“

Neschopen jakéhokoliv pohybu Herbert otevřel ústa a jen cosi nesrozumitelně zaskřehotal.
„Pokud nemůžeš mluvit, ty zatracený zbabělce, kývni svou proradnou hlavou.“

Herbert sebral všechny síly a nakonec se mu podařilo přikývnout.
Dermott se narovnal a svrchu se podíval na zkoprnělého muže. „A další věc,“ pokračoval stroze. „Nechci nikoho z vás vidět blok od Isabellina domu, jinak platí totéž. Upozorňuji, že se nejedná jen o plané vyhrožování. Milerád tvé prohnilé srdce proženu kulí.“

Poté se hrabě obrátil a dlouhým krokem vyšel z kanceláře. Nechal za sebou houf vyděšených úředníků a Herberta, který se snažil nabrat do plic alespoň tolik vzduchu, aby mohl zavolat o pomoc. Jakmile mohl znovu mluvit, rozkázal zamknout všechny dveře a neotevřít je, dokud to nenařídí, což nebylo dřív než za dobrou hodinu, kdy jeho panika a děs pominuly natolik, aby mohl začít uvažovat, proč se hrabě z Bathurstu zajímá o jeho neteř Isabellu. Herbert okamžitě svolal ty členy rodiny, kterých se týkalo Dermottovo vyhrožování, a všichni se shodli, že nemají zájem postavit se tváří v tvář hraběcímu hněvu a že Isabellino dědictví za to nestojí.
Nicméně ráno, kdy nenasytnost znovu převládla nad strachem, se muži Leslieovy rodiny opět sešli a začali zvažovat způsob, jak získat Isabellino dědictví, aniž by se to Isabella a tím i hrabě dozvěděli. Přemýšleli, zda by měli navázat kontakt se starým Lampertem, nicméně to všichni zavrhli. Jako další jim přišel na mysl ředitel banky zesnulého George. Nechal by se snad podplatit, aby jim umožnil přístup k Isabellinu kontu? Tím si nebyli jisti. Ať přemýšleli sebeusilovněji, nic kloudného je nenapadlo. Přesto se shodli na tom, že ve svém úsilí získat Isabelliny peníze nepovolí. Pochopitelně v nejvyšším utajení. Nikdo se veřejně neodváží riskovat hněv hraběte z Bathurstu.
* * *
Zbytek dne Dermott strávil ve své pracovně ve společnosti láhve brandy. Měl totiž v úmyslu opít se pod obraz a na všechno zapomenout. Právě tak ho tam našel lord Moira, když se u přítele zastavil na cestě do Brooksova klubu.
Dermott vzhlédl k Moirovi a zamračil se. „Nemám náladu na nejnovější drby ani na zvěsti o Walesovi a jeho rodině. Vlastně nemám náladu na společnost.“

„To by mě zajímalo, co tě do tak mizerné nálady dostalo,“ řekl Hastings a nevzrušeně se posadil do protějšího křesla.
„Nesnáším jaro,“ odvětil hrabě.
„Ach tak…, v tom případě teď nejspíš budeš nějaký ten pátek pod parou,“ podotkl jeho přítel suše, pohodlně se opřel do křesla a natáhl nohy.
„Moc se tady nezabydluj, Francisi. Dneska nebudu dobrý společník.“

„Pak budu raději zticha a vydám se zase o dům dál.“ Dermott po něm střelil zamračeným pohledem. „To bude zřejmě nejlepší.“

„To je škoda. Chtěl jsem totiž s tebou mluvit o tvé bývalé milence,“ řekl Moira s úsměvem.
„A kterou máš na mysli?“ protáhl Dermott.
„Tu, se kterou jsi strávil posledních čtrnáct dní.“

„A odkud ji zatraceně znáš?“ Dermott se prudce posadil a zostražitěl.
„Molly vzala slečnu Leslieovou pod svá ochranná křídla.“

Dermott se znovu opřel. „Neříkáš mi nic nového.“

„Molly mě rovněž požádala o menší laskavost.“

„Jsem si jistý, že nemusím vědět úplně všechno.“

„Chce slečnu Leslieovou uvést do společnosti.“

„A tvá role je jaká?“ zeptal se Dermott nenuceně. „Měl jsem jí najít ochránce.“

Dermott dopil svou sklenici a znovu si nalil. „Přeji jí jen to nejlepší.“

„Tebe to nezajímá?“

Dermott pozvedl sklenici k ústům. „Mělo by?“

Moira pokrčil rameny. „Říkal jsem Molly, že ti to bude jedno.“

Dermott se zamračil. „Je to snad nějaký Mollyin trik?“

„To ani ne. Jen chce mladou dámu uvést do společnosti. Slečna Leslieová je krásná mladá žena a má peníze. Nedostatek modré krve snad vyváží právě svým bohatstvím.“

„Jak znám dravce z urozených vrstev, bude stačit jen její krása. Jakmile ji spatří, ihned zapomenou na jakýkoliv nedostatek jejího původu.“

„Takže je volná?“

Dermott nedbale pokrčil rameny. „Proč se ptáš právě mě? Nemám na ni žádné právo ani o něho nestojím.“

„Myslel jsem si to.“

„Nemám v úmyslu měnit svůj dosavadní život. Můžeš to vyřídit i Molly.“

„Máš pravdu.“ Lord Moira se narovnal. „Kdybys náhodou začal být znuděný svou vlastní společností, Wales dnes večer bude v Carlton House. Samozřejmě jsi vítán.“

„Kdo je její ochránce?“

Moira se zarazil. „Lady Hertfordová.“

„Princova nejnovější milenka? Cože se náš drahý Wales tak angažuje?“

„Princ má pocit, že dívce dluží laskavost. Její dědeček totiž uhradil valnou část sbírky italských mistrů.“

„Skutečně? A kdy princ získal tyto ochranitelské instinkty?“

„Kdoví, jaké má k tomu pohnutky, ale pochybuji, že se je kdy dozvíš,“ prohlásil Moira s pohledem upřeným na tvář svého přítele. „Ale není to tak, že by ti to snad vadilo?“

Dermott tiše zaklel a znovu se natáhl po láhvi brandy. „Ne, Francisi, není,“ zavrčel. „A vyřiď to i Molly.“

Později toho večera se lord Moira zastavil u Molly. Poté, co popsal svou návštěvu u hraběte, Francis poznamenal, že má vážné pochyby, zda mu jeho přítel řekl pravdu.
„Povězte mi všechno,“ naléhala Molly obzvláště potěšená Moirovou poznámkou. „A také popište, jak se tvářil.“

* * *
Následující ráno Molly informovala Isabellu, že od Dermotta obdržela dopis o tom, že důrazně varoval Leslieovy, aby se k ní nepřibližovali.
„Takže můžu jít domů.“ Isabella cítila úlevu i smutek. Ačkoliv byla ráda, že je od svých příbuzných jednou provždy osvobozená, po Molly a samozřejmě i po Dermottovi se jí bude stýskat.
„Doufám, že tě přemluvím k tomu, abys u mě na Grosvenor Place ještě nějakou tu dobu zůstala. Alespoň dokud dopodrobna nenaplánujeme tvůj vstup do společnosti,“ řekla Molly. „Ačkoliv chápu, že musíš dohlédnout na své osobní záležitosti. Co kdybychom se společně přestěhovaly do mého městského domu a odtud bys mohla navštívit svůj dům a vyřídit vše potřebné? Nebo ještě lépe, co kdyby nás tvůj správce a všichni, s kým potřebuješ hovořit, navštívili na Grosvenor Place? Možná jsem příliš podezřívavá, ale navzdory Dermottovu ujištění já tvým příbuzným stále nevěřím. Snad jsem žila příliš dlouho ve světě podvodu a klamu, jenže takoví lidé se příliš rychle nevzdávají.“

„Velmi ráda u tebe zůstanu. Po pravdě řečeno je mi s tebou tak dobře, že se mi domů ani nechce. A co se týče mých obchodních záležitostí, s těmi si jistě nejlépe poradí dědečkův správce Morgan.“ Isabella se usmála. „Vlastně se nemůžu dočkat, až alespoň na chvíli nakouknu do těch nejvyšších kruhů společnosti.“

„Pokud to tak mohu říct, většinou to jsou jen obyčejní lidé.“

„Přesto to bude legrace. Ale teď,“ podotkla Isabella obchodním tónem, který pozdvihl Mollyino obočí, „musím napsat panu Lampertovi, Morganovi a své hospodyni. Mohla bych je pozvat na zítra ráno?“

„Považuj můj dům za svůj. Záleží jen na tobě.“

„Dobře tedy. Zítra v devět.“

Navzdory Mollyiným pochybám, zda její host bude tak brzy ráno vzhůru, již před devátou slyšela Isabellu, jak se pohybuje po domě.
Po šálku kávy a lehké snídani si Isabella promluvila se svými zaměstnanci, předala jim plnou pravomoc a vyjádřila díky za jejich práci po dobu její nepřítomnosti. Během hodiny prodiskutovali vše, co se přihodilo a co považovali za nezbytně nutné. Isabella položila několik otázek, zapisovala si poznámky a slíbila, že se příští týden znovu sejdou. Pokud budou mít jakékoliv pochybnosti či potíže, beze všeho ji mohou na Grosvenor Place navštívit a všechno probrat. Nakonec Isabella řekla: „Všem vám děkuji a vím, že si zasloužíte zvláštní příplatek. Morgane, prosím vás, dohlédněte na to. A také něco přidejte služebnictvu. Kolik budete považovat za vhodné.“

„Jste velmi štědrá, slečno Isabello,“ odpověděl Morgan.
„Přeji vám hodně štěstí, drahoušku,“ řekla rozesmátá hospodyně paní Homerová. „Jen když si pomyslím, že naše malá Izzy vstoupí do vysoké společnosti, chce se mi dojetím brečet. Váš dědeček by na vás byl velmi pyšný.“

„Obávám se, že se bude jednat jen o krátký pobyt, Homie.“

„Pokud mají oči, pak určitě ne,“ namítla stará žena. „Všechny je okouzlíte.“

„Přesně tak, slečno Isabello,“ řekl pan Lampert. „Ode dneška budeme sledovat všechny společenské rubriky. Určitě se tam co nevidět objevíte.“

Isabella se zasmála. „V tom případě budete plýtvat časem, ale děkuji vám za kompliment. Musím říct, že se opravdu těším.“

„Všechno nejlepší od všech zaměstnanců banky a doků, slečno Isabello. Jsme na vás opravdu hrdí.“

Jakmile Isabella opět osaměla, musela se jejich důvěře usmát. V jejich malém světě se možná může zdát zajímavá, ale v oslňujícím hukotu společnosti pochybuje, že by zaujala něčí pozornost.
V následujících dnech se Molly zcela soustředila na detaily Isabelliny garderoby. Od doby, co se s Isabellou přestěhovaly na Grosvenor Place, k nim každé ráno docházel zástup švadlen. Koncem týdne se velké skříně začaly plnit překrásnými šaty všech barev a materiálů spolu s vhodnými střevíčky a spoustou dalších nezbytností, jakými jsou módní kloboučky, vějíře, mašle do vlasů a elegantní rukavičky. A tak aniž by se nadály, nadešel čas, kdy se Isabella měla setkat s lady Hertfordovou.
Lord Moira vyzvedl Isabellu a cestou k místu sjednané schůzky ji uklidňoval svým šarmem a grácií.
„Markýza z Hertfordu je princova milenka a jako taková má své slovo. S Barbařinou přízní bude každému známo, že vás ochraňuje samotný princ z Walesu. Nemusíte se ničeho bát, Isabello, je to velmi milá žena. A co je nejdůležitější, splní princovi každé jeho přání.“

„Stejně jsem jako na trní. Ani si nedovedete představit, jaká to je pro mě změna. Ještě nedávno jsem žila jen se svým dědečkem, a teď tohle…“

„Budete mít úspěch, slečno Leslieová, žádný strach. Popletete hlavu každému muži.“

Na malou chvíli Isabellu napadlo, že by přízeň všech gentlemanů vyměnila za náklonnost jediného. Nicméně rychle se v duchu okřikla, a když se znovu s úsměvem podívala na lorda Moiru, měla své city opět pevně pod kontrolou. „Nemohu vám dost poděkovat za vše, co pro mě děláte, lorde Moiro. Jsem vaším velkým dlužníkem.“

„Nesmysl, drahá. Jsem rád, že vám mohu být nápomocen. Jste překrásným rozptýlením nudných dnů.“

Když se Isabella setkala s markýzou, mladá žena byla přesně taková, jak ji Moira popisoval. Elegantní a milá, bez upjatosti a přetvářky, potěšená, že může princi splnit jeho přání. U čaje a skleničky sherry Isabella ohromeně naslouchala dlouhému výčtu společenských událostí, které by měla v krátké době navštívit. Pozdní snídaně, čajové dýchánky, hudební večírky, zahradní slavnosti a plesy, opery a divadelní představení.
„Kdy člověk spí?“ zeptala se laškovně. Množství denních povinností ji vskutku zaskočilo.
„Zřídkakdy, má drahá.“ Lady Hertfordová se usmála. „Ale je to všechno taková legrace, že se vám po posteli jistě nebude stýskat. A s vaší oslňující krásou vám zaručuji, že o vás bude velký zájem. Navrhuji,“ poznamenala se smíchem, „abyste se tento týden řádně vyspala, poněvadž pak to všechno začne.“

Molly a Isabella po večeři seděly v přijímacím salonku a přemýšlely, na co všechno ještě nesmí zapomenout.
Isabella byla napjatá vzrušením a Molly z toho měla upřímnou radost.
„Musím si procvičit všechny druhy úklon, zdvořilých frází a také taneční kroky. Nejsem si jistá, zda jsem dostatečně připravená,“ řekla Isabella nervózně.
„Nesmysl. Jsi skvělá.“

„Ještě jednou mi řekni, co bych měla udělat, kdybych někde potkala své příbuzné.“

„Řiď se radou lorda Moiry. Chladnokrevně je ignoruj. Jak víš, Dermott je varoval. Myslím, že jeho způsob byl dostatečně důrazný na to, aby se o nic nepokoušeli.“

„A co když se potkám s Dermottem?“

„Udělej, co uznáš za vhodné. Ale kdybych byla na tvém místě, dala bych mu najevo, že se skvěle bavím.“

„Myslíš, že by mohl začít žárlit?“

V jejím hlase byla taková naděje, že Molly neměla to srdce tuto možnost zcela vyloučit. Přesto svou přítelkyni musela varovat. „Dermott vede bitvu se svými soukromými démony. Je těžké poznat, co vlastně cítí a jak se zachová.“

„Když zemřel můj dědeček, cítila jsem smutek a osamělost. Nedovedu si vůbec představit, jaké to musí být ztratit milovanou ženu a syna.“

„Máš pravdu. Dermottovy temné vzpomínky ovlivňují celý jeho život. Ale nezapomeň,“ chlácholila ji Molly, „že tady jsou desítky dalších mladých gentlemanů, kteří budou stát o tvou přízeň. Snad mezi nimi najdeš někoho, kdo tě zaujme.“

„Snad…“ Jenže Isabella dále snila jen o Dermottovi a za bezesných nocí přemýšlela, jak dlouho to může trvat, než ho přestane milovat.
„Měla by ses rozhodnout, jaké šperky si vezmeš ke svým levandulovým šatům,“ prohlásila Molly ve snaze odvést svou chráněnku od neveselých myšlenek.
Isabella se usmála. „Matčiny ametysty, jak jinak.“

„S novým perlovým diadémem.“

„A s náramkem se zapínáním ve tvaru růže.“

„Perfektní. S krásnými šperky a v honosných šatech budeš vypadat jako princezna.“

Isabella se usmála. „Kdyby mě jen mohl vidět dědeček. Každému zaměstnanci banky a každému, kdo by do banky přišel, a všem námořníkům a dělníkům v docích by řekl: ‚Podívejte se na Izzy, chystá se na vstup do společnosti‘.“

„A měl by pravdu,“ odvětila Molly vesele. „Příští týden to všechno začne.“
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Dermott nepochyboval o tom, že mu Moira o Isabelle řekl ze zcela zlomyslných důvodů. Jenže on jim na lep nesedne.
O půlnoci se Dermott nervózně podíval na hodiny na krbové římse. Pod jeho nahým tělem slastně vzdychala a kroutila se krásná kurtizána, ale on byl myšlenkami někde úplně jinde.
Ne že by si mladá žena mohla na něco stěžovat. Po mnoha letech fungoval automaticky jen pomocí vytříbených instinktů a mnoha zkušeností. Jakmile však dámu přivedl k druhému vyvrcholení, zdvořile se omluvil a vstal z postele.
Poháněn prudkým impulsem se rychle oblékl, rozloučil se se svou společnicí a s graciézním úsměvem vyšel z nevěstince.
A rovněž s úlevou.
O dvacet minut později vystupoval po širokém schodišti Hertford House.
Celý udýchaný stál ve dveřích tanečního sálu a čekal, až ho markýzin majordomus ohlásí. Většina párů očí se udiveně obrátila jeho směrem. Ne proto, že by se zpozdil, poněvadž plesy málokdy začínaly před jedenáctou.
Byl však div, že se tady vůbec objevil.
A navíc – jak si všichni povšimli – v takovém stavu.
Dokonce i z dálky bylo vidět, že právě neopustil ruce svého komorníka. Ačkoliv hrabě měl osobité kouzlo, jež přitahovalo pozornost bez ohledu na stav jeho zevnějšku. Měl na sobě černý kabát, elegantní vyšívanou hedvábnou vestu a krátké kalhoty, které byly na ples nezbytností. A i když byl jeho nákrčník poněkud pomuchlaný, krása jeho tváře vyvážila všechny ostatní nedostatky.
Prsty si nenucené pročísl tmavé prameny vlasů a pohledem klouzal po všech přítomných, jako by někoho hledal.
Na podobných akcích se objevoval jen velmi zřídka, a to tehdy, když se snažil získat přízeň další krásné ženy.
Ano, musela v tom být žena.
Ale kdo to je? divili se všichni.
Pak jeho pohled spočinul na čestném hostu lady Hertfordové a všem to bylo hned jasné. Hrabě mířil přímo k ní.
Isabella si ho všimla okamžitě, jakmile vešel do místnosti, ještě dřív, než byl ohlášen, a srdce se jí rozbušilo jako splašené.
Upoutal zrak všech přítomných, ale on si toho zřejmě nevšiml. Když se muži obklopující Isabellu rozestoupili a umožnili mu volný průchod, konečně ji spatřil v celé její kráse a usmál se.
Byl to intimní úsměv, jenž říkal, že on a slečna Leslieová se dobře znají.
To bylo zřejmé všem, kdo ho jen trochu znali.
„Slečna Leslieová, pokud se nemýlím,“ řekl hlubokým hlasem. „Lord Bathurst k vašim službám.“ Elegantně se uklonil.
Ačkoliv protokol vyžadoval, aby počkal, než bude představen, nikoho jeho čin neohromoval.
Měla by na jeho neomalenost reagovat, jenže vypadal tak božsky, že mohla stěží dýchat.
Pak však ucítila těžký parfém – ženskou vůni, která vystupovala z jeho vlasů a šatů – a pocítila nepopsatelný hněv.
„Jak se opovažujete,“ zamumlala neschopná se ovládnout.
„Netušil jsem, že tolik lpíte na společenských pravidlech, slečno Leslieová. Mám najít někoho, kdo by nás představil?“

„Nenechte se rušit, lorde. Jistě se chcete co nejdříve vrátit ke své společnici.“

„Vůbec ne. Omlouvám se za svůj neupravený zevnějšek. Rozhodl jsem se velmi narychlo.“

„Omluvte mě, pánové,“ řekla Isabella se sladkým úsměvem a rozhlédla se kolem sebe. „Slíbila jsem lady Hertfordové, že si spolu promluvíme.“ Obrátila se a chtěla odejít.
Dermott jí zastoupil cestu. „Barbara jistě chvíli počká. Zatančíte si se mnou, slečno Leslieová?“

Všichni přítomní je napjatě sledovali, a dokonce i ti na druhé straně sálu zmlkli a vyčkávali.
Isabella se chladně usmála. „Hudba nehraje, lorde. Snad někdy jindy.“

„Zařídím to,“ řekl. Popadl ji za ruku, spolu s ní se posunul tak, aby na něho muzikanti viděli, a mávl, ať začnou. Náhle se ocitli kousek mimo ostatní hosty, takže nikdo nemohl slyšet jejich rozhovor.
„Otravuješ mě,“ vyštěkla Isabella.
„Cítím přesně totéž.“

„Pak bych ti byla vděčná, kdybys mě nechal na pokoji.“

„To nemám v úmyslu. Chceš snad vyvolat scénu na svém prvním plese?“ popíchl ji a pevně ji objal. Hudba právě začala. „Mysli na to, co všechno bys mohla ztratit. Všechny tyhle možné nápadníky. Pozici vládnoucí krásky. V těch levandulových šatech jsi okouzlující, drahá,“ zamumlal. „Jenže to ty jistě víš.“ Přitáhl ji ještě blíže a rozpustile se usmál.
„Jak laskavé, že jste si všiml, můj pane,“ odvětila jízlivě a snažila se od něho odtáhnout.
„Laskavost s tím nemá nic společného.“ Lehce ji začal vést po parketu. „Tvůj výstřih je tak nebezpečně hluboký, až hrozí, že ti z něho vypadnou tvá úchvatná ňadra.“

„Hluboký výstřih je v módě, lorde. Jak jistě dobře víte, což usuzuji ze znalosti vašich prvořadých zájmů.“

„Pokud si dobře vzpomínám, byly to i tvé zájmy.“

„Lidé se mění. I když vidím, že vy jste stále ve formě. Jak se jmenuje vaše dnešní milenka? Parfémem tedy rozhodně nešetří.“

„Vlastně jsem zapomněl.“

Dokonce neměl ani tolik slušnosti, aby zapíral. „Řekla bych, že na všechny své milenky docela rychle zapomínáte.“

„Na všechny ne. Dnes večer jsem tady.“

„Mám být snad polichocena?“ Jak překrásně tančí, k čertu s ním.
„To bys měla.“

„Ty arogantní bastarde!“ zasyčela. „Doufám, že nečekáš, že se ti vrhnu do náruče a nabídnu se ti?“

Usmál se. „V mé náruči už jsi.“ Úklonou hlavy se pozdravil s párem tančícím okolo. „Nicméně s tím, že by ses mi v příštích minutách nabídla, jaksi nepočítám.“

„Jsi velmi bystrý. Tvá moudrost zřejmě pramení z tvých zkušeností se ženami. Jen pro tvou informaci, vůbec se ti nemíním nabídnout.“

„Skutečně?“

Další kývnutí hlavy a úsměv. Zdálo se, že tady zná snad úplně každého. „Ano, skutečně,“ řekla chladným tónem. „Jste příliš sebejistý, lorde. Zdá se, že jste zvyklý, že všechno jde vždy podle vás.“

„A ty snad ne?“

„Ne s tak sobeckou tvrdohlavostí.“ Ženská vůně vycházející z jeho šatů jí neustále připomínala, kým vlastně hrabě je.
„Chceš, abych se ti dvořil?“

„To, co já chci, můj pane, mi nemůžete dát.“

„Předtím sis nikdy nestěžovala,“ podotkl suše.
Do tváří se jí nahrnula nachová barva. „Mám svou hrdost, Dermotte. Jen řekni, jak dlouho by sis mě nechal, kdybych se vrátila? Týden dva? Až by ses mě nabažil? S tebou to je jen hra, nic víc. A já si už déle nechci hrát.“

„Snažíš se ulovit manžela?“ V jeho hlase se odrážel chladný výsměch. „Proto všechna tahle šaráda?“

„Nevidím důvod, proč bych se ti měla svěřovat.“

„Řekni mi to,“ nařídil stroze. Představa, že by se mohla provdat za někoho jiného, ho z nepochopitelných důvodů pobuřovala.
„Jelikož ty mě o ruku nikdy nepožádáš, nechápu, proč bych ti měla odhalovat své plány.“

„Takže mám pravdu. Hledáš manžela.“ Jeho sevření zesílilo.
„Zda hledám, či ne, s tebou nemá nic společného.“

„Klidně bych tě mohl popadnout a odtáhnout odsud pryč. Nezabránila bys mi v tom. Nikdo by mi v tom nezabránil.“

„A proč bys to dělal?“ Tázavě pozvedla obočí.
Neodpověděl.
„Tak vidíš,“ zašeptala. „Teď bych ti byla vděčná, kdyby ses přestal chovat jako rozmazlený chlapec a vrátil mě lady Hertfordové.“

„Dobře,“ řekl odměřeně a v několika rychlých otočkách se dostal přímo k jejich hostitelce.
„Bylo mi potěšením, slečno Leslieová,“ prohlásil Dermott hedvábným hlasem. „Přeji vám příjemný zbytek večera.“

„Stejně tak i já vám, lorde,“ řekla s milým úsměvem.
„Váš ples má vskutku úspěch, Barbaro,“ poznamenal hrabě k jejich hostitelce. „Je tady každý, kdo něco znamená.“

„Je od vás milé, že jste přišel, Dermotte. Jsem si jistá, že stejně tak to oceňuje i slečna Leslieová.“

„Bathurste!“ Ve dveřích karetního salonku se objevil princ z Walesu a rychle se přibližoval. „Vidím, že ti už slečna Leslieová byla představena,“ řekl s úlisným úsměvem a postavil se vedle markýzy.
„A rovněž mě poctila tancem, Vaše Milosti,“ odpověděl zdvořilým tónem, „za což jsem jí velmi vděčný.“

„To bys měl být, Bathurste. Slečna Leslieová je hotový klenot, zářící hvězda, která se rozhodla obdařit nás svou přízní. Není to tak, Barbaro, má drahá?“

„Bezpochyby, Vaše Milosti. Proč s námi nepovečeříte, Dermotte. Jsem si jistá, že byste tím slečně Leslieové udělal radost.“

„Děkuji, velmi rád.“ Obrátil se k Isabelle s triumfálním úšklebkem.
„Před večeří však máme spoustu času na nějakou tu partičku karet,“ prohlásil vesele princ z Walesu. „Pojď, Bathurste. Vždycky mi přinášíš štěstí.“

Před večeří Isabella tančila s nespočtem mladých mužů, kteří usilovali o její přízeň. Vesele přijímala jejich lichotky a žádosti o zítřejší návštěvu a doufala, že tak sníží Dermottův vliv na své smysly. Srdce jí bušilo jako o závod a ruce se ještě stále mírně chvěly. Doufala, že v náruči jiných mužů zapomene na jeho neurvalost a nabubřelost.
V náruči krásných mužů.
Mužů, kteří jí lichotili a opěvovali její krásu. Mužů, kteří chtěli více než jen sex.
Hlasitě se smála a otevřeně flirtovala ve snaze dát Dermottovi i sobě najevo, že jí na něm nezáleží. Snažila se vymazat obraz jeho samolibého úsměvu a zapomenout na jeho vášnivé polibky a dráždivá pohlazení.
Nicméně ať byli její nápadníci sebevíc okouzlující, sebelepší tanečníci, bez ohledu na jejich majetek a tituly, její city zůstaly zcela nedotčené.
Snad byla stvořená z kamene.
Dívala se do krásné tváře markýze z Lonsdalu a s předstíraným zájmem řekla: „Velmi ráda bych se projela ve vašem novém kočáře. Řekněme příští týden? V pondělí?“

„Bude mi potěšením, slečno Leslieová,“ odpověděl mladý lord.
„Snad ve čtyři hodiny?“

„Dobrá tedy, ve čtyři.“ Nadšeně se usmál. „Považuji se za nejšťastnějšího muže na světě, slečno Leslieová.“

„Právě naopak, lorde Lonsdale. Potěšení je na mé straně.“

Dermott u hráčského stolu pochopitelně vyhrával, což Isabellu ještě více rozladilo. Prohrává snad vůbec někdy? Stejně tak vyhrával i princ, a když se k nim oba muži přidali na večeři, byli v dobré náladě.
„Hrajete, slečno Leslieová?“ zeptal se Dermott, když se posadil vedle ní u dlouhého stolu, nicméně jeho pohled se ptal na něco jiného.
„Jednou jsem to zkusila, ale příliš se mi nedařilo,“ odpověděla významně.
„Jaká hanba. Ale je to stejné, jako když spadnete z koně. Prostě se musíte zvednout a zkusit to znovu.“

„V tomto případě, lorde, pochybuji, že by se kůň naučil poslušnosti.“

„Jak to můžete vědět, pokud se na něm znovu neprojedete?“ Dvojí význam jeho slov jí do tváří vehnal ruměnec. „Zkažené koně jejich zlozvyků už neodnaučíte.“

„Jaké koně?“ zeptal se princ z Walesu žoviálním tónem. „Kupuješ snad nové plnokrevníky, Dermotte?“

„Já a slečna Leslieová hovoříme metaforicky, Vaše Milosti.“

„Ach, jen to ne! Bathurst a poezie! Neměl bys marnit čas. Na to se musíme napít, Barbaro, má drahá. Na lásku a na romanci!“

A i když nebylo na co se napít, museli se k němu přidat.
Jakmile sluhové začali servírovat jídlo, Isabella se snažila Dermotta jednoduše ignorovat, jenže ten se nenechal jen tak lehce odbýt. Vybíral ty nejlepší kousky, které by jí měly být podávány, jakmile dopila víno, okamžitě jí nechal dolít, při každém dalším chodu pozoroval, zda jí chutná, jako by na to měl nějaké právo, letmo se dotýkal její ruky a pod stolem se kolenem tiskl k jejímu stehnu.
Snažila se od něho odtáhnout, ale ve vymezeném prostoru a pod častými pohledy prince a lady Hertfordové to nebylo docela dobře možné. Neodvážila by se vyvolat scénu při svém prvním večeru ve společnosti.
A Dermott to dobře věděl.
Když utrpení večeře konečně skončilo, Dermott ji vzal za ruku a přinutil ji vstát. „Slečna Leslieová mě požádala, abych si s ní opět zatančil. Jak bych jen mohl odmítnout?“ oznámil se zářivým úsměvem a poté ji odvedl na taneční parket.
„Minul ses povoláním,“ vyštěkla Isabella, když konečně našla ztracenou řeč. „Měl bys být hercem.“

„Zatímco ty bys mohla hrát roli rozmrzelé slečinky,“ odvětil s úsměvem. „Jak můžeš očekávat, že ti někdo sedne na lep, když se mračíš jako starý mrzuta? S takovým výrazem odeženeš každého nápadníka.“

Střelila po něm rozzlobeným pohledem. „Jsi snad můj nápadník?“

„Mě vynechej, drahá. Mluvil jsem o ostatních.“

„Lekce ve svádění, lorde? To je od vás velmi milé.“

„V tomhle ohledu žádné lekce nepotřebuješ, má drahá. Svedla bys snad i mrtvého.“

„Když uvážím, jakou máš reputaci, beru to jako kompliment.“

„Milerád bych od komplimentů přešel k činům.“

„Tentokrát zase vynechej ty mě,“ odsekla jeho slovy. „Z milování se s nenapravitelným sukničkářem jsem se jednou provždy vyléčila.“

„Dobře jsi věděla, kým jsem, a se vším jsi předem souhlasila, takže teď si nehraj na zneuctěnou pannu,“ řekl tichým hlasem. „Nikdy jsem ti nic nesliboval.“

„Samozřejmě. Jak jsem jen mohla být tak hloupá a zapomenout na podrobnosti naší… dohody? Odpusť mi,“ řekla kousavě.
„S radostí.“ Dermott se mile usmál, jako by si její jízlivosti ani nepovšiml. „Teď mi řekni, drahá, jak tě mohu učinit šťastnou?“

Byla to nejsvůdnější otázka, jakou kdy dostala, věděla však, že ji nemůže brát vážně. „Kdybys jen mohl,“ řekla a tiše si povzdychla. „Bohužel to nejde. Já totiž svůj názor nehodlám změnit.“

Udiveně se na ni podíval, a když promluvil, jeho hlas zněl neobyčejně tiše. „Určitě?“

„Určitě.“

Pustil její ruku a odstoupil stranou. „Pak není důvod, abychom marnili čas. Na shledanou, slečno Leslieová,“ zamumlal chladným hlasem naprostého cizince, krátce se uklonil a bez dalšího slova ji opustil.
Zbytek večera hrabě protančil se ženami všeho druhu, spravedlivě mezi ně rozděloval svůj zájem a šarm a Isabelly si jednoduše nevšímal. A když se hosté začali rozcházet, následoval jejich příkladu a s tmavovlasou ženou po své pravici se přišel rozloučit s hostitelkou.
Lady Hertfordová se svým čestným hostem seděla s několika dalšími lidmi a po svižné mazurce se občerstvovala chladným šampaňským. Dámy se ovíjely vějíři, muži si z čela otírali kapičky potu a nenuceně spolu konverzovali. Po Dermottově příchodu však všechen hovor utichl. On a jeho společnice byli okouzlujícím párem, oba byli vysocí a tmavovlasí, přičemž dáma budila zasloužený obdiv. Měla na sobě dlouhé přiléhavé černé šaty, které dávaly vyniknout bělostné pokožce a nenechávaly nikoho na pochybách o její dokonalosti a oblých křivkách. Tiskla se k Dermottovi takovým způsobem, že nebylo pochyb o jejich intimnosti. Všichni muži v sále Dermottovi záviděli nadcházející noc plnou vášně a žhavého milování.
Dermott se s úsměvem poklonil své hostitelce. „Jako vždy jste byla jedinečná, Barbaro. Ples měl neobyčejný úspěch.“ Uličnicky na ni mrkl. „Ale to vy dobře víte.“

„Děkuji vám, drahý. Bylo od vás milé, že jste přišel.“ Sledovala ho pobaveným pohledem. „Vždy do společnosti vnesete trochu toho dramatu.“

„Žiji jen proto, abych vás mohl pobavit, markýzo,“ protáhl líně.
„A mnoho jiných, vy uličníku.“

Poté se Dermott obrátil k Isabelle. „Mnoho úspěchů v sezoně, slečno Leslieová.“ Lehce se uklonil. „Přeji vám mnoho štěstí.“

Při pohledu na dámu tisknoucí se k jeho boku nebylo pro Isabellu lehké skrýt svou žárlivost, a proto jen špitla: „Děkuji vám, lorde.“

Dermott pohledem přelétl po všech přítomných. „Takže nezbývá než se rozloučit. Věřím, že nebude trvat dlouho a zase se sejdeme.“ Podíval se na svou společnici. „Jste připravena, drahá?“

Smyslná kráska odpověděla tichým povzdechnutím, což na rtech všech mužů vyloudilo úsměv, kdežto u žen nesouhlasný výraz. Isabella měla dojem, že se zadusí.
Jak se pár vzdaloval, lady Blandfordová pronesla: „Dneska měla štěstí. Pan Compton by ji měl lépe hlídat.“

„Proč by to dělal?“ řekl jeden z gentlemanů. „Její spojení s princem přináší jeho firmě nejednu výhodu.“

„Nejsem si jistá, zda se její šaty hodí na ples mezi slušné lidi,“ pokračovala hraběnka.
„Možná spíše do nevěstince,“ podotkla další žena, „s tak hlubokým výstřihem…“

„Ale jdi, Caro,“ řekl její manžel chlácholivě. „Jen ať si užívá, dokud to jde. Ta její temná krása jí dlouho nevydrží.“

„Také jsem slyšela, že od svých milenců přijímá štědré dárky,“ nenechala se umlčet pohoršená hraběnka. „Bathurst jí prý daroval perlový náhrdelník, přičemž každá perla byla velikosti holubího vejce.“

„Proč ne? Jsou to přece dlouholetí přátelé,“ podotkl hrabě.
„A navíc se k sobě skvěle hodí,“ řekla tiše starší žena, která o životě věděla své. „Bathurst se nechce vázat. A paní Comptonová má ráda jeho peníze.“

„Ale to by už o těch dvou stačilo,“ vložila se do hovoru lady Hertfordová. Dobře viděla, že Isabelle se rozhovor o Bathurstovi a jeho milence příliš nezamlouvá. „Jestli se všichni nezvedneme a neodebereme se do svých postelí, na zítřejší snídani k Cecílii Venetianové zcela jistě přijdeme pozdě, což by byla škoda.“

Malá skupinka souhlasně přizvukovala.
„Takže já se s vámi loučím,“ prohlásila lady Hertfordová a rozhodně se zvedla ze své židle.
Molly na Isabellu netrpělivě čekala. Nemohla se dočkat, až jí přítelkyně bude všechno vyprávět. „Bavila ses?“ zeptala se, když Isabella vešla do ložnice.
„Bylo to velkolepé, Molly. A ano, bavila jsem se.“

„On tam přišel, že ano?“ řekla Molly, když slyšela Isabellin rezervovaný tón.
Isabella se jízlivě pousmála. „Ve vší své kráse.“

„A?“

„Po jeho velmi veřejném dvoření jsem mu řekla, že o znovuobnovení našeho vztahu nemám zájem. Poté tančil s každou ženou v místnosti a odešel s paní Comptonovou, která je zřejmě nejkrásnější a nejsmyslnější z jeho dlouhého zástupu dychtivých milenek.“

„Jsem si jistá, že se jako vždy předváděla,“ podotkla Molly. „Zvládla jsi to?“

Isabella odkopla střevíce a unaveně klesla do křesla hned vedle Molly. „Ano, Molly,“ odpověděla tiše, „zvládla jsem to. Vlastně jsem na příští týden přijala pozvání lorda Lonsdala na projížďku jeho novým kočárem. Několik dalších mužů vyjádřilo svůj úmysl přijít mě navštívit.“

„Upozorním paní Homerovou, ale ty, má drahá, se pořádně vyspi.“ Isabellina hospodyně přijela na Grosvenor Place, kde přijala roli venkovské tety své paní. Vhodná gardedáma byla pro neprovdanou mladou lady naprostou nutností.
„Dopoledne je v plánu holandská snídaně.“

„A ty tam chceš jít? Vždyť se vůbec nevyspíš.“

Isabella se usmála. „Samozřejmě, Molly. Mám v plánu navštívit každičkou společenskou událost letošní sezony.“

„To je dobře. Nechtěla bych, abys seděla doma a chřadla touhou po…“

„Po něčem nedosažitelném?“

„Tak nějak. Dermott od svého návratu z Indie nežije, jen přežívá. Ještě stále není připravený milovat. A každá žena, která si dělá naděje, že by to snad mohla změnit, se dočká jen zklamání.“

„To jsem pochopila. Právě proto se chci zúčastnit všeho společenského dění a nečekám nic jiného než zábavu.“

„Přesně. Nedala by sis před spaním skleničku něčeho ostřejšího?“

Isabella se zasmála. „Usnu okamžitě, jakmile se má hlava dotkne polštáře. Děkuji ti, Molly…, z hloubi svého srdce. Za všechno, co pro mě děláš.“

Jakmile však Molly odešla a Isabella se uložila do postele, zjistila, že spánek jaksi nepřichází. Co teď asi dělá Dermott? pomyslela si žárlivě. Poskytuje mu krásná paní Comptonová rozkoš? Dokáže ho rozesmát? Učiní ho šťastným? Jak snadné bylo hovořit o tom, že jí na něm nezáleží, že si chce jen užívat, ale přesvědčit samu sebe bylo obtížnější. Patřila mu každičká její myšlenka a jeho obraz ji pronásledoval v jejích snech. Bude schopná najít rozkoš i s jiným mužem? Uvažuje vůbec o tom, že by někomu poskytla svou přízeň? Nebo láska k Dermottu Ramsayovi předem zničí každý možný vztah?
Žárlivost ji užírala, nedovolila jí spát, usadila se v jejich snech a nedopřála jí klidu. Usnula až téměř nad ránem, a když ji komorná v jedenáct probudila, Isabella ospale otevřela oči a přemýšlela, jak se jen dnes dokáže usmívat.
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Dermott se probudil s Emmou Comptonovou v náruči a tiše zaúpěl. Pomalu se snažil uvolnit z jejího objetí a doufal, že nepozorovaně opustí její postel, aniž by ji probudil. Zatímco včera, když byl opilý pod obraz a chtěl se pomstít Isabelle za její odmítnutí, mu Emma připadala svůdná, dnes za bílého dne si spílal do bláznů.
„Hmmm…“ Ve snu se po něm natáhla.
Zůstal nehnutě ležet, dokud znovu nezačala pravidelně oddychovat, pak opatrně vstal z postele a po špičkách přešel pokoj. Jakmile sesbíral všechny své svršky rozházené po podlaze, rychle se oblékl, nicméně jeho boty se zřejmě vypařily. Pátravým zrakem prozkoumával nevkusně přeplácaný pokoj, ale marně.
Snad budu muset odejít jen v punčochách, pomyslel si. Rozhodně nechtěl s Emmou mluvit. Nechtěl vzpomínat na nic, co v noci dělali. Zvláště pak nechtěl, aby se ho zeptala, kdy se zase uvidí.
Po včerejší noci mu v ústech zůstala jen hořká pachuť. Navzdory Emminým zkušenostem a nespornému talentu si Dermott příliš neužíval. Stál uprostřed růžovozlatého budoáru, bosý, bez jakéhokoliv citu, unavený ženami a sexem.
Vtom tiše zaklel, neboť si uvědomil důvod svého rozpoložení, který si však stále nechtěl připustit.
Nakonec se Emma probudila, poněvadž nešťastnou náhodou kopl do láhve položené na podlaze. Jeho nešikovnost ho stála zdvořilé zdržení a příslib perlami vykládané brože, kterou odčiní nedostatek volného času. Šperk byl v jeho současném rozpoložení tím nejmenším problémem. Slíbil by jí cokoliv, jen aby konečně unikl. Boty nakonec našel pod hromadou spodniček a s neurčitým slibem, že se co nevidět ozve, s úlevou opustil naparfémovaný budoár.
O chvíli později stál na chodníku a připadal si jako muž, který právě utekl z vězení.
Isabella stála ve dveřích přijímacího pokoje a s úžasem hleděla na neuvěřitelné množství doručených kytic.
„Začaly přicházet už v osm ráno,“ informovala ji paní Homerová. „Myslím, že je začnu dávat do ostatních pokojů, poněvadž stále chodí další a další. Stala jste se královnou plesu, má drahá,“ dodala hospodyně s úsměvem. „A těch pozvánek. Už jsem napočítala dvaadvacet.“

„Ach bože,“ Isabella tiše vydechla jak údivem, tak znechucením. Ačkoliv jí takový zájem lichotil, přemýšlela, jak jen zdvořile odmítne tolik gentlemanů. Žádný z nich ji totiž ani v nejmenším nepřitahoval. Vlastně si připadala jako lhářka, poněvadž jejich přízeň nemohla opětovat.
Rozhlížela se po místnosti a stále více ji ovládala silná touha otočit se a utéct.
Věděla však, že nemůže.
Ne po tom, co všechno pro ni Molly udělala. Ne po tom, co se stala svědkem Dermottova nestoudného chování u lady Hertfordové. A zvláště ne po tom, co ji celou noc pronásledoval výsměšný úsměv paní Comptonové. K čertu s tím nenapravitelným sukničkářem! Isabella zaťala pěsti, odhodlaně vystrčila bradu a vykročila vstříc novému dni.
Dermott uvidí, že si dokáže užívat stejně bezstarostně jako on.
A s tou myšlenkou Isabella důkladně přečetla každý lístek vložený do kytice, každé pozvání. Jelikož se s většinou obdivovatelů setká u snídaně, bude nutné jim řádně poděkovat. Rozhodla se plnými doušky si užít všeho, co jí nabízí život, se stejným potěšením, jako to činí Dermott.
Hrabě z Bathurstu se na holandskou snídani nedostavil, za což byla nesmírně vděčná. Přesto však pohledem neustále zkoumala dav lidí a ve skrytu duše doufala, že ho uvidí. Na sobě však nedala nic znát a roli největší krásky přijala tak, jako by se s ní narodila.
A snad tomu tak skutečně bylo, vždyť matka věděla, že její dcera je výjimečná, a otec s ní vždy zacházel jako s princeznou.
Během dopoledne se nakonec přece jen uvolnila, nenucené hovořila se spoustou lidí, s grácií a šarmem přijímala lichotky a všechny bavila svou milou vstřícností a otevřeností. Její neobvyklé vzdělání jí dovolilo diskutovat o feminismu, obchodě i o cestách do dalekých krajů. Znala moderní autory románů i poezie a její bystrý rozum a pohotový jazyk okouzlily všechny bez rozdílu pohlaví.
„Uvedla jste do společnosti opravdu zajímavou mladou dámu,“ poznamenala vévodkyně z Kendalu, která seděla v pohodlném křesílku hned vedle lady Hertfordové.
„Je okouzlující, že ano?“ Barbara se usmála. „Řekla bych, že se zamilovala do Dermotta.“

Vévodkyně povytáhla obočí. „Když uvážím, kolik ten už vystřídal milenek, připadá mi to jako ztráta času.“

Markýza mírně pokrčila rameny. „To se uvidí. Včera, než ho otevřeně odmítla, se jí velmi usilovně dvořil.“

„Je snad tak chytrá, aby ho donutila padnout na kolena?“

„Prozatím nevím, ale rozhodně bude zábavné pozorovat, jak to dopadne. Zřejmě mezi nimi k něčemu došlo, ale nemělo to dlouhého trvání.“

„Ona není urozeného původu, že?“

„Ne, ale je bohatá dědička.“

„Takže si může dovolit ho odmítnout.“

„Nebo je stejně hrdá jako on.“

„V každém případě nám přinesou trochu té zábavy.“

Lady Hertfordová se usmála. „Konečně se našla žena, která Bathurstovi hned nepadne k nohám. Někoho takového už dlouho potřeboval.“

„Snad je čas. Celý život si se zájmem žen nemusel dělat žádné starosti.“

„Isabella bude první, která si mezi svými obdivovateli vybere někoho jiného. Zajímalo by mě, proč to dělá.“

„Praktická žena by s Dermottem nikdy nemámila čas.“

Barbara škubnutím zápěstí otevřela svůj vějíř. „A on se zřejmě nezmění.“

„Sukničkáře jen stěží předěláte,“ prohlásila vévodkyně tiše. Barbara si odfrkla. „Skutečně, drahá. Jako vždy máte pravdu.“

„Mamá!“ vykřikla Carolina Leslieová, přičemž se jí kypré tváře rděly rozčílením. „To je něco neslýchaného! Její jméno je snad v každých novinách! To nesnesu!“

Abigail Leslieová seděla se svými dcerami u snídaně, ve tváři měla sveřepý výraz, rty sevřené do úzké linky a v rukou držela noviny. „Isabelle se nějakým způsobem podařilo dostat do vyšší společnosti,“ zamumlala zachmuřeně.
„Princ z Walesu, mamá!“ kvílela Amélie. „To je tak nespravedlivé! Ta malá potvora se zná s princem z Walesu!“
„Dávej si pozor na jazyk, drahá. Pro mladou dámu tvého postavení se takové výrazy nehodí.“

„O jakém postavení to vůbec mluvíš?“ odfrkla pohrdavě Amélie. „Jediný ples, na který jsme byli pozváni, je ten, co pořádají otcovi obchodní partneři. Tam jen stěží potkáme vikomta, barona nebo nějakého šlechtice. A ta malá potvora,“ dodala a rozzlobeně se podívala na svou matku, jako by čekala, zda si jí dovolí odporovat, „nejenže byla pozvána na ples pořádaný milenkou prince z Walesu, ale sklidila takový úspěch, že ji označili za královnu večera! Papá s tím musí něco udělat! Prostě musí!“ Amélie sáhla po kousku švestkového koláče – už čtvrtého.
„Moc dobře víte, že hrabě z Bathurstu vašeho papá varoval. Chcete snad, aby ho vyzval na souboj a zabil?“

Obě dcery mlčky hleděly na svou matku a z pohledů jim sršela zloba a sobectví. Po chvíli ticha Carolina váhavě řekla: „Ne, to samozřejmě nechceme.“

„Proč se nám vlastně Bathurst plete do života?“ zeptala se Amélie tvrdohlavě. „Copak mu papá prostě nemůže říct, ať si hledí svého?“

„Třeba by ho nezastřelil.“ V Carolinině hlase se odrážela naděje.
„Nemyslím, že by váš papá chtěl zjišťovat, zda to hrabě myslel vážně, či ne,“ odsekla Abigail.
„S takovou žádného manžela nezískáme,“ lamentovala Amélie. „A příští sezonu už budeme starým zbožím. To není spravedlivé, mamá!“

„Co kdyby ta hloupá Isabella spadla ze schodů?“ Carolina před lety shodila ze schodů svou guvernantku a ta ve strachu o svůj život ihned opustila jejich dům.
„Na něco takového ani nemysli,“ varovala ji její matka. „Pak by se ti mohlo stát, že by tě nepozvali už ani obchodní partneři tvého papá.“ Zavřít pusu potlučené guvernantky je tehdy stálo celé jmění a Abigail nechtěla, aby si někdo dal dvě a dvě dohromady a po nešťastném Isabellině pádu na schodišti si vzpomněl na zmrzačenou služebnou.
„Musíme se jí zbavit,“ zamumlala Amélie a pokradmu se podívala na svou sestru.
„To by stačilo!“ okřikla je Abigail. „Zakazuji vám na něco takového vůbec myslet.“

„Mohly bychom ji otrávit,“ navrhla Carolina. „Přesně takhle zemřela lady Blairová.“
„Pokud si dobře vzpomínáš, hrdina ji zachránil,“ připomněla její sestra. „A hloupá Isabella má podle všech těch článků v novinách spoustu obdivovatelů, kteří by jí jistě přispěchali na pomoc.“

„Nechápu, kde na takové nápady chodíte. Nikdo tady nebude otrávený. Rozumíte?“ Abigail po svých dcerách vrhala varovné pohledy.
„Takže máme jen stát stranou a sledovat, jak Isabella tančí s princem a se všemi těmi vévody a markýzy.“ Po tomto prohlášení si Carolina do pusy vstrčila další kus koláče.
„A po zbytek života budeme odkázány žít se svými rodiči,“ řekla Amélie dramaticky a vyčítavě se podívala na svou matku.
Po snídani Abigail vyhledala svého muže v jeho pracovně. „Nepředpokládám, že bys dnes ráno četl společenský sloupek,“ prohlásila stroze, když vešla do místnosti.
Herbert vzhlédl od svého stolu. „Proč bych to měl dělat?“

„Třeba aby ses podíval, jestli v něm nebude zmínka o tvých dcerách.“

„To není pravděpodobné.“ Herbert se na budoucnost svých dcer díval realisticky a věděl, že pokud se kdy provdají, bude to jen díky jejich velkému věnu.
„Kdybys to udělal,“ řekla Abigail, usadila se na židli poblíž manželova stolu a vrhala k němu vražedné pohledy, „pak bys věděl, že slečna Isabella Leslieová míří hezky vysoko.“

Konečně získala jeho pozornost. „Cože?“

„Včera večer byla čestným hostem lady Hertfordové, což znamená, že ji podporuje samotný princ z Walesu, jak jistě dobře víš. Naše dcery jsou vzteky celé nepříčetné.“

„Nedívej se na mě takhle. Získat pozvání od lady Hertfordové je pro mě stejně nemožné jako cesta na Měsíc.“ Isabella se o sebe vskutku dokázala postarat, pomyslel si. Takže zvěsti o milostném románku s Bathurstem budou zřejmé pravdivé. Všichni vědí, že je dobrým přítelem prince z Walesu.
„Něco musíš udělat, Herberte.“ Abigailina úzká ramena byla ztuhlá hněvem. „Copak ti musím připomínat, že podnik mého otce měl vždy značný vliv?“

„Ne, to opravdu nemusíš,“ zamručel, „protože jsem to za posledních dvacet let slyšel už nejméně stokrát. Jenže ty jsi neviděla Bathursta, když mi vyhrožoval. Myslel to vážně.“

„Muži jeho druhu se jen zřídkakdy objevují na plese debutantek. Naše děvčata se chtějí setkávat se šlechtici, ne se syny kupců.“

„Jenže bohužel nevíme, kdy se na některém z nich může objevit. A já rozhodně nemám v úmyslu utkat se s ním v souboji.“

„Chápu, Herberte, ale ty zase pochop naše děvčata. Jistě najdeš způsob, jak jim otevřít cestu na některý z plesů pořádaný šlechtici. A co se týče Bathursta, ten už na Isabellu zcela jistě zapomněl. Víš přece, jak je přelétavý.“

„Doufejme, že máš pravdu. Nerad bych vzbudil jeho hněv. A jistě by si to nepřál žádný z našich mužských příbuzných.“

„Musíš zjistit, kdy a kde bude, a jednoduše se mu vyhneme. Jistě je mnoho bálů, které nestačí navštívit. S věny našich děvčat můžeme mířit vysoko, Herberte, a neříkej, že trocha té modré krve by naší rodině neprospěla.“

„To nebude lehké, Abigail.“

„Ale ani nemožné. Vždyť ve městě se každou noc pořádají desítky různých bálů.“

„Dobře tedy, zkusím to.“

„Nic víc po tobě ani nechci.“

* * *
Souhrou náhod se Herbert následujícího dne setkal s markýzem z Lonsdalu. Zdálo se, že markýz předešlé noci prohrál v kartách nekřesťanskou sumu a teď potřeboval splatit svůj dluh. Jelikož Herbert již vlastnil nejednu markýzovu směnku, právě hodlal mladého šlechtice požádat o laskavost týkající se pozvání jeho dcer, když se Lonsdale zeptal: „Překrásná slečna Leslieová je s vámi v příbuzenském vztahu? Doslova okouzlila celou společnost.“

Taková příležitost se jen tak nenaskýtá.
K čertu s pozváním.
Od smrti George Leslieho se mužská část rodiny zoufale snažila najít způsob, jak Isabellu odříznout od jejího dědictví, a najednou se v jeho kanceláři objevil Lonsdale a nevědomky jim podával pomocnou ruku. Bylo to jako boží znamení.
„Vlastně ano. Je to má neteř.“

„Velmi bohatá neteř, jak jsem se doslechl.“ Markýz se poté, co v krátké době rozházel všechno rodinné jmění, přidal k dlouhému zástupu lovců věna. „Přijala mé pozvání k projížďce.“

„Skutečně?“

Markýz se tázavě podíval na svého bankéře. Jeho zamyšlený výraz ho nenechával na pochybách, že má něco za lubem. „Ano,“ řekl klidně.
„Kolik mi už dlužíte?“ zeptal se Herbert.
Jedno markýzovo obočí udiveně vzlétlo vzhůru. „Jak to mám vědět? Vypadám snad jako nějaký otrhaný úředník?“

„Padesát tisíc.“

Markýz se usmál. „A vy po mně za mou novou půjčku něco chcete.“

„Jak by se vám líbilo oženit se s mou neteří?“

„Stejně jako stovce ostatních. Máte snad návrh, jak bych toho mohl dosáhnout?“

„Pravděpodobně ano. Ale kdyby se to podařilo, chtěl bych zpátky svých padesát tisíc a dohled nad jejími obchody.“

„Máte mě za blázna?“ Majetkem svých žen vždy disponovali manželé a markýz se o svá práva zcela zjevně nechtěl nechat připravit. Isabelliny peníze ho lákaly stejně jako její krása.
„Pro jednoho toho je až příliš,“ řekl Herbert tiše. „Snad vám nemusím připomínat, že jste na pokraji bankrotu. Zlomek Isabellina majetku je víc, než by se vám kdy podařilo získat nějakým jiným způsobem.“

Markýz se na chvíli zamračil, ale opravdu jen na chvíli. „Co tedy mám udělat?“

„Vezměte ji na projížďku, jak jste se domluvili.“

„A?“

„Zavezte ji do vašeho malého domku v Chelsea, kde se postaráte, aby byla zcela zkompromitována. Já už zajistím, aby tam byli svědci a kněz, který vás ihned oddá.“ Tentokrát Herbert nemínil nic nechat náhodě. Osobně dohlédne, aby se Isabella provdala za markýze, a kdyby se snad Bathurst chtěl bít, Lonsdale mu bude skvělým soupeřem.
„To je lákavé.“ Markýz se opřel a zasněně se zahleděl kamsi do dálky.
„Budete velmi bohatý.“

Lonsdale se znovu podíval na Herberta. „Mohl bych ji vzít na kontinent.“ Usmál se. „Na líbánky.“

„Dokud skandál neutichne.“

„Dokud se neujistím, že je těhotná. Pro každý případ.“

„To je velmi moudré.“

Markýz náhle vstal. „Co nevidět očekávám převod peněz. Brzy. V pondělí ji beru na vyjížďku.“

„Směnku osobně vyplním a nechám vám ji zaslat domů.“

„Pošlete ji k Jacksonu Hewlettovi. Zastavím se u něho na kus řeči.“

„Jen vás žádám o naprostou diskrétnost.“

„Samozřejmě.“

„Záležitost s Isabellou je jen mezi námi.“

„Přirozeně.“

„Já se zatím postarám o vyrovnání vašich dluhů.“

Lonsdale přikývl. „A já se zase postarám, aby si slečna Leslieová náležitě užila.“
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Dermott se uchýlil do ústraní k Heleně Kristosové, mladé matce, která se svým synem žila v Chelsea. Dlouhá léta byli přáteli a milenci, jako vlastně se všemi ženami, jež Dermott intimně poznal. Helenu měl však obzvlášť rád, a když unikl společnosti Emmy Comptonové, zaklepal na její dveře s tvrzením, že se žen vzdal ve jménu Boha.
Helena se jen usmála a řekla: „Pojď dál, Dermotte. Vypadáš, že jsi toho moc nenaspal.“ A poté, co mu přichystala snídani, vyslechla vše o jeho neúspěšném dvoření krásné Isabelle i o jeho neuspokojivé noci s paní Comptonovou.
Politovala ho, a když se její dvouletý syn probudil, Dermott si s ním hrál a na chvíli zapomenul na všechny ženy i na neukojenou vášeň. Tommy byl jeho velkým oblíbencem, neboť mu připomínal vlastního syna, a tím i šťastnější období jeho života. Pobyt u Heleny mu vždy přinesl alespoň částečný klid a útěchu.
V následujících několika dnech nenucené vklouzl do zaběhnutého rytmu rodinného života. S Helenou chodíval ráno na trh, doprovázel ji do parku, kam chodívali společně s Tommym, pomáhal jí nacvičovat její novou roli, kterou měla hrát v Covent Garden. Nemiloval se s ní a ona se ho na nic neptala, neboť si byla dobře vědoma síly jeho citu k ženě, která ho na plese u lady Hertfordové odmítla, i když si to sám nechtěl přiznat.
Dermott se neopíjel, ačkoliv v minulosti do večera vždy vyprázdnil nejméně dvě láhve brandy. Místo toho si četl, čímž neobyčejně vzbudil Helenin zájem o mladou lady, kterou vzal do Richmondu. Co jen na té slečně Leslieové může být, že tak rozhodně změnila Dermottův divoký způsob života?
* * *
Mezitím Isabellin program pokračoval rychlým tempem. S tvrdohlavou rozhodností přelétávala z jednoho bálu na druhý, vyčerpaná tancem k ránu uléhala do své postele, kde neklidně snila o Dermottovi, a ráno se probouzela frustrovaná, že je v ní sama. A to všechno jen proto, že muži, kteří ji zahrnovali lichotkami a květy, v ní neprobouzeli ani špetku zájmu.
Koncem týdne by nejraději všechno vzdala a veškeré úsilí hodila za hlavu.
Jenže Molly dychtivě hltala svět, do kterého díky ní mohla vstoupit alespoň zprostředkovaně, a Isabella neměla to srdce jí ho odepřít.
Isabella si k snídani poručila kávu, neboť se potřebovala probrat a odehnat únavu. Čeká na ni další únavný den plný společenských povinností a závazků, který začne dopolední slavností, po níž bude následovat odpolední hudební soaré s italskou operní pěvkyní u vévodkyně z Kendalu.
Později odpoledne, když Dermott vešel do koncertního salonku, všechny hlavy se otočily a místností se roznesla vlna vzrušeného šepotu. Dokonce i pěvkyně se odmlčela uprostřed sóla, což způsobilo, že i ti, kteří o jeho přítomnosti doposavad nevěděli, zvedli hlavy a podívali se jeho směrem.
Stál v zadním rohu místnosti a jako vždy byl neodolatelný. Isabella se nervózně ošívala a snažila se od něho odtrhnout zrak, nicméně marně. Navzdory Dermottově pověsti, navzdory tomu, jak ji odkopl, stále k němu něco cítila. Když si po chvíli připomenula, že Dermott Ramsay od ní nikdy nechtěl nic jiného než sex, konečně se jí podařilo znovu se soustředit na pěvecký recitál, nebo tedy alespoň budit dojem, že se soustředí.
Dermott si jí všiml okamžitě, jakmile vešel do místnosti. Zlaté Isabelliny vlasy by poznal snad mezi všemi. Na malou chvíli ho napadlo, zda by raději neměl zase odejít. Náhle si nebyl jistý, proč vlastně přišel. Chce ji snad zpovzdálí sledovat jako nějaký zamilovaný mladíček? Má v úmyslu udělat scénu? Kdyby se k ní přiblížil, znovu by ho odmítla? Jak hodně by mu to vadilo, kdyby tak učinila? Teď opravdu potřeboval trochu brandy. Nepil už skoro celý týden. Rozhlédl se po honosném sále naplněném slunečním světlem, zaznamenal pestře oděné dámy, jejich příležitostný doprovod a pak spatřil stůl s alkoholem.
Nicméně než se rozhodl, zda by skutečně měl ukojit svou potřebu, volný prostor kolem něho se uzavřel a náhle ho obklopila řada žen – Emma Comptonová v jejich čele. „Tady jste, drahý. Scházel jste mi.“

„Nám všem,“ zamumlala hraběnka z Goodemnontu a usmála se na něho. „Zcela záměrně jste se vyhýbal společnosti, vy jeden nenapravitelný uličníku.“

„Pojďte a posaďte se k nám,“ navrhla nedávno provdaná komtesa. Její manžel byl příliš starý, než aby si s ním užívala něčeho jiného než jeho peněz. „Má sestra a já neustále vzpomínáme na prázdniny u jezera Larchly.“

„Rybařit s vámi byla velká legrace,“ vložila se do hovoru její sestra smyslným tónem hlasu. „Sedíme tam naproti,“ rukou kývla k jednomu stolku.
„Musím Marianě složit poklonu. Její hlas je jako vždy jedinečný,“ řekl Dermott, jako by nepřišel kvůli Isabelle. „Naposledy jsem ji slyšel v Miláně. Pokud mě omluvíte, dámy.“ Zdvořile se uklonil, mile se usmál a dychtivý dav nechal za svými zády.
Isabella se snažila nevšímat si zástupu obdivovatelek, které Dermotta obklopily. Obrátila se ke svému společníkovi a s předstíraným zájmem diskutovala o hudebním programu. Přesto ho koutkem oka neustále sledovala, a když se v jeho blízkosti objevila paní Comptonová, nemohla si nevšimnout jejího roztouženého výrazu.
Jak jen se má vypořádat se svou bolestí a zlobou, když s ním ani nedokáže být v jedné místnosti?
Když se Dermott za chvíli přiblížil k překrásné italské pěvkyni a ona ho uvítala vřelým důvěrným objetím, Isabella jen tiše skřípala zuby. Zřejmě mu jsou všechny ženy Anglie málo, jeho zájem se soustředí i na ty z pevniny. Rychle se omluvila svému společníkovi, vstala a spěšně opustila místnost.
Její kočár čekal venku na ulici, a to šestý v řadě před rezidencí vévodkyně. Slunce hřálo vysoko na modré obloze, vzduch voněl jarem a všude se ozýval zpěv jarního ptactva. Byl by to dokonalý svět, nebýt existence jednoho muže. Jak Isabella pospíchala ke kočáru, střevíčky na chodníku klapaly.
„Jdete nějak brzo, slečno,“ řekl lokaj, když otevíral dveře kočáru.
„Jsem unavená, Same. Chci domů.“

„Není se co divit, slečno. Vždyť jste neustále v jednom kole,“ zhodnotil lokaj situaci, když jí pomáhal nasednout do kočáru. „Hned budeme doma.“ Předal kočímu rozkazy, vyskočil na zadní stupátko a kočár se dal do pohybu.
Právě vyjel z řady a dostal se doprostřed cesty, když se v hlavních dveřích domu objevil Dermott.
„Rychleji!“ rozkázala Isabella.
Dermott seskočil několik schodů a rozběhl se za kočárem.
„Přidej!“ Isabella odvrátila zrak a dívala se přímo před sebe. Ovšem jen na malou chvíli.
Během několika málo vteřin je Dermott dostihl, skočil na postranní schůdky, otevřel dveře a posadil se naproti Isabelle. „Copak? Marianin recitál tě začal nudit?“ zeptal se líně, jako by na jeho náhlém příchodu nebylo nic divného.
„Vypadni,“ řekla chladným hlasem.
„To nemůžeš myslet vážně.“

„Mám tě snad nechat vyhodit?“

Podíval se na mladého lokaje a postaršího kočího. „Ti dva to rozhodně nezvládnou,“ odvětil a udělal si pohodlí. „Raději mi řekni, co máš teď v plánu.“

„Zapomenout na tebe,“ odsekla.
„Jaká škoda,“ zamumlal, „protože já na náš vztah vzpomínám s velkým potěšením.“

„To proto, že ty všechny vztahy využíváš jen ke svému vlastnímu potěšení a zcela je podřizuješ svým náladám.“

Bathurst se usmál. „Pokud si přeješ, mohu se snažit vyjít ti vstříc.“

„Já si nepřeji vůbec nic, Bathurste.“

„Mohu se pokusit přemluvit tě změnit názor?“ V očích se mu zračila touha a příslib rozkoše.
„Copak, paní Comptonová tě už začala nudit?“

„A co ty, užíváš si se svými obdivovateli?“ zeptal se suše.
„Připadalo mi, že jste s operní pěvkyní staří známí,“ podotkla.
„Slyšel jsem, že lord Lonsdale s tebou má jisté úmysly.“

„Pak toho víš víc než já,“ odsekla. „Lorda Lonsdala jsem neviděla už několik dní.“

„Třeba si nacvičuje, jak tě má požádat o ruku a o tvé peníze.“

„Zatímco ty peníze nepotřebuješ. Tohle se mi snažíš naznačit?“

„To, co po vás chci, slečno Leslieová,“ zašeptal, „se nedá vyčíslit penězi.“

„Jenže právě to je pro tebe nedostupné.“

„Uvidíme.“

Jeho sebevědomý úsměv ji přiváděl k šílenství. „Ne, to neuvidíme,“ odsekla. „Byla bych ti vděčná, kdybys mě nechal na pokoji.“

„Zneklidňuji tě?“ zeptal se pobaveně.
„Vůbec ne. Nemám na tebe čas, to je celé.“ Naklonila se dopředu a promluvila na svého kočího. „Johne, na Bond Street, prosím.“ Dokud sedí v jejím kočáře, domů rozhodně nepojede.
„Ach, oblíbená činnost všech dam, nakupování.“

„Což tvou oblíbenou činností jistě není.“ Znovu se napřímila a neohroženě se mu podívala přímo do očí. „Ty dáváš přednost mnohem intimnějšímu pobavení.“

„Nebudu připomínat, proč mají některé dámy v nakupování takovou zálibu,“ utrousil.
Isabella si vzpomněla na obrázek v Mollyině knize a zrudla. „Nevím, na co narážíš.“

„Pokud máš zájem, mohu ti to ukázat,“ navrhl milým hlasem.
„Ne, děkuji.“

„Přesto raději zůstanu opodál.“ Uličnicky na ni mrkl. „Kdyby sis to třeba rozmyslela.“

„Na to hezky rychle zapomeň. Nikdy si to nerozmyslím.“ Měla v úmyslu hovořit pevným hlasem, ale když Dermott natáhl své dlouhé nohy a ona uviděla jeho ztopořené mužství, zadrhla se a hlas se jí zachvěl.
Celým tělem jí projela horká vlna vzrušení, jako by její smysly reagovaly o své vlastní vůli. Ruce pevně sevřela v klíně, napřímila se a snažila se potlačit vtíravou touhu, jež ji zcela ovládla.
O chvíli později, když zastavili uprostřed Bond Street, jí Dermott navzdory jejím protestům pomohl sesednout, její ruku si vsunul pod paži, pevně ji chytil a vydal se dolů rušnou ulicí.
V zoufalství Isabella vešla do prvního obchodu, na který narazili. Nutně se potřebovala zbavit jeho blízkosti, vymanit se z jeho hřejivého objetí a potlačit všechen žár a vášeň, jež v ní vzbuzoval. S hrůzou si však uvědomila, že vybrala obchod se spodním prádlem. Všude, kam jen oko pohlédlo, visely průhledné spodničky, smyslné korzety a lehké noční košilky. Isabella zrudla rozpaky a sklopila zrak.
„Mohu vám pomoci?“

Vzhlédla, a když uviděla krásného mladého muže, obraz v Mollyině erotické knize se překvapivě probudil k životu. „Já…, jen…, chvíli se rozhlédnu.“ Copak tady neprodává žádná žena? Rychle se rozhlédla kolem sebe, a poněvadž žádnou nenašla, měla se k odchodu.
Dermott ji však zadržel. „Ukažte nám nějaké spodničky. Krajkové,“ řekl s tichou autoritou v hlase. Obrátil se na Isabellu a mile se na ni usmál. „V bílých krajkách budeš neodolatelná.“

Pod zkoumavým pohledem prodavače Isabella potlačila náhlý impulz začít křičet. „Snad až někdy jindy,“ odvětila chladně.
„Proč ne zrovna dnes, drahá?“ Dermott ji nemilosrdně držel a nenechal ji odejít.
„Ale drahý,“ řekla sladkým hlasem, „copak jsi zapomněl? V pět máme být na čaji u tvé tetičky.“

„Víš přece, že jsem její oblíbenec.“ Drze se na ni usmíval a ona se musela ze všech sil ovládat, aby ho nepraštila. „Jistě nám odpustí, když se chvíli zdržíme. Tuhle,“ řekl směrem k prodavači a ukázal na průsvitný kus látky. „A taky nějakou růžovou.“

Dermott zcela ignoroval Isabellin nesouhlas a táhl ji k výklenku chráněnému těžkým závěsem. „Tady si je můžeš vyzkoušet.“ Na první pohled bylo zřejmé, že se v obchodě se spodním prádlem dobře vyzná. Odtáhl závěs a spolu s prodavačem vešel dovnitř. Ten na malý stolek odložil dvě spodničky. „Už vás nebudeme potřebovat,“ řekl mladému muži, jenž poslušně vycouval. Poté Dermott vtáhl dovnitř Isabellu a závěs zase zatáhl.
„Jak se opovažuješ!“ šeptala rozhorleně a konečně se mu vyškubla z pevného sevření. Vyplašeně se rozhlížela kolem sebe a přemýšlela, zda nemá začít utíkat.
„Nedoporučoval bych ti to,“ zamumlal, jako by jí četl myšlenky. „Než doběhneš ke dveřím, dvakrát tě dohoním.“

„Ten prodavač je tvůj komplic?“ zasyčela.
„Řekněme, že ví, jak si vydělat na živobytí.“

„Od tebe?“

Pokrčil rameny. „Vyzkoušej si ty spodničky,“ navrhl, jako by se nic zvláštního nedělo. Posadil se do polstrovaného křesílka a sladce se usmál. „Koupím ti je. Koupím ti celý obchod.“

„Tohle nemůžeš myslet vážně!“ Hlas se jí chvěl hněvem.
„Co máš konkrétně na mysli?“ Jeho výraz byl naprosto nevinný.
„Na tvé hloupé hry nemám náladu!“

„Na co máš náladu? Ale upřímně.“

Zhluboka se nadechla. Jeho otázka ji zastihla nepřipravenou. „Ty si prostě myslíš, že se jen tak objevíš a já ti okamžitě padnu k nohám zcela očarována tvým kouzlem?“

„Právě teď si nejsem jistý, kdo z nás dvou je okouzlenější,“ řekl, líně se protáhl a na odiv vystavil své ztopořené mužství. „Jsi vlhká?“

Přemýšlela, zda může slyšet její zrychlený tep, zda může vědět, jak po něm touží.
„Celá hoříš,“ řekl tichým hlasem.
Věděl to. „Co si vlastně myslíš?“ vyštěkla. „Pět minut a zase půjdeme každý svou cestou?“

„Pochybuji, že by ti pět minut stačilo,“ namítl. „Jak si vzpomínám, vždy jsi chtěla víc… a víc a víc.“

„A ty jsi mi teď k dispozici,“ řekla a snažila se nedívat na jeho svůdné mužství.
„Co bych pro tebe neudělal!“

„Takže to všechno je jen kvůli mně?“

Lehce se usmál. „Kéž bych dokázal být tak nesobecký.“

„A potom bude co? Chci vědět, co přesně se stane.“

„Chceš podepsat obchodní smlouvu?“ zeptal se jízlivě.
„Kdybych chtěla, dostala bych ji?“ Hovořila stejně sarkasticky jako on.
„Oba chceme stejnou věc. Nechápu, proč se tolik bráníš.“

„Jsem si jistá, že muž tvých zkušeností dokáže ženu svést jiným způsobem, než že jí jen nabídne pohlavní styk.“

„Je mi líto,“ ušklíbl se, „ale vedle tebe se mi nedostává slov.“

„A kdyby ano, pak by ses více snažil?“

Prudce se napřímil a podíval se jí přímo do oči. „Kdybych po tobě tolik netoužil, pak bych ti řekl cokoliv, co bys jen chtěla slyšet.“

„Kdybych po tobě tolik netoužila,“ namítla stejným zastřeným tónem hlasu jako on, „bylo by mi jedno, co říkáš.“

Povzdychl si a znovu klesl do křesla. „Jsem ztracen. Vůbec nic mě nenapadá.“

„Můžeš třeba začít s tím, že jsem ti scházela.“

Tiše zasténal. „Scházela jsi mi.“

Isabella se usmála. „Pak mi nejspíš nezbývá nic jiného než ti podlehnout.“

Jejich pohledy se setkaly. Uplynula vteřina dvě, v nevelkém výklenku se rozhostilo tíživé napětí. A pak bez jediného slova rozpažil ruce.
Stála uprostřed místnosti a dobře věděla, co se stane. Zřejmě byla stejně sobecká jako on, ale chtěla přesně to, co chtěl on. „Asi bych si měla sundat klobouk,“ řekla, poněvadž ta slova byla bezpečná a neškodná a pravda nikdy nemůže škodit.
„Dovol mi, abych to udělal,“ řekl a vstal.
Toho odpoledne se milovali s potlačovaným zoufalstvím, jako by oba věděli, že jejich letmé setkání může být jediné, co dostanou, jako by jejich minulost mohla překazit společné štěstí. Byli sobečtí i štědří, shovívaví i nestřídmí, lapeni v kouzelném světě divů a horečné extáze. A když si Isabella konečně začala uvědomovat čas, nebo si ho snad uvědomoval prodavač, poněvadž uslyšela zaklepání na dřevěné obložení, Dermott ji neochotně políbil na rozloučenou.
Nicméně později, když byli znovu oblečení a stáli před obchodem, nikdo z nich nevěděl, co by měl říct.
Dermott jí začal děkovat a vzpomínal na všechny možné fráze, které tak často používal při zdvořilém loučení. Nicméně už teď mu bylo nezvykle smutno.
„Chápu,“ řekla s předstíraným klidem, ačkoliv měla pocit, jako by se řítila do temné nicoty.
Zmateně přikývl. Sám dobře nevěděl, co se to s ním děje.
A pak se obrátil a odešel.
Isabella se vrátila domů a zrušila všechny schůzky. Odešla do své ložnice, zamkla za sebou dveře, lehla si do postele, zírala do stropu a snažila se se vším vyrovnat. Dermotta milovala – o tom nebylo pochyb. Stejně jako stovka dalších žen – o tom rovněž nebylo pochyb. Neexistovala ani ta nejmenší naděje, že by její city mohl opětovat. Nebo že by vůbec mohl milovat.
Takže otázka zněla: Jak nejlépe překonat hloupé zamilování a pokračovat dál? Isabella byla jako vždy praktická a jako taková dobře chápala, jak je patetické zamilovat se do takového svůdníka. Útěchou jí bylo jen to, že Dermottovi jistým způsobem nejde jen o sex, tím si byla jistá. Byla to jen chabá náplast na její smutek, ale poskytovala jí alespoň částečnou úlevu.
Škoda, že si z minulosti v sobě nese tolik démonů, pomyslela si snad už posté.
V dokonalejším světě by ho poznala mnohem dříve.
V dokonalejším světě by nikdo nemusel trpět svou ztrátou.
V dokonalejším světě by opětoval její lásku. A oba by okusili ryzí blaho.
K ránu Isabella porovnala fakta s fantazií a rozumně se rozhodla Dermotta pustit z hlavy. On svůj způsob života nikdy nezmění a ani ona ne. Je zbytečné oddávat se marným nadějím a romantickým snům. Aby se vypořádala s Dermottem Ramsayem, bude potřebovat chladnou hlavu.
Isabella se rozhodla, že právě k ní jí dopomůže trocha té společenské zábavy.
A tak se vrhla do víru veškerého dění, jako by jí frivolní společnost mohla nabídnout největší potěšení, jako by flirtování bylo její druhou přirozeností a jako by den neměl dost hodin, aby ukojil její touhu po zábavě.

16
V pondělí se Isabella pod pozorným dohledem Molly oblékla na vyjížďku s markýzem z Lonsdalu. Vybrala si jednoduché šaty se sukní skládanou do širokých záhybů, krátký jezdecký kabátek lahvově zelené barvy, kožené rukavičky a malý turban ze zeleného hedvábí. Podívala se na Molly a zeptala se: „Jak vypadám? První dojem je důležitý, ne?“

„Vypadáš skvěle, drahá. Každý v parku si tě musí všimnout.“

„Což je důležité – vidět a být viděn,“ podotkla Isabella. „V nových šatech, zavěšená do jiného muže.“

Isabella byla neustále obletována zástupem dychtivých obdivovatelů. „Unavuje tě to?“ zeptala se Molly, neboť si nemohla nevšimnout náznaku znechucení. „Stačí jen říct a všechno odvoláme.“

Isabella se podívala na svou přítelkyni a usmála se. „To bych byla pěkný zbabělec, takhle brzy se vzdát.“

„Možná bys měla být vybíravější a přijímat jen některá pozvání.“

Isabella našpulila rty. „Jenže právě teď je potřebuji všechny.“ Zářivě se usmála. „Chci se bavit.“

„Přesto nevím, jestli je markýz ten nejlepší společník. Je tak trochu zhýralý,“ varovala ji Molly, „a je až po krk v dluzích. Měla jsem ti to říct už dříve. Nejraději bych byla, kdybys dnes zůstala doma.“

„Nebýt Dermotta, zřejmě bych to udělala. Ne že by Dermott o sobě dal vědět, to ne. Zřejmě se teď baví s jinou dámou.“

„Mercer tvrdí, že s paní Comptonovou rozhodně ne.“

„A jak to může Mercer vědět?“

„Protože jsem ho požádala, aby mi na Dermotta dohlídl.“

„Tak mi tedy pověz, kam tak náhle zmizel?“ Až na výjimku pěveckého recitálu jako by se po něm slehla zem.
„Opravdu to chceš vědět?“

Isabella se ušklíbla. „Je u nějaké ženy, jak jinak.“

„Dermott nedokáže být sám.“

„Příhodná omluva. Kdo je to tentokrát?“ Už když se ptala, nebyla si jistá, zda to chce skutečně vědět.
„Helena Kristosová. Herečka z Covent Garden.“

„Celou tu dobu je u ní?“ Jak to bolí představit si ho v náruči jiné ženy.
„Zřejmě ano. To je vše, Hannah,“ dodala, když služebná upravila poslední záhyb dlouhé sukně. Molly počkala, dokud služebná za sebou nezavřela dveře, a pokračovala: „Jsou to staří přátelé. Dermott Heleně pomohl, když jí před dvěma lety zemřel manžel. Jejich syn měl tehdy teprve dva měsíce a ona z toho žalu málem zešílela.“

„Odkud ji Dermott zná?“

„Copak všichni mladí gentlemani neznají herečky z Covent Garden?“

„Takže mi chceš říct, že je jejich přátelství čistě platonické?“

Molly zaváhala.
„To nevadí. Bylo ode mě hloupé vůbec se ptát.“

„Nejdříve ano, ale pak…“

„Samozřejmě. Jak by mu jen mohla odolat? A jak by mohl odolat on, když se o to nikdy ani nepokoušel.“

„Své manželce byl Dermott věrný. To vím jistě. Ale předtím a po jejich manželství, nu…“ Pokrčila rameny. „Vždy ho obletovaly největší krásky celé Anglie.“

„A kolik jich tady je.“

„Je mi to líto,“ řekla Molly tiše. „Vím, jak je to pro tebe bolestné, ale pravda nebývá vždy milosrdná.“

„Chápu.“ Isabella si upravila kožené rukavice.
„Byla bych ráda, kdybych ti mohla říct něco jiného. Zdálo se mi, že se na tebe dívá tak nějak jinak, a doufala jsem…“

Isabella se hořce usmála. „Takže i ty podléháš nerozumnému snění. Je to zbytečné. Stejně tak bych mohla toužit po cestě na Měsíc.“

Náhle se ozvalo zaklepání na dveře.
„Zdá se, že můj rytíř už čeká,“ řekla Isabella s předstíraným nadšením.
„Pokud se ti nechce, nechoď. Pošlu služebnou, aby tě omluvila.“

„Nesmysl,“ řekla Isabella odhodlaně. „Trocha čerstvého vzduchu mi udělá jen dobře. Potřebuji si provětrat hlavu.“

„Na Lonsdala si dávej pozor. Až příliš často zapomíná na slušné vychování.“

„Copak, chceš mě od něho odradit? Vždyť se pohybuje v těch nejvyšších kruzích.“

„Není se co divit, vždyť je markýz. Jeho titul a hezká tvář nic nemění na tom, že má do kapsy zatraceně hluboko. Potřebuje bohatou nevěstu.“

„Stejně jako většina mých obdivovatelů. Nejsem tak naivní, abych si myslela, že mé kouzlo spočívá v barvě mých očí či snad ve tvaru kotníku.“

Molly se usmála. „Jsi chytrá holka.“

„Dobře vím, oč tady jde. Muži se snaží najít bohatou nevěstu, stejně jako dívky usiluji o movitého muže s titulem. Jenže já se vdávat nechci, alespoň v dohledné budoucnosti – možná že nikdy. Nelíbí se mi představa, že by si mě někdo vzal jen pro peníze.“

„V tom případě bude Lonsdale velmi zklamaný.“

Isabella se ušklíbla. „Raději on než já.“ A s mávnutím na rozloučenou vyšla z místnosti v ústrety markýzovi a příjemnému dni.
Čekal na ni v přijímacím saloně, stál u okna a pozoroval ruch na ulici. Když vešla dovnitř, otočil se. „Dneska vypadáte přímo skvostně – jako obvykle, pokud mohu říct.“ Markýz se mile usmál a vyšel jí naproti.
„Děkuji vám. Zdá se, že naší vyjížďce přeje i počasí.“

„Rozkázal jsem slunci, aby hřálo jen pro vás.“ Nabídl jí rámě.
„To je od vás velmi pozorné.“ Isabella položila dlaň na jeho předloktí a usmála se. „Zdá se, že máte autoritu.“

„Máte ráda muže s autoritou?“ zeptal se cestou ke dveřím do vstupní haly.
„Jen v případě, když kvůli mně rozkazují slunci.“

„Jinak ne?“ Pobaveně ji sledoval.
Isabella si pomyslela, že je opravdu krásný. S plavými vlasy, modrýma očima a atletickou postavou se podobal samotnému Apollonovi. „Jinak ne,“ ujistila ho tiše. „Obávám se, že jsem příliš sobecká a tvrdohlavá.“

Dveře se otevřely a oni vešli do vstupní haly.
„Každý je trochu sobecký,“ souhlasil. „A právě proto doufám, že dnes nebudete nic namítat proti vyjížďce na venkov.“

„To nezní špatně. Musím vás však upozornit, že mě má teta bude čekat, abych se stačila převléct na večerní bál.“

„Dohlédnu, abyste o nic nepřišla.“

Markýz jí pomohl nasednout na vysoké sedadlo otevřeného kočáru a pak vyskočil vedle ní. Lokaj uvolnil otěže, postavil se na své místo na zadním stupínku a Lonsdale vyrazil kupředu.
Počasí bylo vskutku jedinečné, sluníčko příjemně hřálo a tváře jim hladil mírný vánek.
„Budu řídit tam a vy můžete zpátky,“ navrhl markýz a hnal koně rušnou ulicí.
„Po všem tom ruchu budu ráda, když si trochu odpočinu. Budu jen sedět a pozorovat krajinu.“ Isabella se zabořila do sedadla a spokojeně se rozhlížela kolem sebe. Město začalo pomalu ustupovat a kamenné domy a paláce vystřídaly zelené pastviny a obdělaná pole.
Netrvalo dlouho a vjeli do Chelsea, které už dávno nebylo venkovskou dědinou, ale téměř předměstím Londýna.
Markýz zastavil před hostincem a otěže hodil podkonímu. „Co kdybychom se tady trochu občerstvili? Je tady čisto a kuchařka dělá tak skvělý karamelový koláč, že se vyplatí občas sem zajet.“

„Zní to tak lákavě, že nemohu odmítnout.“

Ve chvíli vystoupila z kočáru a se svým doprovodem po boku vešla do hostince Šedá husa. Nicméně než aby vstoupili do výčepu, markýz ji vedl dlouhou chodbou do zadní části domu, kde se zastavil před nevelkými dveřmi.
„Co to má znamenat?“ Isabella se nechápavě rozhlížela kolem sebe.
„Objednal jsem soukromý salon.“ Hrabě z kapsy vytáhl klíč, vsunul ho do zámku, odemkl a otevřel dveře. Isabella si okamžitě všimla, že se nejedná o soukromý salon, ale o ložnici.
To snad ne!
Ohlédla se za sebe, ale nikoho neviděla, a když se obrátila zpátky, všimla si, že se po ní Lonsdale natahuje.
Isabella vykřikla, vytrhla se mu a rozběhla se k východu. Za sebou slyšela dusot jeho kroků a v hlavě jí znělo Mollyino varování. Často zapomíná na dobré vychování.
Isabella si o mužích jako Lonsdale, který k přežití potřeboval peníze, nedělala žádné iluze, ale tohle rozhodně nečekala. Jako vždy byla naivní. A vtom za sebou uslyšela hlas svého strýce a v hrudi se jí zastavilo srdce.
„Chyťte tu zlodějku! Ukradla mi peněženku! Chyťte ji!“

Venkovní dveře byly jen několik metrů od ní, a pokud se chtěla do této chvíle zachránit, strýcův hlas jí ještě dodal na rozhodnosti. Vykasala si sukně, proletěla dveřmi, zahnula doprava a s křikem o pomoc se rozběhla dolů ulicí.
Na zdvořilost či snad dobré způsoby teď nebyla vhodná doba. Rychle zkoumala šokované obličeje a zvažovala, zda by jí někdo z nich pomohl.
Zajisté ano, jenže její pronásledovatelé hlučnými hlasy křičeli, že je zlodějka, a ona si nebyla jistá, zda by vůbec dostala čas vše vysvětlit.
Náhle v dálce spatřila kostel a oddechla si. Sluha boží ji jistě vyslechne.
Uběhla polovinu vzdálenosti, hrdlo ji pálilo, jak usilovně volala o pomoc, nedostávalo se jí dechu, když se proti ní vynořil žlutý kočár.
Zoufale mávala rukama, ale vůz nezpomaloval a s děsivou rychlostí se k ní přibližoval. Už si myslela, že nastala poslední chvíle jejího života, když kočár prudce zastavil.
Stála tam a chvěla se právě prožitou zkušeností s blížící se smrtí, když z kočáru vystoupil vysoký tmavovlasý muž.
„Co si zatraceně myslíš…“ Dermott se odmlčel v půli věty.
„Můj strýc,“ vydechla Isabella. „Jsou hned za mnou.“

„Nasedni do kočáru,“ rozkázal Dermott a rozběhl se pryč.
Isabella na rozechvělých nohou došla ke dveřím kočáru, kde si všimla, že uvnitř sedí mladá žena s dítětem.
„Jsem tak ráda, že se vám nic nestalo,“ řekla žena s úlevou.
„Dermott…, on říkal…, ať jdu dovnitř.“ Zahanbená vzniklou situací Isabella sklopila zrak.
„Samozřejmě. Tommy, pojď na klín.“ Žena si posadila synka na klín a posunula se, aby Isabelle udělala místo. Pak se představila. „Jmenuji se Helena Kristosová a tohle je můj syn Tommy. Hezky pozdrav, drahý.“

„Málem jsme vás přejeli!“ vykřikl chlapec vzrušeně.
„Já vím. Díkybohu, že koně zastavili včas.“

Tmavovlasý chlapec, který se až znepokojivě podobal Dermottovi, se ušklíbl. „To proto, že Dermott na ně hlasitě zakřičel.“

„Neměla jsem běžet uprostřed cesty.“ Isabella neměla v úmyslu pouštět se do složitého vysvětlování. „Mimochodem, já jsem Isabella Leslieová,“ dodala a s úsměvem se podívala na Dermottovu milenku a její dítě.
„Jste Dermottova přítelkyně,“ podotkla Helena a rovněž se usmála. „Často o vás mluví.“

„Skutečně?“ I když věděla, jak je její naděje marná, přesto jí radostí poskočilo srdce.
„Skutečně. Řekni, Tommy, o kom Dermott neustále mluví?“

„O koních?“

„To také. A?“

„O své kuchařce?“

Helena se zasmála. „Ne, o té ne. Jen si vzpomeň. Stále mluví o ženě, co má vlasy jako zlato a úsměv jako…“

„Siréna?“

„Ano, přesně o té.“

„O Isabelle.“

„Opravdu?“ Lonsdale i její strýc náhle přestali existovat a zůstala jen čistá radost.
„Jsou pryč. Dokonce zmizel i Lonsdalův kočár.“ Dermottův hlas byl nevrlý. „Po těch bastardech nezůstala ani památka.“ Vyskočil na kozlík a podíval se na Isabellu. „Cos tady do horoucích pekel dělala s tím zatraceným Lonsdalem?“

„Dermotte,“ pokárala ho Helena.
„Odpusť, Heleno,“ řekl zdvořile, „ale tohle není tvá starost. Odpověz mi, zatraceně,“ houkl Dermott a z očí mu sršely blesky.
„Jeli jsme na projížďku a tady jsme se zastavili na čaj a karamelový koláč. A ačkoliv ti děkuji za záchranu, nemyslím si, že ti to dává právo chovat se jako tyran.“

„Lonsdale je ničema.“

„Ale ve společnosti je oblíbený.“

„To sice ano, ale příště se mu raději vyhni.“

„Cením si tvých dobrých rad,“ odsekla Isabella suše.
„To bys měla.“

Dokonce i Tommy poznal, že se Dermott zlobí, a zíral na něho doširoka otevřenýma očima. Takhle ho ještě nikdy předtím neviděl.
„Zavezu tě zpátky do města.“ To nebylo prohlášení, to byl rozkaz, ledový a nekompromisní.
„Děkuji ti,“ řekla Isabella upjatě. Neměla na výběr a oba to věděli.
Cesta k Helenině domu proběhla v naprosté tichosti, dokonce i Tommy se při pohledu na Dermottovu tvář zdržel svého běžného žvatlání. Poté, co Dermott pomohl Heleně a Tommymu dolů z kočáru, vrátil se na kozlík a se zachmuřeným výrazem práskl bičem.
Po několika nekonečných mílích Isabella konečně promluvila: „Opravdu ti děkuji, Dermotte. Chci, abys věděl, že jsem ti vděčná.“

„Když jen pomyslím na to, co by ti ten neřád mohl udělat,“ zamumlal a z oči mu sršel hněv.
„Helena je velmi krásná a Tommy je roztomilý.“ Kvůli oběma ji sžírala žárlivost.
„Nesnaž se měnit téma hovoru.“

„Slyšela jsem, že jste staří známí.“

Udiveně se na ni podíval. „Co to má zatraceně znamenat?“

„To znamená, že vím, co cítíš k Lonsdalovi.“

„Jak to můžeš vědět?“

„Protože jsi mi začal okamžitě nadávat.“

„Protože děláš hloupé věci.“

„Nevím, proč by tě to mělo trápit.“

„Skutečně?“

„Ne, nevím. Tak mi to řekni.“

Chvíli si kousal ret a pak svou pozornost obrátil zpátky k cestě.
Chtěla, aby řekl, že mu na ní záleží, aby přiznal, že žárlí. Chtěla něco, co nikdy nemohla mít. Když se k ní znovu obrátil, v očích se mu zračil chlad a lhostejnost. „Nedoporučoval bych ti, aby ses s kýmkoliv vydávala na dlouhé projížďky. Takových, jako je Lonsdale, se kolem tebe točí víc. Chtěli by tě zkompromitovat, aby dostali tvé peníze. Ber to jen jako dobrou radu.“

„Děkuji, budu to mít na paměti. Ale teď mi pověz o Heleně.“

„Není nic, co bych ti měl říct. Když její manžel zemřel, potřebovala pomoc, a tak jsem jí pomohl. Mám rád Tommyho, takže u nich občas trávím volný čas.“

„Nejste milenci?“

„Myslím, že to není tvoje starost.“

„Takže jste.“

„Záleží na tom?“

„Ne, vlastně nezáleží.“

„Dobře.“

Zbytek cesty mlčel a ona nedokázala promluvit. Ne poté, co jí dal jasně najevo, jak jsou jeho city nezávislé. Bylo zřejmé, že nestojí o jiný vztah, než ve kterém pravidla určuje jen on sám. Což znamenalo nezávazný příležitostný sex.
Doprovodil ji do domu a s Molly hovořil, jako by ani nestála vedle něho. Jako by byla malá holka, která potřebuje pevnou ruku. A když odcházel, na Isabellu se skoro ani nepodíval. Jen kývl hlavou.
„Je mi líto, cos musela vytrpět,“ řekla Molly, když Isabelle pomáhala svléknout kabát. „Neměla jsem tě s tím darebákem nikam pouštět.“

„Molly, ty za to přece nemůžeš. Jestli je někdo zodpovědný, pak Lonsdale a mí příbuzní.“ Isabella přešla malý salonek a zůstala stát u okna do zahrady. „Nevzdali to.“

„Půjdeš na policii?“

„To ne.“ Isabella zakroutila hlavou. „Bylo by to jen mé slovo proti jejich a oni jsou v přesile.“

„Pak budu trvat na tom, abys měla svého osobního strážce. Kdybys dneska nebyla sama, nic by se ti nestalo.“

Isabella se podívala na svou přítelkyni. „Nikdy bych si nemyslela, že to řeknu, ale máš pravdu. Bez ohledu na nedostatek soukromí sama už nikdy nikam nepůjdu.“

„Znám někoho jako stvořeného. Joe Thurlow býval vrcholovým zápasníkem. Vloni mu však zabili jeho nejlepšího přítele a tehdy se sportem nadobro skoncoval. Občas pro mě pracuje.“

Isabella se posadila ke stolu a upřeně se podívala na svou přítelkyni. „Je tady ještě jedna věc,“ řekla a na čele se jí objevila drobná vráska. „Vadilo by ti, kdybych přestala chodit do společnosti?“

Molly se na ni zkoumavě zadívala. „Kvůli Lonsdalovi?“

„Ne.“ Isabella prstem obkreslila vzor na bílém ubruse. „Kvůli Dermottovi. Nechci ho už vidět.“ Zvedla zrak. „Je to zbabělé, já vím, ale když jsem ho dnes viděla s tou krásnou herečkou a jejím dítětem, málem mi to zlomilo srdce.“ Pomalu se nadechla, jako by tak mohla zmírnit svou bolest. „Cestou zpátky do Londýna mi zcela jasně naznačil, že na svém způsobu života nemíní vůbec nic měnit.“

„To je mi líto,“ zašeptala Molly. „Nevím, jak bych tě mohla utěšit. Smrt jeho ženy a syna ho zřejmě zasáhla natolik, že se z té rány už nikdy nevzpamatuje. Cítí vinu za to, že je tehdy nenechal v bezpečí domova. Nikdy jsem ti neřekla celou pravdu, ale jeho rodina byla zmasakrována, když jejich tábor přepadli nepřátelé, zatímco on a jeho vojsko bránili hranice. Když se vrátil zpátky, našel svou ženu a synka rozsekané na kusy.“

Isabella celá pobledla. „To je příšerné,“ zašeptala.
„V Indii nemohl vydržet, a tak se vrátil zpátky do Anglie, jenže mu to nepomohlo. Svým myšlenkám nedokázal uniknout a časem se z nich staly hrůzostrašné noční můry, které se snažil zaplašit alkoholem a společností žen.“ Tiše si povzdychla. „Myslela jsem, že s tebou to bude jiné. Vzal tě do Richmondu, což ještě nikdy předtím neudělal.“ Pokrčila rameny. „Doufala jsem, že zapomene.“

„Zapomněl, ale jen na chvíli.“

„Příliš je miloval.“

„Zřejmě ano,“ řekla Isabella tiše. „Odjedu z města. Na svém venkovském panství budu s osobním strážcem v bezpečí. Potřebuji si od všeho odpočinout.“

„Bolí mě, když tě takhle vidím, ale rovněž tě chápu. Bude však moudřejší, když s Joem pojede i jeho bratr. Během dne se mohou střídat.“

„Klidně pronajmi celou armádu, se vším budu souhlasit. Zítra ráno zajedu do banky a vyřídím vše potřebné. Pak odjedu na Tavora House a pokusím se zapomenout.“

„Život je zvláštní,“ řekla Molly. „Za běžných okolností bychom se my dvě nikdy nepotkaly. Za běžných okolností by ti Dermott nikdy nezkřížil cestu. A teď jsme vtaženi do spletitých sítí marných nadějí a planých snů.“

„Jenže já chci z těch sítí ven. Chci zpátky svůj obyčejný život, vzkvétající obchod, prostou radost z obyčejných věcí.“

„Pošlu lordu Moirovi tvou omluvu. Jen pro případ, že by ses někdy chtěla vrátit.“ Molly se usmála. „Je to starý přítel, jistě to pochopí.“

„Snad ano,“ řekla Isabella, ale nedokázala úsměv své přítelkyni opětovat. „Kdoví, třeba se Dermott vzdá svého hýřivého způsobu života, změní se v rytíře na bílém koni, přijede za mnou na venkov a k nohám mi položí své srdce.“

Molly se zasmála. „Jakmile se to stane, hned mi pošli zprávu. Ráda bych začala věřit na zázraky.“

„Mezitím se budu snažit zaměstnat smysluplnějšími aktivitami, než je marné snění. Musím dohlédnout na své peníze.“

„Až budeš mít ochranu před svými příbuznými, pak si dělej, co je ti libo. Nejdříve však počkej, dokud nedorazí Joe.“

Dermott měl své vlastní plány. Jakmile odešel od Molly, vyhledal svého přítele lorda Devona, který souhlasil s tím, že mu bude dělat sekundanta. Protokol vyžadoval, aby výzvu na souboj předali sekundanti, takže se společně vydali za Lonsdalem. Nejdříve se stavili u něho doma, ačkoliv Dermott pochyboval, že ho tam najdou. Markýz se většinou zdržoval v některém z hráčských klubů nebo v nevěstincích. Poněvadž je Dermott všechny znal, obcházeli jeden podnik za druhým, vyptávali se, podpláceli a snažili se ve městě najít muže i pomstu.
Konečně na něho narazili v kavárně na Covent Garden, která sloužila jako hospoda i jako nevěstinec. Lonsdale byl v zadní místnosti a spolu s podobnými darebáky a lumpy hrál karty.
„Vstaň, Lonsdale,“ houkl Dermott, když se objevil ve dveřích jako temný anděl pomsty.
Markýz po Dermottovi lhostejně střelil opilým pohledem. „To asi nepůjde, Bathurste. Raději mi řekni, co po mně chceš.“

„Zítra ráno se to dozvíš.“

„Přijímáte výzvu lorda Bathursta?“ zeptal se Devon, který se ujal své role.
„To je kvůli té Leslieovic holce?“ utrousil Lonsdale a zamrkal těžkými víčky.
„Ještě jednou zmiň její jméno a zabiju tě hned tady na místě.“

„Vždyť nejsem ozbrojený, Bathurste. To by byla hanba.“

„Možná je mi to jedno.“

„Ale no tak, Bathurste.“ Markýz na něho mrkl. „Mysli na svou dobrou pověst.“

„K čertu s tebou, Lonsdale.“

„Zřejmě ji musíš chtít víc než já.“ Markýz se pobaveně rozhlédl po svých kumpánech. „Už jste někdy viděli klisničku, kvůli které by stálo za to zemřít?“

Dermott zaťal zuby. Musel se ze všech sil ovládat, aby toho neřáda nezastřelil právě tam, kde seděl. „Zítra ráno v šest hodin bud na Morganově poli,“ řekl ledovým hlasem a pak pohledem střelil po skupině u hracího stolu. „Jeden z vás by měl zůstat natolik střízlivý, aby mu to připomenul. Pokud se v šest ráno neukáže, přijdu a zabiju ho tam, kde ho najdu.“

„Ta musí být v posteli zatraceně dobrá,“ zamumlal Lonsdale.
„Však já ti tu sprostou hubu zavřu jednou provždy,“ zavrčel Dermott, prudce se obrátil a odešel.
„To musí být láska,“ řekl jeden z mužů, „jinak by se Bathurst kvůli ženské nebil.“

„Musí to být žhavý kousek, když se o ni nechce dělit.“

„Žhavý a zatraceně bohatý,“ zamumlal Lonsdale. „Zítra ráno toho bastarda zabiju a pak si vezmu ji i její peníze.“
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Zpráva o souboji se městem roznesla jako vichřice. Molly se o něm dozvěděla od Mercera a zvažovala, zda to nemá před Isabellou zatajit. Než se však stačila rozhodnout, lady Hertfordová tak učinila za ni. Poslala Isabelle dopis, v němž vyjádřila své hluboké obavy a znepokojení nad Dermottovým osudem. Varovala Isabellu, že Lonsdale je dobrý střelec, a tudíž ho nelze brát na lehkou váhu, a navrhovala, aby se to pokusila Dermottovi rozmluvit.
„To nemůže udělat,“ namítla Isabella, když Molly ukázala dopis. „Musím ho zastavit.“

„To zřejmě nebude možné. Jakmile Lonsdala vyzval, nevezme to zpátky, ani kdyby si to sám přál.“

„Jenže tohle všechno je kvůli mně. Zakážu mu to. Copak si myslí, že chci, aby riskoval život kvůli někomu takovému, jako je Lonsdale?“

„Muži se často chovají pošetile. Není to poprvé, co Dermott někoho vyzval na souboj.“

„Dobrý bože, copak chce zemřít?“

„Kdoví? Třeba ano. Nebo za to může jeho vznětlivá povaha.“

„Musím ho vidět. Půjdu za ním.“

Molly se podívala na hodiny na krbové římse. „Pochybuji, že ho v tuto hodinu najdeš doma.“

„Pak ho najdu někde jinde.“

Molly si povzdychla. „Nejsem si jistá, zda to je dobrý nápad. Můžeš ho najít někde, kde by sis to nepřála.“

„Ty víš, kde je?“

„Ne, ale v devět hodin večer jistě nebude v kostele.“

Isabella se zhluboka nadechla. „To je mi jedno. Musím s ním mluvit.“

„Dobře tedy. Řeknu Joeovi, aby ho našel a pak se pro tebe vrátil.“

Krátce po jedenácté do Mollyina přijímacího salonu vešel statný muž a Isabella se setkala s Joem Thurlowem. Byl vysoký, robustní, s rameny širokými jako statný býk, měl masivní krk a paže a lýtka samou šlachu a sval. Díval se však nečekaně milýma očima a usmíval se jako malý chlapec.
Jakmile byl představen, řekl: „Bathursta jsem našel v Green Abbey.“

„Je to daleko?“ Isabella se podívala na hodiny. Obávala se, aby na zastavení souboje nebylo příliš pozdě. „Asi půl hodiny odsud.“

Isabella se podívala na Molly. „Opět ti musím poděkovat. Jsem neustále tvým dlužníkem.“

„Hlavně bud opatrná. Nespouštěj ji z očí, Joe,“ nařídila. Přikývl. „Žádný strach, Molly.“

Chvíli před půlnocí stála Isabella zahalená v dlouhém plášti ve vstupní hale domu sousedícího s Green Parkem. Joe kývl hlavou, aby ho následovala po širokém schodišti do prvního patra, kde zahnul doleva a vedl ji dlouhou chodbou ozářenou nástěnnými lampami. Otevřel dveře a pobídl ji do místnosti, která vypadala jako kancelář. „Tady počkejte,“ řekl a zavřel za sebou dveře.
Isabella se letmo rozhlédla po nevelkém pokoji, který osvětloval jen oheň z krbu. Podlahu zdobil turecký koberec, na němž stál elegantní stůl a několik pohodlných křesílek a u zdi dvě knihovny. Zcela očividně se jednalo o místnost, v níž se uzavíraly obchody. Isabella začala nervózně přecházet po pokoji. Tento dům nebude jen hráčským doupětem, zvažovala a ve dlaních rozpačitě žmoulala kožené rukavice. Nevěděla, jak se Dermott bude tvářit na to, že ho ruší při jeho oblíbené noční kratochvíli. Bála se pomyslet na jeho ledový chlad. Pokud by se však alespoň nepokusila tento hloupý souboj zastavit, až do konce života by se musela považovat za zbabělce.
Dveře se otevřely a ona se prudce otočila. Srdce jí bušilo až v hrdle.
Ve dveřích stál Dermott, tvář měl ukrytou ve stínu, bílá košile ostře kontrastovala s tmavým oblekem. „Tady bys neměla být,“ řekl ochraptěle a v hlase se mu odrážela nelibost nad jejich setkáním.
„Musím s tebou mluvit.“ Snažila se skrýt své obavy, ale chvějící se hlas ji zradil.
„Jenže já s tebou mluvit nechci.“

„Prosím?“ zašeptala ohromeně.
Pohledem šlehl po Joeovi, jenž stál vedle něho. „Tenhle osobní strážce je pro tebe, nebo pro mě?“

„Pro mě. Molly na tom trvala.“

„To je dobře.“ Zdálo se, že se Dermottovi ulevilo.
„Kdybys mi jen mohl věnovat chvíli svého času,“ řekla Isabella rychle. „Nebudu tě dlouho rušit od…“

„Zábavy?“ Dermott se mírně pousmál. Pak udělal krok dopředu, zavřel za sebou dveře a líně se o ně opřel. „Jsem rád, že máš s sebou někoho, kdo na tebe dohlédne.“

„Já také.“ Cítila, jak z ní nervozita pomalu opadá. Teď se jistě neobrátí a neodejde pryč.
„Dneska odpoledne ti mohl ten mizera opravdu ublížit.“

„Já vím. Uvědomila jsem si, že opravdu potřebuji někoho, kdo mě bude hlídat, proto jsem Mollyinu nabídku přijala. Také jsem se rozhodla vzdát se společenské sezony,“ dodala. „I když si pochopitelně cením všeho, co pro mě Molly udělala.“

V místnosti se rozhostilo ticho.
Dermott se ani nepohnul.
„Nevím, jak začít,“ řekla Isabella po chvíli.
Stále mlčel.
„Ty mi zřejmě nepomůžeš.“

„Pokud si vzpomínáš, já s tebou mluvit nechci.“

„Děláš mi to ještě těžší.“

Pokrčil rameny.
„Slyšela jsem o tom souboji,“ vyhrkla. Opět ticho.
„Přišla jsem, abych ti tu hloupost rozmluvila.“

„Děkuji za tvou snahu. Přeji ti dobrou noc.“ Odlepil se ode dveří, galantně se uklonil a chtěl odejít.
„Dermotte, počkej!“ vykřikla Isabella a rozběhla se k němu.
Stál k ní zády, ramena měl napjatá, ruku položenou na klice dveří.
„Nechoď pryč.“

Stála jen kousek od něho. Cítil její vůni, horkost jejího těla.
„Nesnesu pomyšlení, že bys mohl zemřít…“ Natáhla ruku a lehce se ho dotkla.
Dermott ztuhl. Nejraději ze všeho by utekl, ale nedokázal to. Nemohl se ani hnout.
„Prosím, Dermotte, pomiluj se se mnou…“

Její tichý hlas ho hladil jako samet. Zoufale bojoval se svou touhou, neboť věděl, že by jí jen znovu ublížil, že jí nemůže dát to, co po něm žádá. A pak kolem pasu ucítil její útlé paže. Zhluboka se nadechl a pustil kliku.
Něžně se vymanil z jejího objetí a otočil se.
„Omlouvám se,“ zašeptala. „Neměla jsem tě o to žádat. Musíš být unavený ženami, které tě neustále žádají o totéž…“

„Nemůžu s tebou zůstat,“ přerušil ji. „To přece víš.“

„Ale to nevadí.“

Na chvíli zavřel oči, aby unikl před intenzitou vlastních citů. Když je zase otevřel, řekl: „Nemůžu s tebou zůstat dlouho.“

„To mi taky nevadí.“

„Možná později bude.“ Zhluboka se nadechl. „Snažím se být… upřímný.“

„Chápu.“

„Taky musíš vědět, že to nezmění můj názor na souboj, pokud si to myslíš.“

„Dobře.“

„Zatraceně…“ Prudce ji popadl za ramena, prsty zabořil do masa. „Tohle bychom neměli dělat. Neměli bychom o tom ani mluvit…“

„Beru na sebe veškerou zodpovědnost.“

„Za všechno?“ Jeho tmavé oči ji propalovaly jako dva žhavé uhlíky. „Nemám u sebe žádnou ochranu. Tohle není pokoj určený k takovým věcem.“

„To nevadí.“

„Tohle neříkej.“ Jeho hlas se chvěl stěží potlačovanou touhou. „Myslím to vážně.“

„Chceš riskovat, že se mnou budeš mít dítě?“

„Nepovažuji to za risk.“

„Bože, Izzy…“ Prudce ji od sebe odstrčil a couvl o krok.
Isabella ho však následovala. Rukama ho objala kolem krku, přitiskla se na jeho pevné tělo a zašeptala: „Co s tím budeme dělat?“

To nebyla otázka, kterou by muž jako Dermott mohl ignorovat. Jeho sexuální odezva byla za dlouhá léta vypilována do naprosté dokonalosti. „Asi bych tě měl poslat domů,“ zamumlal.
„Pošli mě domů až za hodinu,“ špitla a přitiskla se k němu. Třeba ho už nikdy neuvidí. Vždyť zítra může zemřít. Najednou jí nezáleželo na ničem jiném, než aby ho ještě jednou cítila. „Věnuješ mi hodinku svého času, že ano?“ Její hlas ho opíjel jako sladký nektar. Prsty vjela do pramenů hebkých vlasů a přitáhla si ho blíže.
Její polibky chutnaly horce a sladce, byly plné dráždivých příslibů a vzrušených vzdechů.
Třeba ji už nikdy více nepolíbím, pomyslel si Dermott. Hebkost jejího těla mu oživila vzpomínky na jejich vášnivé milování, veškeré rozkoše, co spolu prožili. Extázi, již cítil v jejím náručí.
„Pomiluj mě, prosím…, prosím,“ šeptala se rty přitisknutými k jeho.
„To nemůžeme.“ Jen silou vůle udržel své ruce podél těla. „Ale já tě chci cítit uvnitř…“

Náhle jeho ruce vzlétly, objaly její obličej a on se zmocnil jejích úst tvrdým, vášnivým polibkem. Veškerá potlačovaná touha náhle vytryskla na povrch jako horký gejzír z lůna země.
Isabella, která žila kromě návštěvy obchodu na Bond Street v celibátu, opětovala jeho polibek se stejnou náruživostí a zběsilou touhou, jakou cítila v jeho objetí. Náhle zapomněla, proč vlastně přišla, proč se spolu minule rozešli, proč ji u sebe nechtěl.
Veškerá bolest se náhle rozplynula a zůstala jen čistá a ničím nekalená radost. Tolik ho chtěla, toužila po jeho polibcích, po jeho dráždivých dotecích, po jeho milování.
Neexistoval zítřek ani včerejšek, jen nahodilá současnost a lačná touha. Isabella rukama sklouzla dolů k rozparku jeho kalhot.
„Udělám to sám,“ zamumlal, jednou rukou vklouzl pod její nohy a vzal ji do náruče. Dlouhými kroky došel ke stolu, smetl z něho dokumenty a pomalu ji položil na mahagonovou desku.
Věděl, že je nikdo nebude rušit. Ne v Green Abbey. Joe jistě ví, že je Isabella v bezpečí. Vlastně není, pomyslel si, ale nevypadá, že by chtěla křičet o pomoc.
Sklonil se k ní a vášnivě ji políbil. „Málem jsem zapomněl, jak jsi žhavá,“ zašeptal přímo do jejích pootevřených úst. Hbitě rozepnul zapínání pláště, neboť chtěl mnohem více než jen polibek.
„Zatímco ty jsi stále stejně dobrý.“

„To ještě nemůžeš vědět.“ Uličnicky na ni mrkl, napřímil se a začal si rozepínat kalhoty.
„Zdá se, že se o tom co nevidět přesvědčím,“ předla a vykasala si sukni.
„Jsi tak nestydatá.“

„Měla jsem dobrého učitele.“

Její slova mu vehnala oheň do žil. Bylo dost slov, pomyslel si, udělal dva kroky dopředu a nesmlouvavě jí rukou roztáhl nohy. „Pojďme se podívat, co všechno sis zapamatovala.“

„Víc než dost.“ Koketní odpověď jen posílila jeho touhu.
Ležela i s jinými muži? napadlo ho, když si vzpomněl na jízlivé poznámky svých přátel o tom, jak smyslná slečna Leslieová flirtuje s každým na potkání. Zatraceně, vypadá jako ztělesnění smyslnosti. Beze studu se mu nabízí s nohama doširoka roztaženýma a s pohledem překypujícím touhou. „Cvičila jsi s jinými muži?“ zeptal se zachmuřeně.
„Porovnáme si své seznamy?“

Zamračil se. „Nemám zrovna náladu na žerty.“

„Všimla jsem si.“

„Odpověz mi.“ Jak je dychtivá, jak ochotná poskytnout mu uvolnění.
„Jen pokud mi sdělíš stejnou informaci ohledně sebe.“ Couvl o krok zpátky. „Možná tě nakonec nepomiluji.“

„Myslím, že ano,“ řekla tiše a nohy ve střevíčcích zvedla na desku stolu, takže mu poskytla ničím nerušený výhled. „Potvoro,“ řekl něžným hlasem.
„Kdybych se ráda vsázela,“ řekla Isabella se smíchem, „klidně bych na to, že mě pomiluješ, vsadila poslední penci. Tak proč mi raději neřekneš, co chci vědět, a já to potom řeknu tobě.“

„U muže na tom nezáleží.“

„Mně ano.“ Povytáhla obočí a pomalu si začala rozepínat knoflíčky živůtku.
„Zatraceně,“ houkl stejně něžným hlasem.
„Řekni mi to,“ zašeptala. Zoufale chtěla vědět, že jí byl věrný. „A pak ho do mě konečně zasuň.“

Po těch slovech Dermott přestal uvažovat. Jedním skokem byl u ní, oběma rukama ji popadl pod koleny a přitáhl si ji na okraj stolu.
Odsunula se. „Nejdříve mi řekni, co chci vědět.“

Nechápavě se na ni podíval, jako by nevěděl, o čem mluví. Pak však vydechl: „Nebyla žádná. Teď je řada na tobě.“

Zářivě se usmála. Teď konečně věděla, že jeho pobyt u Heleny byl čistě platonického rázu. „Také žádný,“ ujistila ho.
Ta slova zněla v jeho uších jako andělský chór, jako by mu na tom záleželo, jako by stál o ženskou věrnost. Ale z nějakého nepochopitelného důvodu nechtěl, aby byla volná. Znovu si ji přitáhl a naklonil se dopředu. „Takže tohle všechno je jen pro mě?“

„Jen pro tebe, můj pane,“ zašeptala a štíhlými stehny ho objala kolem pasu. „Za svůj celibát však očekávám náležitou odměnu.“

Usmál se. „Dáváš jednomu pomilování přednost před stovkou jiných? Proč?“

„Nevím, asi že jsi nejlepší.“

A po těch slovech se oba ztratili v žhavé náruči tělesné rozkoše, ačkoliv Dermott se nezapomněl natolik, aby se včas nestáhl, i když to bylo skoro nemožné.
Pokud ho ráno jeho soupeř zabije, nechce ji tady nechat samotnou s nezaopatřeným dítětem.
Zatímco ona právě z toho důvodu po jeho dítěti zoufale toužila. Přesto však v tomto souboji vůlí tentokrát zvítězil on. Když hvězdy začaly pomalu blednout a oni vedle sebe leželi na zemi vedle krbu, něžně ji políbil. „Musíš jít?“ zašeptala.
Přikývl. „Musím.“

„Nezměníš názor?“

„To nejde.“

„Nenávidím tě,“ řekla smutně.
Lehce ji pohladil po tváři. „To je mi líto.“

„Zabije tě.“

Položil prst na její ústa. „Tiše.“

„Vrať se ke mně.“

Náhle byl tak tichý, že si přála vzít svá slova zpět. „Nemohu ti dát to, po čem toužíš.“

„Takhle jsem to nemyslela…“ Do očí se jí draly horké slzy, poněvadž to tak myslela a poněvadž ho dneska může ztratit, a když se to nestane, stejně nikdy nebude její.
„Přál bych si, abych mohl.“ Políbil ji na čelo, ale ona v jeho těle cítila odtažitost a napětí.
„Dávej si pozor,“ zamumlala, letmo ho políbila na tvář a posadila se dřív, než začne plakat.
Muž jako Dermott musel ve svém životě přetrpět stovky plačících žen. Nechtěla se stát jednou z nich. „Až bude po všem, dej mi vědět, že jsi v pořádku,“ řekla a snažila se potlačit svůj smutek. „Pošli Molly zprávu.“ Přála si, aby se chovala dospěle. Nechtěla žádat o víc, než jí mohl dát. Od začátku věděla, že jejich svazek nebude mít dlouhého trvání. Dneska se jednalo jen o krátký odklad – nic víc.
Dal jí to jasně najevo.
„Dohlédnu, aby se to Molly dozvěděla,“ řekl a vstal.
Uvidí ho ještě někdy? Ucítí ještě někdy chuť jeho polibků? Vlasy měl rozcuchané a ona cítila bolestnou touhu dotknout se jich a prsty je upravit.
Usmál se. „Děkuji, že jsi dneska přišla.“ Jako by se nic nedělo. „Přinášíš mi štěstí.“

„Dám ti všechno štěstí, co mám. Přála bych si dát ti všechno štěstí světa.“ Dát ti Slunce a Měsíc a úplně všechno, pomyslela si. „Zřejmě jsem tě neměla zdržovat,“ řekla místo toho nenuceným tónem.
„Stejně jsem neměl v plánu jít spát.“

Samozřejmě že neměl. A kdyby nepřišla do Green Abbey, její místo by zabrala nějaká jiná žena. Její myšlenky se jí zřejmě zračily ve výrazu obličeje, poněvadž náhle řekl: „Chtěl jsem pít s přáteli. Nic víc.“

Snad to byla jen milosrdná lež, snad pravda, co na tom záleží? Stejně nedokázala cítit nic jiného než bolest.
Začal se oblékat. Najednou si uvědomil, že ho tlačí čas. „Nemusíš se bát, dám Molly vědět.“

„Děkuji.“ Snažila se myslet na Molly, na nadcházející odpoledne, kdy bude po všem. Kdy bude Dermott v bezpečí a vše se navrátí zpět do starých kolejí.
„Mám ti pomoct s oblékáním?“

Jednalo se jen o zdvořilost. Předtím jí vždy pomáhal, aniž by se ptal. „Ne, děkuji, zvládnu to sama,“ řekla a zlomené srdce jí krvácelo.
Oblékali se v naprostém tichu, i když jen před malou chvílí byli spjati pouty tak silnými a překrásnými, že ještě stále přetrvávala v jejich paměti.
„Jsi celý pomačkaný,“ řekla Isabella s nuceným úsměvem. „Až tě uvidí tvůj komorník, jistě se zhrozí.“

„Lonsdalovi to nebude vadit.“

Všechen její strach se náhle vrátil. „Slib mi, že nebudeš lehkomyslný.“

„Opatrnost je má druhá přirozenost,“ škádlil ji.
„Nedělej si legraci,“ okřikla ho, „když jdeš riskovat vlastní život.“

„Nemám v plánu jen tak snadno se ho vzdát.“ Dermott rozhodil rukama. „Dám si pozor, slibuji. Ale teď budu muset jít. Dovol mi, abych tě doprovodil ke kočáru.“

Joe čekal na chodbě, a když se vydali dlouhou chodbou, držel se ve zdvořilé vzdálenosti.
„Dávej na sebe pozor,“ řekl Dermott, když se ocitli na chodníku a sluha otevřel dveře kočáru. „Ty také.“

„Budu.“ Naklonil se a lehce ji políbil na rty. „Na shledanou.“

„Na shledanou,“ zašeptala. Poté se obrátila a nasedla do kočáru dřív, než se rozplakala.
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Dermott se zastavil v Bathurst House, kde vyzvedl Shelbyho, Charlese a pistole na souboj. Na převlékání nebyl čas. Zůstal s Isabellou mnohem déle, než měl v plánu. Po několika strohých rozkazech Pomeroyovi vyšel před dům a čekal na Charlese a Shelbyho. Krátce si kývli na pozdrav a nasedli do kočáru.
„Doktor na nás bude čekat na Morganově poli,“ poznamenal Shelby, když se kočár rozjel londýnskými ulicemi. „Lord Devon má před námi náskok. Stavil se v Bathurst House, ale poněvadž jste tam nebyl, myslel si, že už jste odjel na Morganovo pole. Já jsem samozřejmě věděl, že to nemůže být pravda, poněvadž jste doma nechal své pistole, ale s lordem Devonem jsem se nedohadoval.“

Dermott se usmál. George Harley byl zamračený muž, který byl vždy přesvědčený o své pravdě, a to ať už ji měl či ne. Co však bylo důležitější, byl to starý přítel a vynikající střelec.
„Nebude daleko. Řekl jsem Jemovi, aby práskl do koní, a Devon své kobylky nikdy zbytečně nežene. Charlesi, vzal jsi brandy?“

„Ano, sire. A čistou košili, pokud byste si přál.“

Dermott se rozesmál. „Myslíš, že bych ji potřeboval?“ Jeho sluha na něho vždy dohlížel přísnýma očima.
„To záleží na vás, pane, ale nezapomeňte, že si budete sundávat kabát.“

„Lonsdale se nejspíš přiřítí z nějaké stoky.“

„Zatímco vy, pane, budete mít čistý límec.“

Dermott si svlékl kabát, odložil ho stranou a pomuchlanou košili hodil dozadu do kočáru. Byl z ní cítit Isabellin parfém a on nechtěl, aby mu ji něco připomínalo. Netrvalo dlouho a měl na sobě čistou košili a naškrobený límec. Charles přinesl i čistou vodu, takže si Dermott mohl opláchnout obličej a ruce, i když na malou chvíli před jejich umytím zaváhal. Z prstů stále cítil Isabellinu vůni.
Nicméně Charlesův smysl pro čistotu a pořádek zvítězil, a jakmile Dermott použil svou kolínskou, po Isabelle v kočáře nezůstala ani památka.
Když dojeli na Morganovo pole, už tam na ně čekaly dva kočáry. V jednom seděl Devon a hovořil s doktorem, zatímco v druhém byla vidět Lonsdalova plavá hlava.
Morganovo pole se příhodně nacházelo nedaleko města, nicméně ne tak blízko, aby je rušili náhodní kolemjdoucí či snad hlídka policie. Travnatý palouk lemovaný statnými anglickými duby poskytoval potřebné soukromí. Stromy rovněž sloužily jako zvuková bariéra střelby, zatímco nedaleký hostinec byl často vyhledáván v případě potřeby lůžka či provizorního operačního stolu.
Oči všech přítomných se obrátily k Dermottovi, který vystoupil z kočáru a se Shelbym po boku, jenž nesl soubojové pistole, se blížil k lordu Devonovi. Charles šel několik kroků za nimi.
Dermott zhluboka dýchal a snažil se chladným ranním vzduchem si alespoň trochu vyčistit hlavu.
Devon byl očividně v dobré náladě. S přítelovými zkušenostmi se souboji neočekával žádné potíže. Muži si potřásli rukama, Dermott krátce promluvil s doktorem a pak se obrátil k Charlesovi pro brandy. Zhluboka si přihnul a podíval se na Lonsdala, který byl už jen v košili a nabíjel pistole.
Zdá se, že je čas.
Ani pro jednoho z nich to nebylo nic nového. Oba tady už několikrát byli.
Sekundanti se setkali, aby se dohodli na podmínkách souboje, a vrátili se každý na svou stranu.
„Lonsdale je ještě napůl opilý, Rame,“ řekl tiše Devon. „Dovedu si však představit, že i přesto je nebezpečný, nebo právě proto. Chtěli dvě rány po šesti krocích. Souhlasili jsme s dvěma ranami po dvanácti krocích. Šest je zatraceně blízko. Lonsdalovi nemůžeš věřit.“

Dermott si svlékl kabát a podal ho Charlesovi. „To už vím. Dneska jsem tady, abych jeho hříšnou duši poslal do pekel.“

George Harley tak ledový tón u svého přítele ještě nikdy předtím neslyšel. „Myslíš to vážně?“

„Když je v sázce můj život, myslím to vždy vážně.“ Dermott si vykasal rukávy košile.
„Chceš ho zabít?“ Většinou se bojovalo jen do první kapky krve.
Dermott zvedl pistoli a potěžkal ji v dlani. „Právě to mám v úmyslu, stejně jako to má on.“

„O tom nepochybuji,“ řekl lord Devon s povzdechem. „Dobrá tedy, přeji ti hodně krvavého štěstí, Rame. Chceš, abych ti nabil pistoli?“

Dermott se usmál. „Ne, děkuji. Raději to dělám sám.“

Od něho a Lonsdala se očekávalo, že si vymění zdvořilostní pozdrav, jenže ani jeden z nich toho nebyl schopen. Zády k sobě se postavili na svá místa a čekali na signál.
Pomalu začalo svítat. Mlha se rozpíjela do bledých šmouh, a když se na východě objevilo slunce, barva nesekaného trávníku se ze šedé změnila na zelenou.
Dvanáct kroků, říkal si Dermott v duchu a zvedl ruku, aby v ní otestoval váhu pistole. Dvanáct kroků, otočit se a střelit. Cítil, jak mu ve spáncích tepe krev. Jeho smysly byly čisté, klidné, nekalené netrpělivostí. Emoce neměly v souboji žádné místo.
Ozval se signál k zahájení souboje a oba muži se pohnuli. Dermott tiše počítal. Osm, devět, deset… Začal zvedat pistoli a připravoval se otočit se.
Uslyšel ohlušující ránu, pak druhou. První kulka se mu zavrtala do zad, druhá do žeber. Síla ran ho srazila na kolena. Skrze mučivou bolest Dermott zahlédl Lonsdalovu usmívající se tvář.
Mozkem mu prolétl záchvěv hněvu. Ten zatracený zbabělec vystřelil dříve! Palčivá bolest mu zcela otupila smysly a Dermotta na malou chvíli obklopila prázdnota. Náhle těsně před sebou spatřil Devonovu tvář. Zdálo se, že je vyděšený.
„Dostaneme tě odsud,“ řekl Devon a snažil se Dermotta zvednout.
„Ještě ne,“ namítl Dermott a několikrát zamrkal, aby si pročistil zrak. „Podej mi ruku.“ Zaťal zuby. „A pak jdi dál.“ S Devonovou pomocí se vyškrábal na nohy, sebral poslední zbytky sil a zamířil.
Vítězný Lonsdalův výraz náhle zmizel. Jeho pistole byla prázdná a Dermott měl ještě stále dvě rány. Tváří v tvář smrti klesl na kolena. Zvedl ruce a úpěnlivě prosil: „Nezastřel mě, Bathurste, prosím… Žádám tě o slitování. Moje pistole vystřelila sama, přísahám. Nechtěl jsem tě zabít, Bůh je mi svědkem!“

Nebylo zřejmé, zda ho Dermott slyšel. Zda ho ve svém stavu mohl či snad chtěl slyšet. Obrátil se k Devonovi. „Dej mu pistoli,“ rozkázal tichým hlasem.
„Ne, Rame,“ křikl Devon. Dobře si uvědomoval spoustu krve, která prýštila z přítelova těla, a chtěl ho co nejdříve odsud dostat pryč. „Nedal ti šanci. Zastřel ho!“

„Pospěš si,“ zasyčel Dermott a nebezpečně se zakymácel.
V nastalém tichu se roznesl vzrušený šepot.
Devon s hlasitým klením přiběhl k Lonsdalovu sekundantovi, vytrhl mu z ruky druhou pistoli, přiřítil se k markýzovi a podal mu ji.
Lonsdale se během zlomku vteřiny změnil opět v dravce. Jakmile byl ozbrojený, vyskočil na nohy, zamířil a vystřelil.
Ozvaly se dvě rány.
A oba muži padli k zemi.
Dermottova skupina se k němu rychle rozběhla. Doktor mu změřil puls a vydal strohé rozkazy. Když ho nesli do kočáru, Dermott na chvíli otevřel oči. „Lonsdale?“ zašeptal.
„Kulka mu prolétla srdcem. Zasluhoval by si pomalejší smrt,“ dodal Devon zachmuřeně.
„Pošlete Molly zprávu.“ Dermottův hlas byl jen sotva slyšitelným šepotem. „Řekněte jí, že jsem v pořádku.“

Když Shelby v hostinci narychlo sepisoval zprávu pro Molly, v očích měl slzy. Doktor jeho pána právě operoval. Snažil se mu z těla vytáhnout olovo dřív, než vykrvácí. Kulka v jeho zádech s sebou vzala i kus plátna, který teď činil potíže. Rána v žebrech byla na takovém místě, že se k ní nemohl dostat. Bojovali o čas, a ten zřejmé stál proti nim.
Přesně podle rozkazů Shelby napsal Molly lež. Hrabě zabil Lonsdala a sám zůstal nezraněn. Shelby věděl, komu je zpráva určena, a kdyby k tomu našel odvahu, nejraději by poslal pro slečnu Leslieovou, aby Bathursta viděla dřív, než zemře. Jenže Shelby byl vždy vůči svému pánovi loajální, a i když se jednalo o jeho poslední přání, takovým i zůstane.
Jako zázrakem Dermottovo srdce přečkalo veškeré to martyrium a vydrželo, dokud doktor ze zad nevytáhl kulku i s potrhanými kousky látky. Mnohem horší to však bylo se žebry, neboť tam byla rána roztříštěná a příliš hluboká. Doktor se neodvažoval pokračovat, jelikož se obával, že by se dotkl Dermottova srdce. Ať už se ten kus olova zabořil kamkoliv, bude tam muset zůstat a jim nezbude nic jiného než se modlit, aby rána nezačala hnisat. Do střelných zranění se velmi často dostala infekce.
„Je někdo, komu by se mělo dát vědět?“ zeptal se doktor, když ránu čistě ovázal a Dermott byl přenesen do postele.
„Jen jeho matka, a ta je indisponována,“ odpověděl Shelby. „Bude lord Bathurst žít?“

Doktor dlouho mlčel. Shelby litoval, že se zeptal.
„Za normálních okolností bych řekl, že ne. Jenže hrabě ještě stále žije, i když si myslím, že by měl být dávno mrtvý.“ Rozhlédl se po malé skupince Dermottových oddaných přátel. „Zůstanu s ním, dokud bude zapotřebí,“ řekl doktor McTavert. „Nemělo by se s ním hýbat.“

„Zůstaneme tady,“ prohlásil Shelby. „Charlesi, dohlédni, aby doktor dostal svůj pokoj a dobrou večeři. Já zůstanu s hrabětem. A děkuji vám, sire, za vaši snahu.“ Hrabě vždy říkal, že McTavert patří k těm nejlepším doktorům v Londýně. Ne nejoblíbenějším, ale nejkompetentnějším a dnes mu jeho úsudek zachránil život.
Vysoký plavovlasý Skot přijal chválu se slovy: „Ještě máme před sebou dalekou cestu, Shelby. Jen se trochu opláchnu a hned se vrátím.“

„Dobře, sire. A pokud potřebujete někomu do Londýna poslat vzkaz, Charles to zařídí.“

Jakmile doktor odešel, Shelby začal psát opatrně volený dopis Dermottově matce.
* * *
Isabella se z Green Abbey vrátila k Molly a teď společně seděly v modrém salonku a nervózně čekaly na zprávu.
„Když řekl, že dá vědět, tak to i udělá,“ prohlásila Molly. „Jak by mohl, pokud je mrtvý?“

„Prosím, drahá, nesmíš myslet na to nejhorší,“ snažila se ji uklidnit Molly, jak to od Isabellina návratu dělala snad už stokrát. „Dermott je skvělý střelec. Už se několika soubojů zúčastnil a vždy vyvázl bez jediného škrábnutí.“

Navzdory Mollyinu ujišťování byla Isabella čím dál tím nervóznější, a jak čas ubíhal a ony stále nedostávaly žádnou zprávu, začala se strachovat i Molly. Dávala si však bedlivý pozor, aby to před Isabellou na sobě nedala znát.
„Snad bych měla zajít do Bathurst House a zeptat se,“ navrhla Isabella, když se blížilo k desáté.
„Je příliš brzy. Ještě nemusí být zpátky ve městě. Pokud do odpoledne nedostaneme žádnou zprávu, pošlu tam služebnou.“

„Nedokázala jsem ho zastavit, Molly,“ mumlala Isabella zoufale. „Kéž bych mohla… Proč muži musí dělat tak hloupé věci? Jeho život je přece mnohem důležitější než má pověst.“

„Kdoví, proč to muži dělají? Nikdy jsem nepochopila jejich zvláštní smysl pro čest,“ řekla Molly s povzdechem. „Posad se a zkus něco sníst. Od včerejška jsi nic neměla v ústech.“

Isabella se ušklíbla. „Nemohu jíst.“

„Tak si dej alespoň šálek čaje. Potřebuji tvou společnost, tak mě musíš poslechnout.“ Molly jen zřídkakdy s Isabellou hovořila tak příkře, ale dnes ji potřebovala vyrušit z chmurných myšlenek.
Dermottova zpráva jim byla doručena během snídaně a poté, co si ji Molly letmo přečetla, se širokým úsměvem podala list papíru Isabelle. „Všechny naše obavy byly zbytečné. Dermott je jako vždy v pořádku. Drahý chlapec.“

Isabella rychle chňapla po podávaném dopisu, jako by se musela přesvědčit na vlastní oči. Pak s povzdechem klesla na židli a zašeptala: „Díky bohu. Děkuji, děkuji, děkuji…“

Zpráva o Dermottově zranění dorazila do Grosvenor Pláce až po poledni. Joe, který znal obsah Dermottova dopisu určeného Molly, dokázal odhadnout pravděpodobnou příčinu utajení pravdy.
Poté, co informoval Molly, společně zvažovali, zda by měli vše říct i Isabelle. Bylo zjevné, že si to hrabě nepřál.
„Jak těžce je Dermott zraněn?“ zeptala se Molly.
„Zřejmě to nepřežije.“ Joe mluvil tichým hlasem.
Molly, která v životě viděla tolik bolesti a myslela si, že je proti ní imunní, zbledla. „Nebohý chlapec,“ zašeptala. Jen chvíli nato však probodla Joea zkoumavým pohledem. „Jak je to možné? Dermott je nejlepším střelcem celé Anglie.“

„Lonsdale vystřelil dřív.“

„K čertu s ním. Doufám, že zemřel pomalou a bolestivou smrtí.“

„Zřejmě ne, ale můžete si být jistá, že se teď smaží v pekle.“

„Takže dostal, co si zasluhuje.“

„Proč si Lonsdale zasluhuje smažit se v pekle?“ zeptala se Isabella, která právě vešla do místnosti. „Kromě běžných důvodů samozřejmě.“ Zděšení na Mollyině tváři se nedalo přehlédnout. Smrt Lonsdala měla být přece triumfem. Proč to náhlé ticho? „Co se stalo?“ zeptala se a zkoumavě se zahleděla na Mollyinu bledou tvář. Vyděšená váháním své přítelkyně se obrátila k Joeovi. „Zatraceně, chci vědět pravdu!“

Joe pohledem požádal Molly o svolení a Isabella měla pocit, jako by se kolem ní zřítil celý svět.
„Joe se doslechl, že je Dermott zraněn,“ řekla Molly opatrně. „Nevíme to však jistě. Všechny zvěsti nemusí být pravdivé, jak sama dobře víš.“

„Ale ty jsi bledá jako křída a Joe se mi bojí podívat do očí. Prosím, neříkejte mi, že je všechno v pořádku, když tomu tak není.“ Isabella tam stála a chvěla se strachy. „Chci vědět, kde je,“ zašeptala. „A neříkejte, že to nevíte.“

„Byl v hostinci U Jehněte,“ odpověděla Molly.
„Cože?“

„Lord Devon se vrátil zpátky s Dermottovým právníkem, a on byl pryč. A to navzdory pokynům svého lékaře.“

„Kam mohl jít?“

„To nikdo neví. A pokud ano, pak si to nechává pro sebe.“

„Je to celá pravda?“ Isabella pohledem zkoumala tvář své přítelkyně a snažila se najít sebemenší náznak lsti. „Nejsem malé dítě,“ připomněla. „Dobře vím, co Dermott chce a co nechce. Svou upřímností mi nemůžete ublížit. Už i tak mám zlomené srdce. Zcela chápu, že se mnou nechce být, že mě nemiluje. Jen chci vědět, jak hodně je zraněn. Pro boží slitování, řekněte mi to. Musím to vědět.“

„Zřejmě to nepřežije,“ zašeptala Molly.
Isabelle se náhle podlomila kolena a svezla se na zem. „Ach můj bože…“ Vzhlédla k Molly a po tvářích jí kanuly horké slzy. „Je to moje chyba…“

„To není pravda, drahá.“ Molly rychle poklekla ke své přítelkyni a vzala ji do náruče. „Není to tvoje chyba,“ chlácholila ji. „Jak tě to jen mohlo napadnout? Všichni vědí, že Dermott a Lonsdale byli dávnými rivaly A Dermott neposlechne nikoho, jen sám sebe. Řekni jí to, Joe. Řekni jí, že se kvůli tomu nesmí vinit.“

„Lord Lonsdale nebyl první, koho hrabě vyzval na souboj, slečno Isabello.“

„Tak to vidíš,“ trvala na svém Molly. „Za nic nemůžeš.“

„Chtěla bych ho ještě vidět. Vidět ho dřív, než…“ Isabella propukla v srdceryvný pláč a přitiskla se k Molly. Nedovedla si představit, že by tak silný muž jako Dermott mohl zemřít.
„Pojď, drahá,“ chlácholila ji Molly. „Pojď se posadit a dát si skleničku vína. Nejdříve se uklidníš a pak se domluvíme, co dál.“ Vstala a vzala Isabellu za ruku.
Celá otupělá žalem se Isabella nechala odvést k židli, na kterou se posadila a dovolila Molly, aby jí čistým kapesníkem otřela slzy. Když před ni postavili sklenici vína, vypila ji a pomyslela si, že v ústech necítí žádnou chuť. Jako by pila prach.
Odpovídala, když byla tázána, ale sama neřekla jediné slůvko. Jediné, co před sebou viděla, bylo Dermottovo chladné tělo. Jediné, na co mohla myslet, bylo, jak teď bude její život smutný a nicotný.
Ani za ním nemohla jít, protože nevěděla kam. Protože nechtěl, aby to věděla.
„Nemohu tady zůstat,“ řekla Isabella náhle. „Odjedu na venkov.“

Molly se podívala na Joea a pak na Isabellu. „To bude nejlepší.“

Isabella vstala, pohled měla upřený kamsi do dálky, záda napřímená jako voják na přehlídce. „Odjedu hned teď.“

„Nebylo by lepší…“ Mollyina slova při pohledu na Isabellinu zničenou tvář odezněla. „Řeknu služebné, aby ti sbalila věci.“

„Ne,“ odsekla stroze. „Nic si s sebou nevezmu.“ Nechtěla nic, co by jí připomínalo Dermotta. Nechtěla vzpomínat, jak se na ni díval u Molly, když ji spatřil v černých krajkách, jak z ní v Bathurst House svlékal bílé šaty a jak se s ní miloval. Nechtěla nic, z čeho by cítila vůni jeho kolínské, která stále přetrvávala ve všech jejich šatech. „Joe, prosím, nechej přistavit kočár.“ Pokud bude předstírat, že Dermotta nikdy nepotkala, pokud se jí podaří zničit všechny vzpomínky na několik uplynulých týdnů, pokud se fyzicky odloučí od lidí a od míst, která jí připomínají jeho krásu a něžnost, jeho hravost a smyslnost, možná se časem naučí snést tu příšernou bolest, která drtí její srdce i duši.
A pokud ne, alespoň své trápení skryje před celým světem.
Dermott mířil na jih. Navzdory doktorovým námitkám, navzdory Shelbyho prosbám, navzdory hrůze v Charlesově pohledu, jakmile se probral z bezvědomí, trval na tom, že odjede. Chtěl najít útočiště, kde by si v klidu mohl lízat své rány a zapomenout na celý svět. Potřeboval se zbavit zkoumavých pohledů a pomluv, potřeboval utéct od rozhodnutí, jež nechtěl udělat. A pokud má zemřít – což docela zřetelně slyšel v doktorově váhavém hlase –, pak se chce na poslední cestu odebrat sám.
Nechtěl zbytečně zneklidňovat svou matku. Poslal jí jen zprávu, že na pár dní odjel z města.
A to skutečně udělal.
Cestou na jih byl více v bezvědomí než při smyslech, a to díky laudánu, které mu doktor pravidelně podával. Jinak by cestu na ostrov Wight zcela jistě nepřežil. Dermottovy opiové sny byly plné známých obrazů jeho syna a ženy, což mu na rtech často vykouzlilo spokojený úsměv. Jenže kdesi zpovzdáli na něj dotíraly i jiné představy. Byly to důvěrně známé fantazie zlatovlasé krásky s modrýma očima, která ho k sobě neustále vábila. Občas se snažil s jejím kouzlem bojovat a občas ji následoval. Jejich cesta však vždy končila na vysokém skalnatém útesu obklopeném mlhou, a když měl udělat poslední rozhodný krok, vždy couvl. Pak se probudil, a to jen proto, aby se střetl s krutou realitou palčivé bolesti, která mu procházela celým tělem a znovu ho uvrhla do milosrdného bezvědomí.
Téhož večera se Isabella vydala do Suffolku a rodina jejího strýce oslavovala. Lépe to snad ani nemohlo dopadnout.
„Herberte, ještě jednou nám řekni, kdy jsi poprvé uslyšel, že je Bathurstovo zranění smrtelné,“ pobízela ho jeho žena, která se blaženě usmívala na své dvě dcery.
„A také nám řekni, papá, na který ples se vydáme jako první. Teď, když už Bathurst není tvým nepřítelem, nám snad nic nehrozí.“

Jejich otec se na ně výhružně podíval. „Jenže Bathurst ještě není mrtvý.“

„Ale no tak, papá!“ vykřikla Carolina. „Všichni přece vědí, že už k tomu nemá daleko. Slyšela jsem to od Haroldova komorníka, který to slyšel od mnoha jiných. Je to víc než jisté!“

„Teď už ti přece nemůže ublížit, papá,“ prohlásila Amélie. „Je to tak vzrušující! Jen pomyslete, můžeme se provdat za velmi vlivné a vysoce postavené gentlemany.“

„Neměla bys mířit příliš vysoko,“ napomenul ji její otec, který byl mnohem rozumnější než ženské osazenstvo jeho rodiny.
„Ale, papá, všichni přece vědí, že jsi velmi bohatý a díky tomu si budeme moci vybírat. Uvidíš, bude se o nás ucházet celý zástup urozených šlechticů. Teď, když se už nebudeme muset zahazovat s tou kupeckou chátrou.“

„Abigail,“ řekl Herbert stroze, „zřejmě bys měla své dcery trochu ukáznit a postavit je nohama na zem. Mezi šlechtou není příliš mnoho volných gentlemanů, kteří by se ucházeli o dcery kupce.“

„Co to říkáš, papá? Copak jsi zapomněl na Evelinu Druckerovou, která se vloni provdala za vikomta?“

„Za velmi chudobného a starého vikomta.“

„Nu, až budeme mít na hlavě korunku, kdo se bude zajímat o to, kolik je našemu drahému let?“ podotkla Carolina.
„A také víš, že šlechta žije velmi často odděleně,“ přidala se její sestra. „Každý si jde svou vlastní cestou a setkávají se jen příležitostně u večeře.“

„Tak to vypadá, že o životě víte skoro všechno.“

„Dost na to, abychom věděly, že nejdůležitější jsou tvé peníze, papá. Teď, když je Bathurst na smrtelné posteli, můžeme tančit na těch nejurozenějších plesech.“

„Stejně tak je pryč i Isabella, Herberte. Sám jsi to říkal. Takže už není nikdo, kdo by tvým dcerám znepříjemňoval sezonu.“

„Kam odjela?“ zeptal se Harold, který právě vešel do místnosti. Pestrobarevné oblečení ještě zdůrazňovalo jeho otylou postavu.
„Zmeškal jsi předkrm, drahý,“ přivítala ho jeho matka.
„To si vyřiď se Steevesem,“ namítl Harold. „Než se mu podařilo konečně správně uvázat nákrčník, trvalo to celou věčnost. Tak kam odjela?“

„Do Tavora House. Chceš se jí snad začít dvořit?“ škádlila ho Amélie. Dobře věděla, že její bratr má pro Isabellu slabost.
„Teď, když je použitým zbožím, pro mě není dost dobrá,“ řekl afektovaně. „Mohl bych ji však zajet navštívit a… trochu se pobavit.“

„Snad by ses nezahazoval s Bathurstovic děvkou,“ vyštěkla Abigail.
„A co je na tom? Lady Jereyová byla přece dlouhé roky princovou milenkou a teď s ním spí zase lady Hertfordová. Vévoda z Devonshiru žije pod jednou střechou se svou ženou i s milenkou a mnoho dalších šlechticů má…“

„Boží dobroto!“ vykřikla Abigail s vyděšeným pohledem upřeným na svou mladší dceru. „Jak se jen k tobě donesly takové pomluvy?“

„Od Maude, jak jinak. Moc dobře víš, mamá, že ta ví opravdu všechno. Vždyť právě proto si ji tady držíš. A je to dobře. Až se jednou vdám, alespoň budu vědět, jak to v životě chodí.“

„Herberte! Byla bych ráda, kdybys své dcery informoval, že nemravnost zůstává nemravností ve všech společenských kruzích.“

Herbertovi chvíli trvalo, než odpověděl, neboť dobře věděl, že flirtování a milostné hrátky jsou podstatnou součástí života urozených. „Poslouchejte svou matku, děvčata. Ona má jako vždy pravdu.“

„Trochu více upřímnosti, Herberte.“

„Ale jdi, Abigail,“ odsekl. „Jako bys nevěděla, jak to mezi šlechtici chodí.“

Děvčata se zahihňala a Harold se usmál, ale ani jeden z nich si nedovolil své matce otevřeně odporovat. Vedla domácnost železnou rukou, a dokonce i Herbert se jí zřídkakdy opovážil postavit.
„Tak to by stačilo!“ Abigail šlehla po členech své rodiny rozzlobeným pohledem. „U tohoto stolu už nechci o nemravných lidech slyšet ani slovo. Co kdybychom zítra zašli na čaj k paní Bambridgeové,“ řekla mnohem vlídnějším tónem. „Jako rodina.“

„Jak jistě dobře víš, Abigail, já mám práci.“

„A já musím jít na dostihy, mamá.“

Abigail se zamračila na svého chotě a na syna. „Neublížilo by vám, kdybyste se občas ukázali ve slušné společnosti.“

„Jen ne na čaji u staré paní Bambridgeové, mamá. Tam se nic zajímavého neděje,“ trval na svém Harold.
„Paní Bambridgeová si pronajala operní pěvkyni. Doufá, že se u ní ukáže i baronka Tellmachová.“

„Nedělej si těžkou hlavu, mamá. Dobře víš, že Harold si ty své dostihy nemůže nechat ujít. A co se nás týče, bude tam Lucinda a Emilie, s těmi si užijeme dost zábavy.“

„Lucindina komorná se zná se švadlenou lady Jerseyové, takže vždy ví nějaké klepy z královské rodiny,“ řekla Amélie a spokojeně se usmála na svou sestru.
„Jen jděte samy, Abby, děvčata si to užijí i bez nás. A jako malou kompenzaci za můj nabitý pracovní program co kdybyste si pak zašly na nákupy? Copak nepotřebujete nové šaty a klobouky?“

„Ach papá!“ vykřikly obě jeho dcery sborově. Po společnosti svého otce nikdy příliš nebažily, ale po jeho peněžence vždy.
„Jsi ten nejlepší papá na světě!“ vykřikla Amélie. „Přesně vím, co chci. Vzpomínáš si, mamá, na ty překrásné růžové šaty, které jsi mi nechtěla koupit, protože byly příliš drahé? Že si je můžeme dovolit, papá?“

„Samozřejmě, drahoušku.“ Přes veškerý svůj dobrý úsudek Herbert doufal, že se jeho dcery přece jen dobře provdají, snad i za šlechtice. „Abby, dohlédni, aby naše dcery vypadaly k světu.“ Zamračil se. „A já zase dohlédnu na zaplacení účtů.“

Zbytek večeře se diskuse točila okolo šatů a společenských událostí, zatímco muži si bez dalšího vyrušování vychutnávali pečeni a víno. A když ženy vstaly a nechaly Herberta se svým synem o samotě, řekl: „Rád bych si s tebou promluvil o tvé sestřenici.“

„Myslel jsem, že bych se za ní po dostizích zastavil. Tavora House je jen několik mil od Newmarketu.“

„Nechal jsem ji sledovat několika muži. Lonsdale je mrtvý a za chvíli se na onen svět odebere i Bathurst… Nelíbila by se ti představa oženit se s ní?“

„Matka s tím nebude souhlasit.“ Harold pokrčil rameny.
„Tvou matku nechej na mně, drahý synu. I když se to někdy možná nezdá, docela dobře jí dokážu vysvětlit, co je pro naši rodinu nejdůležitější. Isabella se do města jen tak brzy nevrátí. Nikdo nemusí vědět, že ses s ní oženil.“

„Zvážím to.“

„Přede mnou se nemusíš přetvařovat, synu. Dobře vím, co k Isabelle cítíš. Teď, když je Bathurst skoro pod drnem, se můžeme vrátit k našemu původnímu plánu. Peníze by měly zůstat v rodině, a kdyby se George nenechal pobláznit tvou krásnou sestřenici, určitě by to věděl. Rozhodně se u ní zastav.“

„Ještě stále má svého osobního strážce?“

Herbert pozdvihl obočí. „Hned dva. Ale ty jdeš přece jen na zdvořilostní návštěvu. Zjisti, jak to s ní vypadá. Jestli k tobě bude přátelská.“

„Dokud nenajdeme způsob, jak ji dostat?“

Jeho otec přikývl. „Přesně tak.“

„Pokud skutečně byla Bathurstovou milenkou,“ zamumlal Harold a chlípně se usmál, „bude mít dobrou školu.“

„Což se vždycky hodí, synu,“ usmál se Herbert.
„Jestli je opravdu tak žhavým kouskem, neměla by dostat příliš mnoho svobody.“

„To není třeba, synu. Bude tvou ženou. Můžeš ji nechat zavřenou na venkově nebo třeba v kůlně za domem. Kdybych si nevážil ryzí pověsti tvé matky, udělal bych totéž.“ Což samozřejmě nebyla pravda. Abigail by mu dala co proto, jen kdyby na ni chtěl vztáhnout ruku. A pokud ne ona, pak její bratři, kteří byli mnohem silnějšími a vlivnějšími bankéři než on. „Isabella naštěstí nemá nikoho, kdo by jí mohl pomoct,“ řekl Herbert pobaveně. „Za což můžeme být vděčni.“

„Lonsdale nám poskytl dobrou službu. Napřed smrtelně postřelil Bathursta a pak se sám nechal zabít.“ Herbert pozvedl sklenici s vínem. „Na umění souboje.“

Rovněž Harold pozvedl sklenici. „Nechť oba odpočívají v pokoji.“

„Jen hlupáci se mohou pouštět do něčeho tak riskantního, jako je souboj.“

„Nemusíš se bát, papá, znám lepší věci než se bít na smrt.“

„Jsi chytrý mladý muž.“ Herbert se spokojeně usmál. „Nikdy bych ti neodpustil, kdybys svou krví zbytečně mrhal v souboji.“

„Dávám přednost rozkoším života, papá. Jako je například tohle skvělé portské.“ Pozvedl sklenici a chvíli ji přidržel proti světlu. „A právě proto se postarám, aby peníze strýčka George přišly zpátky do rodiny,“ řekl Harold s úšklebkem a jedním lokem vyprázdnil broušenou sklenici.

19
Prvních několik dní v Dermottově domě na ostrově stále nebylo zřejmé, zda to vůbec přežije. Doktor McTavert dělal, co bylo v jeho silách, ale navzdory jeho umění i silným narkotikům byl Dermott stále v agónii. Házel sebou a obracel se ve snaze utéct prudké bolesti, čímž si jen vždy potrhal stehy a zapříčinil, že rány znovu začaly krvácet.
Od souboje Dermott skoro nejedl a pil tak málo, že se doktor začal obávat dehydratace. Hrabě se jim doslova ztrácel před očima. Doktor nařídil, aby mu bylo co půl hodiny podáno několik lžic silného vývaru, což však mnohdy bylo nad lidské síly. Navzdory vysílení byl Dermott ještě stále silný muž a často se stávalo, že lžíce i s talířem letěly do kouta.
Jednou odpoledne, ve vzácné chvíli odpočinku, Shelby a doktor stáli spolu na terase a zhluboka vdechovali čerstvé mořské povětří.
„Je na tom lépe, co myslíte?“ Shelby se od osudného souboje od svého pána nevzdálil téměř ani na krok.
„Rozhodně se to nehorší.“ Doktor byl ve svých úvahách opatrný.
„To je dobrá zpráva.“

McTavert přikývl. „Hrabě je naštěstí dostatečně silný, aby dokázal bojovat. A také můžeme děkovat bohu, že se neobjevila infekce. Alespoň zatím.“

„Ještě stále se může ukázat?“

„Může, ale po tak dlouhé době to už není příliš pravděpodobné. Spíše mi dělá starosti jeho neustálý neklid. S takovou se mu ty rány snad nikdy nezacelí.“

„O to se postarám já,“ ozval se tichý hlas.
Muži se otočili a ve dveřích spatřili hraběnku Bathurstovou. „Už jsem ho viděla. Je celý pohublý, ale zdálo se, že poznal můj hlas a uklidnil se.“

„Jak jste se dozvěděla, kde jsme?“ Shelby se cítil provinile. Hrabě si přál, aby jeho matka byla všeho ušetřena.
„Pokud si dobře vzpomínám, ve svém dopise ses, Shelby, zmiňoval o pobytu na pobřeží. Dermott tady to místo vždy miloval. Přijela jsem okamžitě, jakmile jsem obdržela tvůj dopis a přesvědčila služebnou, aby sbalila.“ Usmála se. „Betty nerada cestuje.“

„Hraběnko, rád bych vám představil doktora McTaverta.“ Shelby ukázal na doktora. „Zachránil lordu Bathurstovi život.“

„Jsem rád, že vás poznávám, madam. Musím však podotknout, že Shelby je až příliš optimistický. Ještě stále nemáme vyhráno.“

„Nejdříve ho musíme donutit, aby něco snědl,“ navrhla hraběnka. Teď, když ji potřeboval její syn, se její mysl pročistila. „Pokud by mi někdo přinesl šálek horkého čaje a pro syna silnou polévku…“

„Na všechno dohlédnu, madam. A nechám vám připravit pokoj,“ řekl Shelby.
„To je zbytečné. Betty mi už vybalila v mé staré ložnici. Ta cesta ji opravdu rozrušila. Mohl by ses však postarat, aby dostala trochu brandy Má ji ráda s horkou vodou,“ dodala hraběnka s úsměvem.
„Pojďme, doktore, půjdeme za mým synem a vy mi řeknete váš odborný názor. Předem vás však upozorňuji, že nechci slyšet žádné špatné zprávy.“

Zatímco doktor hraběnce vysvětloval povahu Dermottova zranění, Isabella mířila na cíl, který jí Joe připevnil v sadu za domem. Každý den pravidelně cvičili a Isabella se velmi rychle zdokonalovala.
„Občas se divím, že jsem se k tomu nechala přemluvit.“ Isabella přivřenýma očima sledovala prázdnou plechovku.
„Moc dobře víte, že se tady neustále potulují nějací cizí chlapi. A i když tvrdí, že hledají práci, na nájemné dělníky rozhodně nevypadají. A vy potřebujete vyjít z pokoje a přestat plakat. Namiřte a stiskněte.“

Isabella namířila, zatajila dech a vystřelila.
„Přímo do hlavy!“ vykřikl Joe. „Máte talent.“

Navzdory Isabelliným protestům Joe jako terč vybral starého vycpaného strašáka a místo hlavy připevnil prázdnou plechovku. Nelíbila se jí představa, že by někdy měla mířit na živou bytost.
„Díky tvému učení, Joe,“ řekla Isabella se smíchem. „Jen kdybych ještě uměla rychleji nabíjet.“

„To chce jen cvik, slečno Isabello. Ale mít dobrou mušku, to je něco jiného. Někdo ji prostě má a někdo ne. A vy patříte k těm prvním.“

„Myslíš, že bych někdy dokázala zastřelit jednoho ze strýcových mužů?“

„Rozhodně je lepší být připravená. Jsem tady, abych vás chránil, a doufám, že se mi to i podaří, ale člověk nikdy neví.“

„Pokud nechci celý život zůstat zavřená ve svém pokoji, schovávat se a čekat na možný útok, bude lepší, když se naučím chránit sama.“

„To je má řeč, slečno Isabello. Jsem rád, že to berete takhle rozumně.“

Nejdříve o něčem takovém nechtěla ani slyšet, ale když jí Joe připomenul, že je Bathurst pryč a že už není nikdo, kdo by ji před strýcem ochránil, nakonec souhlasila. Zvláště pak když se v okolí začali potulovat podivní cizinci.
Ozvala se rána a druhá kulka zasáhla svůj cíl.
„Jste opravdu dobrá.“

„A teď musím znovu nabít,“ zamračila se Isabella. Tuto část přímo nesnášela.
„Tentokrát to udělám sám.“ Joe vzal pistoli a sklonil se, aby ji znovu nabil.
Isabella klesla do trávy, položila se na záda a s rukama pod hlavou hleděla na dokonale modrou oblohu. „Je tady takový klid, jako by můj strýc ani neexistoval.“

Joe vzhlédl od své práce. „Za všechno můžou peníze, slečno. Vy je máte a oni je chtějí.“

„Copak nemají dost?“

„Lidé jako oni nikdy nemají dost. Chtějí stále víc a víc. Navrhoval bych vám, abyste si představila strýcův obličej, když míříte…“

Isabella zakroutila hlavou. „To ne, Joe, chápu tě, ale nechci. Nejraději bych na ně na všechny zapomněla.“ Zavřela oči, jako by tak mohla uniknout zlým vzpomínkám. „Pojďme mluvit o něčem příjemnějším,“ navrhla. „Je tak krásný den.“

Joe byl rád, že je slečna v tak dobré náladě a dokáže se těšit z pěkného počasí. První dny v Tavora House neměla radost vůbec z ničeho. Zavřela se ve svém pokoji, skoro nejedla a vůbec nevycházela. Kdykoliv s ní potřeboval mluvit a ohlásil se u její služebné, našel Isabellu se zarudlýma očima. Skoro uvítal Leslieovy špehy, poněvadž ji vyrušili z její melancholie a donutili ji, aby se začala bránit. Lekce ve střelbě byly rovněž pokusem, jak ji přimět myslet na něco jiného než na Dermotta a na to, zda je ještě živ.
A také byly příležitostí, jak Joe mohl trávit co nejvíce času v její blízkosti.
Té noci Joe a jeho bratr stáli v zahradě za domem a dopřávali si svou večerní cigaretu.
„Zamilovat se do své zaměstnavatelky není příliš moudré,“ řekl Mike tichým hlasem. „Ber to jako dobrou radu.“

Joe neodpovídal.
„Vidím, jak se na ni díváš.“

Joe vyfoukl oblak kouře. „Nějaký ten pohled ještě nikomu neublížil.“

„To sice ne, ale dobře víš, že stejně nikdy nebude tvoje.“

Joe se jen smutně pousmál. „Nechej mi tedy alespoň to malé potěšení, že se mohu dívat.“

„Je až příliš důvěřivá.“

„Celý život ji někdo chránil. Postarám se, aby to tak bylo i nadále. Tlustý Harold ji nedostane.“

Mike se usmál. „Až na něho zamíří, aspoň se nemusí bát, že mine.“

Joe pozvedl obočí. „Právě toho se obávám…, že nezamíří.“

V následujících dnech se Isabella snažila neustále něčím zaměstnávat, aby přišla na jiné myšlenky a zároveň usnadnila život svým nájemcům půdy. Na svém panství plánovala postavit novou školu a malou nemocnici. Dohlížela na rozšíření jižní zahrady a souhlasila, že se letos zúčastní každoroční květinové výstavy. Scházela se se svým správcem a pozorně naslouchala jeho zprávám o stavu úrody a počtu dobytka. Dokonce pozvala na čaj urozené dámy z blízkého okolí, čímž si od nich vysloužila neskonalý dík.
Nicméně, jak se blížil večer, nájemci se vrátili ke svým krbům, sousedé odešli domů, správce musela uvolnit a jí nezůstalo nic než jen samota a smutek. Spala velmi špatně, pokud vůbec, v tichu noci se oddávala zoufalé melancholii a přemýšlela, jak vůbec přečká celý ten dlouhý život bez Dermottovy přítomnosti. Stále po něm toužila. Myslela na něho každou minutu, každou vteřinu s takovou intenzitou a smutkem, že propukala v usedavý pláč.
Často ležela uprostřed noci ve své posteli a modlila se, aby přežil. Modlila se k jakémukoliv bohu, který by ji mohl vyslyšet, jen aby ušetřil jeho život. A každé ráno dychtivě čekala na poštu, na dopis od Molly, v němž by se dočetla, že je Dermott mimo nebezpečí.
Nicméně míjely dny a pak týdny, a nikdo o něm nic neslyšel.
Toho odpoledne, kdy byl ohlášen Harold, Isabella seděla s Joem ve své pracovně.
„Nejste doma,“ řekl a vyskočil z křesla. „Řeknu mu to.“

„Ne, počkej.“ Zvedla ruku a odložila knihu účtů. „Třeba něco ví o Dermottovi. Jistě mu na jeho stavu záleží mnohem více než ostatním.“

„Přesto si nejsem jistý, zdaje to bezpečné.“

„Je můj bratranec sám?“ zeptala se Isabella lokaje, který stál u dveří a čekal na její pokyny.
„Ano, slečno.“

Odložila pero. „Je s ním v kočáru ještě někdo?“

„Přijel na nové kobylce, kterou si koupil v Newmarketu.“ Mladý lokaj se ušklíbl. „A zřejmě to zvíře příliš nezvládá. Leskne se potem, slečno.“

„Třeba mě chce požádat, abych mu na zpáteční cestu do Newmarketu půjčila jeden ze svých kočárů.“ Isabella se nedokázala ubránit pousmání. Představa tlustého těla jejího bratrance, jak se ze všech sil snaží udržet na divoké kobylce, byla příliš komická. „Uved ho do čínského salonku a přines čaj.“

„Neměla byste s ním být sama,“ prohlásil Joe.
„Dobrotivé nebe, to mě ani nenapadlo. Doufala jsem, že půjdeš se mnou.“

„Raději bych ten jeho tlustý zadek posadil zpátky na koně a poslal ho domů.“

„Určitě má ke své návštěvě nějaký důvod.“ Urovnala si dokumenty na psacím stole a vstala. „Bude lepší, když zjistíme, co Harold chce.“

„Moc dobře vím, co chce,“ houkl Joe.
„Jenže může vědět něco, co by nás mohlo zajímat.“ Isabella se vydala ke dveřím. „Také bych se ráda ujistila, že se tady už víckrát neukáže.“

„To já také.“

Isabella se usmála. „Jenže já to chci učinit bez krveprolití.“

Harold si zkoumavě prohlížel čínské hedvábné tapety a pestrobarevné krajinomalby kantonu.
„Líbí se ti, bratranče?“ zeptala se Isabella, když vešla do místnosti. „Dědeček měl tento pokoj ze všech nejraději. Prý mu připomínal jeho mládí v Číně.“

Harold se obrátil a ihned se zamračil na muže, který stál za Isabellou. „Upřednostňoval bych soukromý rozhovor, sestřenice.“

„To je mi líto,“ řekla s předstíranou sladkostí. „S Joem mě totiž pojí jisté pouto.“

Haroldova tvář zrudla. „To snad…, tedy…, Isabello, chtěl jsem říct…, se svými zaměstnanci…“

„Ach drahý, špatně jsi mě pochopil. Chtěla jsem říct, že Joe je skvělý osobní strážce. Nikdy, ale opravdu nikdy mě nenechává ani na chvíli o samotě.“ Významně se na Joea podívala a usmála se, jako by spolu měli intimní tajemství. „Musím přiznat, že je mi to více než příjemné.“ Jen ať Harold tuto choulostivou informaci předá svému otci. „Dal by sis šálek čaje?“ dodala mile. „Joe má rád především speciálně míchaný černý čaj, který si dědeček nechal vozit až z Indie.“ Znovu se na něho usmála.
Kdyby Joe nebyl o hlavu vyšší a samý sval, Harold by určitě odpověděl zcela jinak. Teď mu však nezbývalo nic jiného než se rovněž pokusit o úsměv a přijmout nabízený čaj. „Velmi rád, sestřenko.“

„To je od něho tak hezké, Joe, nemám pravdu?“ Letmo se dotkla Joeovy ruky ve snaze vzbudit před Haroldem dojem, že má se svým osobním strážcem důvěrný vztah. „Tak se přece posaď, bratrance. Můžeme si všichni společně popovídat. Joe, prosím tě, řekni Hendersonovi, aby vám mužům k čaji přinesl i malou brandy,“ dodala s úsměvem. „Co tě přivádí do Suffolku, Harolde?“ Obrátila se zpátky k bratranci.
„Dostihy v Newmarketu.“ Když se posadil, tenká látka kalhot se napjala a Isabella měla dojem, že švy za chvíli povolí. Delikátní nožky polstrovaného křesílka zaúpěly a jen stěží se vyrovnávaly s Haroldovou váhou. Jeho zarudlá tvář a otylá korpulentní postava se do tohoto salonu rafinovaného dekoru jaksi nehodily.
„Musíš nám říct, co je nového v Londýně. Jsme tady takříkajíc odloučení od světa. Už se princ z Walesu nabažil lady Hertfordové nebo její manžel ztratil trpělivost?“

„Ani jedno, ani druhé, tedy podle nejnovějších zvěstí.“

„A princezna stále trpí bolestmi hlavy?“

„Zřejmě ano.“

Isabella položila několik dalších frivolních otázek, než se nenucené zeptala: „A copak dělá můj drahý lord Bathurst? Už se vrátil do Londýna, nebo jsme zmeškali jeho pohřeb?“

Haroldova nadutá ústa se stáhla do tenké linky. Jeho žárlivost se nedala jen tak přehlédnout. „Zatím jsem nic neslyšel,“ zamumlal.
Isabella pocítila takovou úlevu, že se na Harolda mile usmála. „Užil sis dnešní projížďku z Newmarketu? Je tak krásný slunečný den.“ Takže o Dermottově pohřbu nepadlo nikde ani slovo.
„Můj nový kůň je poněkud… divoký, potřebuje zkrotit. Koupil jsem ho od jedné dostihové stáje.“

„Chtěl bys, aby tě Joe odvezl zpátky v mém kočáře?“

Tak ten zatracený strážce jezdí i v jejím kočáře, což se vůbec neslušelo. Harold ještě více zbrunátněl. „Raději bych řídil sám.“

„Joe zná mé koně stejně tak dobře jako já, bratranče. Obávám se, že by pod tvou rukou mohli začít vyvádět. Jsou příliš temperamentní. Není to tak, Joe?“ S úsměvem se podívala na svého osobního strážce, který právě přicházel ode dveří, kde předával její rozkazy Hendersonovi, a rukou poplácala vedle sebe, aby se posadil. „Chudák Joe má tady tolik práce, že neví, kam dřív skočit. Byla bych bez něho úplně bezradná. Umí to dokonce i s těmi zvířaty,“ řekla a v parodii ženské poslušnosti zamrkala dlouhými řasami.
Joe měl co dělat, aby nevyprskl smíchy. Isabella si se svými koňmi dokázala vždy skvěle poradit a nikdy se nestalo, že by potřebovala jeho pomoc.
„Chci… chci říct, Isabello,“ koktal její bratranec vzteky doslova nepříčetný. „Nemyslíš si snad, že je to nevhodné…, myslím tím…, ehm…“

„Ach, konečně jsi tady, Hendersone.“ Její majordomus přinášel tác se dvěma sklenicemi. „My se tady na venkově vhodností příliš netrápíme. Chováme se zcela neformálně. Není to tak, Hendersone?“ zeptala se s úsměvem svého majordoma.
„Ano, slečno, velmi neformálně,“ odpověděl majordomus, který pevnou rukou řídil její domácnost sestávající ze dvou set sloužících a nájemných nádeníků. Po očku mrkl na Joea, jenž seděl neobvykle blízko jejich paní, a pak na Harolda Leslieho. Pod schody se právě uzavíraly sázky, jak dlouho bude trvat, než ho Joe vyhodí ven. On osobně vložil své peníze na dvacet minut, ale když oběma pánům servíroval brandy, nedal na sobě nic znát.
„Tyhle růžové koláčky přímo zbožňuji. Poděkuj za mě paní Parkerové, Hendersone.“ Isabella vzala ze stolu porcelánovou konvici a začala nalévat horký čaj. „Mléko nebo citron, bratranče?“

S Joem po svém boku si Isabella báječně užívala pomsty, již vykonávala na svém nenasytném a bezohledném bratranci, který se očividně dusil žárlivostí a zlobou. Často se na Joea usmívala, jako by letmo se občas dotkla jeho ruky, či dokonce svalnatého stehna, a když promluvil, hltala každé jeho slovo a vždy souhlasila.
Harold už déle nemohl snést drzost muže v postavení Joea Thurlowa, který se tak familiárně choval k jeho sestřence. Jelikož měl vzhledem k Joeově statné postavě značně omezený výběr, rozhodl se pro taktický ústup. Jedním lokem vypil brandy, čaj nechal netknutý a vstal od stolu. Prkenně se uklonil a s upjatým úsměvem řekl: „Přeji ti hezký den, sestřenko.“

„Bylo od tebe velmi hezké, žes nás přišel navštívit. Máme tady tak málo společnosti. Musíš zase brzy přijít, co říkáš, Joe?“

Joe vstal zároveň s Haroldem. Jeho statná postava si zcela zaslouženě vyžadovala respekt.
„Z Newmarketu je to hezký kus cesty. Pochybuji, že by ještě někdy chtěl přijet.“

„Ale jdi, Joe, vždyť bratránek Harold si právě proto pořídil nového koně. Určitě za námi ještě někdy přijede, není to tak, Harolde?“

„Dlouho se v Newmarketu nezdržím,“ řekl Harold suše a pomyslel si, že jakmile se s Isabellou ožení, bude jí muset ukázat, kdo je tady pán.
Isabella našpulila rty. „Drahý, jaká škoda. A já jsem tak doufala, že zase brzy přijedeš. Zřejmě nejsme dobří společníci.“ Zářivě se usmála. „Má tě Joe vyprovodit, bratránku?“

„Není třeba,“ odpověděl Harold. Rozhodně netoužil po tom, aby zůstal sám s Joem Thurlowem, který mu navzdory masce zdvořilosti dával jasně najevo svou nelibost.
„Nu pak ti tedy popřejeme šťastnou cestu, bratránku,“ řekla Isabella s úsměvem. „A pozdravuj od nás svou rodinu.“

„Isabella řekla od nás a myslela tím Joea Thurlowa, k čertu s ní. A Bathurst ještě pořád žije.“ Harold našpulil své odulé rty a z očí mu sršely blesky hněvu. „Říkám ti, Thurlow seděl tak blízko, že by mezi nimi neproklouzl ani list papíru.“

„Zajímavé,“ zamumlal jeho otec. „Vždy se zdála tak ostýchavá a plachá. Kdo by to do ní řekl? Taková to bývala slušná holčička strýčka George. Nu co, zdá se, že jablko nepadá daleko od stromu.“

„Jaká matka, taková dcera,“ poznamenala Abigail kousavě. „Vždyť ta její francouzská matka utekla ze školy a plavila se kolem celého světa. Ať už měla modrou krev či ne, byla to obyčejná poběhlice. Stejně jako Isabella. Pokud tvůj otec trvá na tom, aby ses s ní oženil, naprosto nesouhlasím…“

„Ale s jejími penězi souhlasíš,“ přerušil ji Herbert.
Abigail si dramaticky povzdechla. „Škoda, že právníci nechtěli připustit fakt, že by strýc George mohl být nesvéprávný.“

„Ale poněvadž se tak nestalo, musíme přejít na jiný plán,“ řekl Harold uhlazeně. „Teď, když víme, že je Thurlow neustále v její blízkosti, budeme potřebovat mnohem více mužů.“

„Harolde, chci tvůj slib, že jakmile se oženíš, necháš tu ženskou zamčenou někde hodně daleko,“ trvala na svém jeho matka. „Nechci, aby kazila tvé sestry. Chybí jí jakákoliv morálka. A i když se snažím pochopit zvrhlou mužskou touhu a snad i tvůj zájem o ni, nechci, aby nějakým nemravným způsobem ovlivnila naše děvčata. Je to jasné? Herberte, řekni mu, že na tom trvám.“

Její manžel se podíval na jejich syna. „Slyšel jsi matku.“

„Ano, papá. Zůstane na Tavora House. Není důvod, abych ji bral do města.“

„Nicméně doufám, že ti nemusím připomínat, že budeš potřebovat nějakého dědice.“

„Herberte!“ vykřikla Abigail.
„Ale no tak, Abigail, oba moc dobře víme, že budeme potřebovat dědice pro případ, že by ta ženská umřela.“

„Všechno to je tak nechutné,“ zamumlala jeho žena.
„Ale její miliony pro tebe nechutné nejsou,“ poznamenal Herbert. „Budeme muset dát dohromady několik chlapů, Harolde.“ Jízlivě se ušklíbl. „Takových, kteří by se vypořádali s Thurlowovými bratry.“
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Přítomnost hraběnky v domě u moře měla na jejího syna uklidňující účinek. Chvíli po jejím příjezdu Dermott otevřel oči a poprvé se rozhlížel jasným zrakem. Když vedle sebe poznal svou matku, dokonce se přinutil k úsměvu.
„Jsem tady, drahý,“ zašeptala, naklonila se a políbila ho na čelo. „A postarám se, aby ti bylo lépe.“

Jeho úsměv se změnil v bolestné zaúpění. Stačil nepatrný pohyb a nezahojené rány o sobě daly nemilosrdně vědět. Když znovu mohl popadnout dech, zašeptal: „Mám hlad.“

„Hned si budeš moct vybrat, drahý. Betty a kuchařka jsou od rána na nohou a připravují jednu lahůdku za druhou.“

Dermott se znovu rozhlédl kolem sebe. „Má košile.“

Hraběnka se podívala na Shelbyho, neboť si nebyla jistá, co její syn chce.
„Mám ji, sire.“

„Jdi a přines ji, Shelby,“ rozkázala jeho matka. Měla v úmyslu dát svému synovi vše, co bude požadovat.
Když se Shelby vrátil s pomačkanou košilí, údivem pozvedla obočí, ale jinak na sobě nedala nic znát. Když však Dermott převzal od svého sluhy ušpiněný oděv a přitiskl si ho k hrudi, ucítila slabý závan sladkého parfému a učinila si svůj vlastní závěr.
Od té doby se Dermott začal uzdravovat. Sice pomalu, ale jistě. Spolu s ním vzkvétala i jeho matka. Vedla domácnost pevnou rukou a Shelby, který ji až doposavad považoval za duševně nemocnou ženu poznamenanou nešťastným manželstvím, se nestačil divit. Nejenže byla zcela schopná jednat, ale navíc byla milá a vlídná, nadšená zřetelnými úspěchy svého syna.
Jednou k večeru společně seděli na terase a užívali si posledních paprsků zapadajícího slunce. Dermott polehával na pohovce a po čtrnácti dnech odpočinku a řádné stravy vypadal zase k světu. Hraběnka seděla v křesle, které si dovezla na ostrov ještě jako mladá dívka, když dům vlastnil její otec. Byla štíhlá a plavá, bez jediné šediny, v krásné tváři vepsaný klid a mír.
„Líbí se mi vůně tvé košile.“ Dříve se o tom nezmínila, ale teď měla dojem, že je Dermott v dobrém rozpoložení. „I když to zřejmě není má starost,“ dodala se smíchem.
Tiše se pousmál. „Čekal jsem, kdy se zeptáš.“

„Ta lady pro tebe musí hodně znamenat.“

Chvíli neodpovídal, a když tak učinil, jeho slova byla velmi váhavá. „Nevím.“

„Kdybys nevěděl, proč by sis tu košili schovával?“ zeptala se mírně.
„Dobrá otázka.“

V nastalém tichu se ozýval hukot příboje.
Napřímil se, zamyšleně se podíval na moře, přitáhl si klopy županu, a když po chvíli promluvil, jeho hlas zněl neobyčejně klidně. „Vzpomínáš si, jak jsem ti říkal, že jsem se oženil?“

Hraběnka se soustředěně zamračila. „Ne. To je strašné, že jsem mohla zapomenout na něco tak důležitého. Znám ji?“

Zakroutil hlavou. „Oženil jsem se v Indii.“

„Tys byl v Indii?“

„Pět let,“ zamumlal.
Na chvíli zavřela oči, a když se na něho zase podívala, řekla: „Cítím se provinile, ale vůbec si nevzpomínám.“

„To nevadí, mamá,“ odpověděl něžně. „Nikdy jsi mou ženu ani syna neviděla. Zemřeli v Indii.“

„Drahoušku, to je strašné.“ Natáhla ruku a něžně se dotkla jeho štíhlých prstů. „Muselo to být pro tebe těžké…“

Dermott se dlouze odmlčel. „Nedokážu na ně zapomenout.“

Jeho tmavé oči byly plné smutku, jaký u něho ještě neviděla. „Měl jsi mi to říct.“ Pohladila ho po ruce. „Drahoušku, je mi to tak líto. Uchýlila jsem se do svého vlastního světa a málem jsem zapomněla, že mám syna, kterého miluji víc než svůj život.“

„Není to tvá vina, mamá.“

„Měla jsem poznat, že se trápíš.“

„Nechtěl jsem, abys to poznala.“ Chtěl svou matku chránit před další bolestí. Jeho otec se ji natrápil dost a dost.
„Nepotřebuji, abys se mnou zacházel jako s dítětem.“ Usmála se. „Až když jsi stál tak blízko smrti, uvědomila jsem si, co je pro mě skutečně důležité, jak jsem šťastná, že tě mám. Odteď se hodlám postarat, abys byl šťastný.“

Zadíval se do zapadajícího slunce. „Po tak dlouhé době ani nevím, zda to dokážu. Ačkoliv,“ dodal tiše, „dívám se na západ slunce a uvědomuji si, jak je krásný.“ Hořce se pousmál. „Což je značný pokrok.“

„Tvůj boj o život nám oběma pomohl uvědomit si, jak je život krásný. Řekla bych, že my oba jsme se až příliš dlouho zaobírali svou minulostí.“

„Nikdy nedokážu zapomenout.“ Oči se mu zalily slzami.
„To po tobě přece nikdo nechce, drahý,“ zašeptala jeho matka. „Vyprávěj mi o své rodině,“ pobídla ho něžně. „Chci o nich vědět úplně všechno. Jaká byla tvá žena? Jak jste se seznámili? Jak vypadal můj vnuk? Podobal se ti? Měl tvůj úsměv?“ A než slunce zcela zapadlo za horizont, Dermott poprvé od svého návratu z Indie otevřeně hovořil o své rodině. Otevřel své srdce, nechal vyplout na povrch veškerou bolest a utrpení, svěřil se se svým pocitem viny i s nestřídmým životem, jejž po jejich smrti vedl.
Když skončil, jeho matka řekla: „Jsi šťastný člověk, poněvadž jsi prožil velkou lásku. Vím to, protože tě také miluji.“ Podívala se k nebi, kde se začaly objevovat první hvězdy. „Nemůžeme vždy ovlivnit, co nás v životě potká.“ Smutně se usmála. „Většinu svého života jsem promrhala snahou zapomenout, ale marně. Neudělej stejnou chybu, můj synu. Nepromarni svůj život. Prosím.“

Dermott se lehce usmál. „Jsem rád, že jsi zpátky, mamá. Už se necítím tak sám. A snad…“

„Svou ženu i syna budeš mít vždy ve svém srdci.“ Něžně se na něho podívala. „To může říct jen málokdo z nás.“

Věděl, že ona v srdci žádné šťastné vzpomínky nemá, a najednou mu bylo matky líto.
Napřímila se, jako by očekávala útok. Znal tohle její gesto ještě z dětství – viděl ho vždy, když do místnosti vešel otec. „Teď, drahý, když jsme se rozhodli pro nový život, neměl bys začít zvažovat, co skutečně cítíš k té ženě, jejíž vůně ulpěla na tvé košili?“

„Nechci jí ublížit, mamá. Nevím, jestli to je ode mě férové přiznat se ke svým citům, když jsem za sebou nechal tolik bolesti a zlomených srdcí.“

„Řekla bych, že tohle by měla rozhodnout ona sama. A pokud nebudeš nic namítat, ráda bych tu ženu poznala.“

Byl rád, že po tak dlouhé době má zase svou matku, musel ji však varovat: „Nejsem si jistý, zda se Isabella bude chtít setkat.“

„Když já i ty můžeme zapomenout, pak jistě i ona. Zeptej se jí.“

Dermott se usmál. Představa, že by měl mít Isabellu ve svém životě, ho naplnila štěstím. „Pokusím se, ale nic neslibuji. Isabella je příliš tvrdohlavá.“

„To je dobře, alespoň tě udrží na uzdě. Co bys řekl na můj modrý diamant jako zásnubní prsten?“ zeptala se. „Patřil tvé babičce a přinesl jí štěstí. Ach drahý, mám tolik plánů. Najednou mám pocit, že jsem zaspala celých dlouhých deset let, a teď bych chtěla všechno dohnat.“

„Proč ne, mamá? Máš na to nárok.“ Měl z jejího nadšení velkou radost. „Teď si dělám starosti jen s tím, zda mě Isabella ještě bude chtít.“

„Věřím, drahý, že máš prostředky, jimiž ženu svého srdce přemluvíš, aby tě milovala. Můžeš jí přece říct o své sbírce ptačích pírek.“

Dermott se usmál. „Tys je nevyhodila?“

„Samozřejmě že ne. Vždyť jsi na ní pracoval od svých dvanácti let.“

„Dobrá tedy, kdyby všechno ostatní selhalo, pokusím se ji nalákat na sbírku ptačího peří.“

„Pak jistě uspěješ. Jak by jen mohla odmítnout?“

Hraběnka však nenechala vše jen na přesvědčovacích schopnostech svého syna. Napsala Isabelle dopis. Od Shelbyho zjistila její celé jméno a adresu a jménem milující matky Isabelle napsala o Dermottových citech k její osobě.
* * *
O týden později Dermott vešel do Mollyina přijímacího salonu na St. James.
„Říkalo se, že jsi mrtvý,“ prohlásila chladným tónem.
„Skoro jsem byl.“

„Když jsem však na Bathurst House neviděla černý prapor, předpokládala jsem, že jsi přežil.“ Nenabídla mu, aby se posadil.
Všiml si toho a zůstal stát u dveří. „Vím, že se na mě zlobíš kvůli Isabelle.“

Na čele se jí objevila mírná vráska. „Jak bystré od muže, který posledních několik let myslel jen na sebe.“

„Přišel jsem, abych se omluvil.“

„Mně?“ Povytáhla obočí. „Nedělej si starosti.“

„Oběma, jenže nemohu Isabellu nikde najít. Není doma a nikdo mi nechce říct, kde bych ji našel.“

„Možná to tak bude lepší.“

„Vím, že jsem jí ublížil,“ řekl tiše. „Až na pokraji smrti jsem se na život začal dívat jinýma očima. Prosím, Molly, pokud víš, kde je, řekni mi to.“

„Proč bych měla, po tom všem, co jsi jí provedl?“

„Protože jsem se změnil,“ řekl tiše. „Cítím, že jsem připravený na nový život. Chci, aby v něm byla Isabella, pokud ovšem bude chtít.“

„O tom pochybuji.“ Molly nemohla jen tak lehce zapomenout, jak moc Isabelle ublížil, jak byl sobecký a krutý. „Když odcházela, nevzala si s sebou nic, co by jí tě mohlo připomínat. Žádné šaty, knihy ani šátek. Nic.“

„Dovol mi, abych si s ní promluvil. Jsem jiný člověk, Molly. Může ti to dosvědčit má matka i Shelby.“

Její rezervovanost začala pomalu tát. Zdálo se, že hovoří upřímně. Nechtěl ji okouzlit ani nebyl vemlouvavý. „Není sama. Jsou s ní Joe a Mike Thurlowovi. Takže nečekej, že k ní jen tak přijdeš a zase ji svedeš.“

„Rozumím. Ale nechci ji svést.“

„O tom budeš muset přesvědčit Joea, ne mě.“ Hořce se ušklíbla. „Dokonce se nezbavila ani svých příbuzných. Byl ji navštívit její bratranec Harold.“

„Takže oni si nedají pokoj?“

„Samozřejmě. Tvé zmizení ze scény jim dalo možnost znovu usilovat o to, co jim nepatří, ale přesto to považují za své. Řekni mi,“ zeptala se příkře, „myslíš to tentokrát vážně, nebo se chceš jen pobavit?“

„Myslím to naprosto vážně. V kapse mám babiččin zásnubní prsten, který chci Isabelle nabídnout i se svým srdcem. Ten prsten byl nápad mé matky.“

„Takže hraběnka o tom ví?“

„Ano, ví. Schvaluje to a čeká, až Isabellu přivezu domů na Alworth, aby ji poznala.“

„Hmm.“

„Nedívej se na mě tak. Jsem ochoten zaplatit za všechny své hříchy. Zatímco budu pryč, můžeš sepsat jejich seznam. Ale teď mi řekni, kde ji najdu.“

„Co když na tebe zapomněla?“

„Pak udělám, co bude v mých silách, abych jí osvěžil paměť.“

„Třeba bude chtít, abys klekl na kolena a odprosil ji,“ podotkla Molly. „Vůbec bych se jí nedivila.“

Díval se na ni vážným pohledem tmavých očí. „Pak pokleknu a odprosím. Myslím to vážně, Molly.“

Poprvé od chvíle, kdy vešel do místnosti, se Molly usmála. „Představa tebe na kolenou je opravdu dojemná. Skoro mi je líto, že to neuvidím na vlastní oči.“

„Je v Tavora House?“

„Odjela ještě v den tvého souboje.“

„S Joem,“ zamumlal a najednou ho napadlo, že Isabella a její osobní strážce jsou spolu sami až příliš dlouho. Občas se s Joem vyšli pobavit, a proto dobře věděl, jak bývalý přeborník lehce získává dámskou náklonnost.
„Je tam i Mike,“ připomenula Molly. „Budeš je muset oba přemluvit, že to myslíš vážně.“

„Skutečně?“ Tázavě pozvedl jedno obočí. „Jsou snad její gardedámy?“

„Vlastně ano. Joe se na tebe upřímně zlobí. Říkal, že Isabella první dny v Tavora House jen plakala.“ Hrabě si povzdechl. „Ach tak.“

„To jen abys věděl, do čeho jdeš.“

„Myslíš, že mám šanci složit šampióna v těžké váze na lopatky?“

„Ve svém současném stavu zcela jistě ne. Kolik jsi ztratil na váze?“ Dermott byl očividně pohublý. Usmál se. „Ne tolik jako Lonsdale.“

„To je sice pravda, přesto bych ti neradila, abys Joea rozzlobil.“

„Skoro to vypadá, že k mé budoucí ženě chová vřelé city.“

„K možné budoucí ženě.“

„Myslíš, že ji nedokážu přemluvit?“

„Příliš bych na to nevsázela.“

Usmál se svým vřelým způsobem, který jí tolik scházel. „O padesát zlatých, co říkáš?“ navrhl Dermott laškovně.
„Nejsem si jistá, zda se chci vsázet.“

„Bojíš se, že přijdeš o padesát zlatých?“

Chvíli se na něho zahleděla. „To ani ne, ty nenapravitelný sukničkáři.“

„Už nejsem žádný sukničkář, drahá.“

„Pff,“ odfrkla si nevěřícně.
„Až budeme zpátky ve městě, přijdeme tě i s mou nevěstou navštívit.“

„Jen by mě zajímalo, jak dlouho to štěstí bude trvat.“

„Jak jsi cynická, Molly, když já jsem zamilovaný.“ Tahle slova nepoužil od té doby, co se vrátil z Indie. „Řekni to znovu,“ nařídila.
„Miluji ji,“ opakoval tiše.
Molly se spokojeně usmála. „Pak se ti ji snad podaří získat zpět.“

„O tom nepochybuj, Molly.“ Přišel až k ní, sklonil se, políbil ji na tvář a zašeptal: „Děkuji, žes ji ke mně přivedla.“


21
Joe a Isabella pozorovali hříbata na pastvě. Stáli vedle sebe, opírali se o dřevěnou ohradu a mluvili o kráse mladých plnokrevníků, o hezkém počasí a o zítřejším výletě do Highamu. Často se takhle procházeli a povídali si, takže na celém dni nebylo nic zvláštního.
Dokud se k ní Joe nenaklonil, neobjal ji dlaní kolem krku a nepolíbil ji.
Jak dlouho ji už nikdo nepolíbil? pomyslela si. Jak dlouho už necítila horkost mužského těla? Přesto však Joeovi nemohla nabídnout to, co po ní chtěl, ani nemohla být znovu šťastná. O chvíli později ho mírně odstrčila.
Poslechl, i když muž jeho váhy to neměl zapotřebí.
„Je mi to líto,“ zašeptala.
Prsty si prohrábl plavé vlasy a najednou jí připomínal malého chlapce. „Neměl jsem si to dovolit,“ řekl omluvným hlasem. „Pokud mě budete chtít propustit, pochopím to.“

Isabella se na něho podívala a do očí jí vhrkly slzy. Byl tak sladce upřímný.
„A teď vás svou hloupostí ještě doženu k pláči,“ mumlal provinile.
„Ne, proto nepláču. Jsem jen dojatá.“ Smutně se usmála. „Kdybych ještě někdy mohla někoho milovat, pak bys to byl jedině ty, Joe. Jenže…“

„Jenže stále milujete Bathursta.“ Z kapsy vytáhl kapesník a opatrně jí ho podával, ačkoliv si přál osušit jí slzy osobně.
„Nevím, snad to někdy dokážu, ale zatím na něho nemohu zapomenout.“ Přes kapesník se podívala na Joea. „Tebe samozřejmě nepropustím. Co bych si bez tebe počala?“

Pro bolavé srdce to byla jen chabá útěcha, přesto řekl: „Jsem rád, poněvadž bych nechtěl odejít.“

Vrátila mu jeho kapesník. „Tak se tady na Tavora budeme spolu snažit vyjit, jak nejlépe nám to půjde.“

Usmál se. „To je férová nabídka.“

„Tvůj polibek se mi moc líbil,“ řekla tiše.
„Pak jsme dva.“

Zasmála se. „Dobrotivý bože, proč je život tak složitý?“

„Nikdo nesliboval, že bude snadný.“

„Je to ode mě sobecké, takhle si stěžovat, když ty ses ke svému úspěchu musel doslova probít.“

„Měl jsem štěstí, že jsem přežil. Tony Marshall ho neměl.“

„Tvůj přítel. Molly mi o něm vyprávěla.“

Přikývl. „Tak to vidíte. My oba můžeme být šťastní, že jsme tady a užíváme si krásného dne.“

„Však jsme, ne snad? Zítra mě doprovodíš do Highamu a já si tam koupím nový klobouk, poněvadž nový klobouk mi vždy spraví náladu.“

„Není těžké vás potěšit,“ řekl Joe s úsměvem.
„Tohle mi už jednou někdo řekl,“ zamumlala. V jejím hlase slyšel lítost.
„Zřejmě to bylo v nějaké jiné souvislosti.“

„Ano.“

„Bathurst jistě není mrtvý,“ řekl ve snaze utěšit ji. „V žádných novinách o tom nebyla ani zmínka.“

„Snad máš pravdu.“

„Chcete, abych zjistil, co se s ním stalo?“

Zakroutila hlavou. „Ne, na tom nezáleží. Nechce mě.“

„Ten chlap je blázen.“

Usmála se. „Souhlasím.“

O několik hodin později dorazil hraběnčin dopis. Isabella právě seděla ve svém pokoji a vybírala si vhodný klobouk na projížďku s Joem, když jí její služebná přinesla dopis. Isabella se letmo podívala na jméno odesílatele a najednou se jí v hrudi zastavilo srdce. Nicméně se přinutila ke klidu, řekla služebné, aby zašla za Joem a oznámila mu, že bude dole za pět minut, zavřela za ní dveře a rychle se posadila dřív, než se jí podlomí nohy.
Roztřeseně hleděla na dopis a bála se ho otevřít. Co když je v něm zpráva o Dermottově smrti? Věděla však, že si ho musí přečíst. Rychle rozlomila pečeť, rozevřela arch papíru a přelétla pohledem jeho obsah, aby se přesvědčila, zda v něm není slovo smrt.
Nic.
Ulehčené si oddychla a začala číst.
Drahá slečno Leslieová,
předem se omlouvám, že s vámi hovořím tak otevřeně, ale ráda bych vás chtěla informovat o pocitech, jež k vám cítí můj syn. Jak jistě víte, byl vážně zraněn, ale teď se zotavuje v mém domě na ostrově Wight. Obává se, že ho odmítnete, ale já doufám, že tak neučiníte. Je to hodný chlapec, který v minulosti hodně trpěl. Pokud jste o jeho utrpení nevěděla, doufám, že ospravedlní jeho dosavadní chování. Řekl mi, že se k vám nezachoval právě nejlépe. Přijeďte a navštivte nás. Ráda bych poznala ženu, kterou Dermott miluje.
Hraběnka se podepsala svým křestním jménem, jako by byly dávné přítelkyně.
Isabella prsty obkreslila slovo miluje a šťastně se usmála. On žije! A miluje ji!
Všechno utrpení, jež v uplynulých dnech prožila, bylo náhle pryč. Všechna nejistota a hněv byly vymazány jediným slůvkem. Připadala si jako v ráji. Opatrně dopis přeložila a vložila ho do záňadří. Vyběhla z pokoje a pospíchala za Joem, který na ni čekal venku u kočáru.
Joe přijal její radostnou zprávu klidně a dával si bedlivý pozor, aby na sobě nedal znát své skutečné pocity. Dobře věděl, komu náleží její srdce, a když Isabella řekla: „Chci ihned odjet,“ jen se zeptal kam.
„Na ostrov Wight. Ještě máme čas převléknout se a sbalit se. Odjíždíme za deset minut,“ dodala a rozběhla se zpátky do domu.
Joe trval na tom, že s nimi musí jet i Mike. Netrvalo dlouho a všichni byli na cestě na jih, kde po únavné noci dojeli k lodnímu trajektu, jenž je přepravil na ostrov.
Nicméně Dermottův dům našli až na několik sloužících prázdný.
„Je mi to líto, slečno, ale jeho lordstvo odjelo do Londýna a hraběnka na Alworth,“ informovala ji hospodyně a kriticky se podívala na zaprášené šaty urozené návštěvy. „Pokud se chcete umýt, prosím, pojďte dál.“

„Zřejmě se jedná o nedorozumění,“ řekla Isabella a tváře jí hořely studem. „Děkuji, ale máme zamluvený pokoj na pevnině,“ lhala, neboť se snažila co nejrychleji zmizet. Nepřežila by, kdyby se Dermott vrátil a našel by ji tam. Ať už byly motivy jeho matky jakékoliv, zcela očividně o nich Dermott nevěděl. A pokud odjel do Londýna, jistě je v takovém stavu, aby se vrátil ke svému bývalému způsobu života. Všechna ta radost a naděje, že by ji snad mohl milovat, nebyly ničím jiným než hloupými sny.
Joe a Mike celou cestu k trajektu zdvořile mlčeli, ale dobře věděli, že si připadá stejně uboze, jako by dostala košem a zůstala stát sama před oltářem.
Dermott strávil noc v Highamu v hotelu King Arms. Přijel tak pozdě, že na zdvořilostní návštěvu už nebyl vhodný čas. Nemohl usnout a ve čtyři hodiny ráno to nadobro vzdal. Vstal, oblékl se a potichu, aby nevzbudil Charlese, sešel dolů do kuchyně, kde ke svému překvapení našel děvečky, jež rozdělávaly oheň. Požádal o kávu, posadil se a nervózně čekal.
Po chvíli do kuchyně vešla kuchařka a celá rozpačitá si rukama začala upravovat rozcuchané vlasy.
„Dobré ráno, sire,“ řekla. „Dal byste si ke kávě něco k snědku?“

„Pokud by vás to neobtěžovalo.“ Dermott nemohl přijet do Tavora House o půl páté ráno, takže měl čas posnídat.
„Přijel jste na dostihy?“ zeptala se kuchařka.
„Ne, jsem tady na návštěvě.“

„Máte tady v okolí přátele?“

„Ano.“

„Koho?“ Paní Notkinsové se neříkalo největší drbna Highamu bezdůvodně. Stála tam a dychtivě očekávala jeho odpověď.
Dermott chvíli zvažoval, zda by jeho návštěva neměla zůstat v utajení, ale pak se rozhodl, že to je zbytečné. „Jedu na Tavora House.“

„Ach, ke krásné slečně Leslieové. Jejího dědečka je mi opravdu líto, ale zdá se, že se svým smutkem není sama. Má s sebou osobního strážce,“ zašeptala. „Říká se, že se bojí svých příbuzných. Doufám, že nejste jedním z nich.“ Našpulila rty a upřeně ho pozorovala. Pak zakroutila hlavou. „Leslieovým mužským se nepodobáte. Každý z nich je tlustý, a vy byste spíše potřeboval pár kilo navrch.“

„Často bývá se svým strážcem?“ Dermott cítil, jak se mu vzadu na krku naježily chlupy.
„Samozřejmě. Proč by neměla? Vždyť je tady, aby ji chránil, a to taky dělá. Jedná se tady o její peníze, abyste věděl,“ dodala šeptem. „Ti Leslieové je chtějí dostat.“

Než byla snídaně hotová, Dermott věděl vše o dění na Tavora House. Paní Notkinsová měla mezi tamním služebnictvem spoustu příbuzných. Mezi členy její rozvětvené rodiny patřilo i několik obchodníků, jako například její sestřenice, která vlastnila módní salon na High Street, kde se má slečna Leslieová dnes ráno zastavit a vybrat si nový klobouk.
„Takže na ni můžete počkat ve městě, abyste se cestou neminuli. Oba jezdí jako šílení. Nechtěla bych se s nimi potkat někde v úzké zatáčce.“

Zda to bylo kávou či množstvím informací, Dermott cítil, že v hostinci nemá stání. Musel ven. Poděkoval za snídani, rozloučil se a vyšel z King Arms. Vydal se směrem, který mu popsala paní Notkinsová, na High Street k salonu slečny Armisteadové. Přes tabuli skla hleděl do výlohy na mušelínový klobouk a přemýšlel, co teď Isabella asi dělá.
Probouzí se vedle Joea? Je to možné? Přišel snad jen proto, aby zjistil, že na něho Isabella zapomněla a našla zalíbení v jiném muži? Čekal příliš dlouho? Odvrátil se od výlohy a se srdcem plným žárlivosti se vydal na opačnou stranu.
Dermott byl ztracený ve svých myšlenkách a bezcílně bloumal městem. Snažil se dát si dohromady vše, co mu řekla kuchařka z King Arms, a najít pro sebe alespoň kousek naděje. Potuloval se od domu k domu a zvažoval, co by měl udělat.
Také se strachoval o svou matku. Jak jen se vyrovná s jeho návratem, pokud neuspěje? Neublíží jí to a nevhrne ji zpět do jejího odloučeného světa?
Bude s ním Isabella vůbec chtít mluvit? Nebo je tak zahleděná do Joea Thurlowa, že ho nebude chtít ani vidět?
Jakmile obchodníci začali otevírat krámky, Dermott se vrátil na High Street, našel si výhodné místo, odkud měl skvělý výhled na obchod s klobouky, a čekal.
Když se do desíti hodin neukázala, zeptal se na Isabellu majitelky a ta ho ujistila, že je očekávána.
V jedenáct slečna Armisteadová usoudila, že slečna Leslieová nejspíše změnila plány.
Ve dvanáct s ní Dermott souhlasil a vydal se na Tavora House.
Bylo mu řečeno, že slečna Leslieová s Joem a Mikem dnes ráno odjeli. Henderson však nechtěl muži, který se jmenoval lord Bathurst, nic víc odhalit. Zda to bylo proto, že celá domácnost věděla o tom, jak hanebně se k jejich paní zachoval, či zda se jednalo o Joeovy rozkazy nepodávat cizím lidem žádné informace, to Dermott nevěděl.
Vrátil se tedy do Highamu a nabídl paní Notkinsové slušnou sumu peněz, pokud zjistí, kam Isabella odjela. Nejdříve kuchařka odmítla, ale nakonec přece jen neodolala. Hromádka peněz ji lákala stejně silně jako nejnovější klepy, které mohla odhalit.
Nicméně svým vyptáváním neodhalila nic víc, než že slečna Leslieová odjela na jih. Dokonce i služebnictvo v Tavora House toho moc nevědělo. „Odjeli velmi nakvap,“ vysvětlovala Dermottovi toho dne odpoledne. „Slečna Leslieová a její osobní strážci se jen taktak stihli převléct. To je divné, nezdá se vám?“ mumlala s pohledem upřeným na jeho tvář. A když Dermott odjel a ona vše sdělovala svým přítelkyním, řekla: „Nezdálo se, že by byl zrovna šťastný. Asi se mu nelíbilo, že slečna Leslieová odjela s oběma muži. Chřípí se mu chvělo a v pravém oku mu začalo nervózně škubat. Nicméně zaplatil mi jako pravý gentleman, i když zprávy, které jsem mu přinesla, nebyly zrovna takové, jaké očekával. Řeknu vám, až najde slečnu Leslieovou, nechtěla bych být v její kůži. Ani za všechen čínský čaj,“ dodala dramaticky.
* * *
Dermott se rozhodl, že nemá význam, aby projížděl celou Anglii a hledal Isabellu. Představa, že je společně s Joem, ho naplňovala hořkostí a zlobou. Zvláště po tom, co všechno se dozvěděl od paní Notkinsové. Mělo to vůbec smysl?
Přišel pozdě. Našla si někoho jiného. A když zvážil její vášnivost, nebylo se čemu divit. Isabella nepatřila k ženám, které by chtěly prožít svůj život v celibátu.
Zřejmě se vrátila do Londýna. Podle narychlo sbalených zavazadel nejeli daleko. Kdyby chtěl, jistě by ji tam našel. Jenže po tom, co všechno slyšel v Highamu, neměl v úmyslu dokazovat svou lásku ženě, která svou přízeň už věnovala někomu jinému. Muži, se kterým trávila všechen svůj čas. Muži, o němž věděl, že ji jistě dokázal uspokojit.
Stál před King Arms a nevšímal si ruchu na ulici ani zvědavých pohledů kolemjdoucích. Cítil se zrazený, opuštěný, odvržený. Slunce se už schylovalo k západu, nicméně navzdory pokročilé době neměl v úmyslu strávit další noc v Highamu. Ani nemínil odjet do Londýna. Ve svém současném stavu neměl na společnost pomyšlení. Jediné místo, jež mu poskytovalo útočiště, které tolik potřeboval, byl ostrov Wight – jeho odlehlý domov daleko od vzpomínek na nevěrné ženy.
Setmělo se a Dermott pohroužený do svých myšlenek si jen stěží všiml deště, který se spustil z temné oblohy. S každou nechtěnou představou Isabelly a jejího nového milence se jeho již tak špatná nálada jen zhoršovala.
Nechal koně jet svým vlastním tempem, a až když na východě zahlédl první sluneční paprsky, uvědomil si, že jel celou noc a že by oba – on i kůň – potřebovali odpočinek. Jakmile dojel do St. Albans, Dermott zahnul k hostinci White Hart, kde nechal koně v rukou zkušeného podkoního, aby ho osušil a nakrmil. Teprve když stál na pevné zemi, uvědomil si, že je promoklý až na kůži, vyhladovělý a vyčerpaný natolik, že by snad usnul i za chůze. Rozhodl se, že si několik hodin odpočine a teprve potom bude pokračovat dál. Prošel nádvořím mezi přistavenými kočáry a namířil si to ke dveřím do hostince.
Vtom zůstal stát jako opařený. Před sebou spatřil známou postavu, jak z kufru jednoho z kočárů zvedá dva kožené vaky.
Nevěřícně si protřel oči a první myšlenka, která ho napadla, byla ta, že se musí mýlit. To nemůže být Joe Thurlow. Byl příliš unavený a vyčerpáním ho klamal vlastní zrak. Joe přece nemůže být tak daleko na jihu.
Nicméně, když se muž obrátil, bylo vše jasné. Dermott cítil, jak se mu v žilách začíná vařit krev. Veškerá žárlivost a zlost náhle vypluly na povrch.
O chvíli později se oba muži střetli tváří v tvář.
„Nepředpokládám, že jsi tady sám,“ zavrčel Dermott.
„A ty?“ Joeův hlas byl chladný a odměřený. „Pokud si dobře vzpomínám, vždy jsi měl poblíž nějakou ženu.“

„Nehraj si se mnou. Je tady?“

„I kdyby byla,“ odvětil Joe suše, „tak to není tvoje starost.“

„Co když ano?“ Každé slovo se chvělo výzvou.
„Copak jsi jí už dost neublížil, Bathurste? Raději ji nechej na pokoji a jdi mi z cesty.“

„Abys ji měl jen pro sebe? V Highamu mi řekli, že jste dobří přátelé. Co kdybychom si o tom promluvili?“ zamumlal Dermott.
„Já jsem zase slyšel, že tě Lonsdale skoro zabil. Ale asi to neudělal pořádně. Jdi si svou vlastní cestou, dokud ještě můžeš.“

„Chci ji vidět, Thurlowe, ať už se ti to líbí či ne.“ Dokonce ani když byl ve skvělé kondici, Dermott s Joem nevydržel déle než dvě kola.
Něco v jeho hlase Joea zarazilo. Bylo v něm něco lidského, upřímného, stejně jako v jeho očích. Nebo to byla jen únava? „Po tom, čím vším kvůli tobě prošla, pochybuji, že s tebou bude chtít mluvit. Od odjezdu z Wightu ještě nepřestala plakat.“

Dermott se zarazil. „Co jste dělali na ostrově?“

„Hledali tě,“ vyštěkl Joe.
„Má matka,“ vydechl Dermott.
„Jenže ty jsi zřejmě změnil názor,“ řekl Joe znechuceně. „Od tebe bych nic jiného ani nečekal.“

„Přísahám, že jsem o ničem nevěděl.“ Takže ona ho hledala. „Víš co, o mém charakteru si můžeme promluvit později. Tři dny jsem nespal“ – pohledem přelétl po Joeových zablácených šatech – „a ani ty nevypadáš, že bys minulou noc strávil v čisté posteli. Co kdybychom složili zbraně a nechali rozhodnout Isabellu? Nebo s tím máš nějaký problém?“ Hraběte ještě stále sžírala žárlivost.
„Miluješ ji?“ zeptal se Joe a zkoumavě hleděl Dermottovi do očí, jako by v nich chtěl vyčíst pravdu.
„A ty?“

„Ptal jsem se první.“

Oba muži byli vysocí, urostlí, a nebýt nedávného Dermottova zranění, zřejmě by byli i stejně silní.
„Bez urážky, Bathurste, ale tvá odpověď je důležitější než ta má.“

„Proč, když jsi s ní byl každičký den v uplynulých několika týdnech?“

„Protože tě miluje.“

Nebýt informací paní Notkinsové, možné by Dermott mohl reagovat méně jízlivě. „Co ještě o ní víš, Thurlowe, když znáš tak osobní záležitosti, jako koho miluje?“

„Co tím zatraceně naznačuješ?“

„Nic víc než to, že ji miluješ.“

„Panebože, Bathurste,“ zanaříkal Joe, „myslíš si, že bych s tebou vůbec ztrácel čas, kdybych měl jen sebemenší naději, že mě kdy bude milovat? Tak mi odpověz. Miluješ ji?“

„Zřejmě ano,“ řekl Dermott.
„To mi nestačí.“ Joe hovořil rozhodným tónem.
„Jsi snad její tajný agent?“

„To jsem. Teď mi řekni, zda jsou tvé úmysly čestné.“

„Na osobního strážce to je poněkud nepatřičná otázka.“

„Pokud chceš, aby tě ještě někdy viděla v jednom kuse, pak mi odpověz.“

Dermott se zamračil. „Takže jsme rivalové.“

Joe se zadíval Dermottovi do očí a pak zakroutil hlavou. „Odmítla mě, Bathurste – kvůli tobě, proto mi věř, že k tobě necítím žádné přátelství. Záleží mi na ní a nedovolím ti, abys ji zase jen zneužil a odstrčil. Vytrpěla si kvůli tobě už víc než dost, a co jsme odjeli z Wightu, je na tom ještě hůře.“

„O vaší cestě na ostrov jsem nic nevěděl, ale věř, že jsem tady s čestnými úmysly.“ Jeho hlas byl stejně vážný jako jeho výraz. „Mám pro Isabellu prsten, který jí chci nabídnout spolu se svým srdcem. Spokojený?“

„To mi stačí.“ Joe se náhle usmál. „I když teď by tvé srdce možná raději viděla napíchnuté na kůlu.“

Dermott se rovněž usmál. „Chápu, že mě asi nenávidí, ale já se jen tak nevzdám. Pokud mě vyhodí ven, byl bys tak laskav a hodil mě zpátky?“

„Nejraději bych tě hodil někam hodně daleko, Bathurste.“ Joe se ušklíbl. „Jenže ona, bohužel, miluje tebe, a ne mě.“

„Je velmi lehké ji milovat, nemám pravdu?“

„To tedy ano. Ani nevíš, jak ti závidím. Raději už neztrácej čas.“

Dermott se usmál. „Nechtěl bys mi dát ještě nějaké rady?“

„Myslím, že to zvládneš i bez nich, Bathurste.“

Podíval se na něho vážným pohledem. „Děkuji, že jsi na ni dal pozor.“

„Nedělal jsem to pro tebe.“

„Já vím.“ Dermott se dotkl prstenu ve své kapse. Zhluboka se nadechl. „Popřej mi štěstí.“

„Řekl bych, že pokud ji už někdo musí mít, pak jsem rád, že to budeš právě ty,“ odvětil Joe. „Ačkoliv když se tak dívám, jak vypadáš, štěstí budeš opravdu potřebovat.“
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Druhé dveře vpravo, tak to řekl Joe.
Také řekl, že ho Isabella miluje. Snad měl pravdu.
Dermott dvakrát prudce zaklepal a pak sebou trhl. Pomyslil si, že je příliš horlivý.
Když však uslyšel: „Pojď dál, Joe!“ jediné, na co dokázal myslet, byla jeho žárlivost. Neznělo to až příliš přátelsky? Proč vlastně pouští Joea do své ložnice? Když vešel dovnitř, vypadal mnohem rozzlobeněji, než měl v úmyslu. Nicméně Isabella ho stejně nemohla vidět, uvědomil si, když se rozhlížel kolem sebe, poněvadž nebyla nikde v dohledu.
„Někam to polož, Joe!“ Isabellin hlas přicházel zpoza zástěny u krbu, stejně jako zvuk cákající vody.
Co kdyby skutečně byl Joe? Co kdyby Joe nebyl tak zatraceně zdvořilý a čestný? Co kdyby zneužil faktu, že se Isabella právě koupe? Nebo – našeptával mu zlý ďábel – možná toho Joe už někdy využil.
S hlasitým žuchnutím Dermott odhodil dva vaky, které mu před hostincem předal Joe. „Děkuji!“

Neodpovídal a za malou chvíli se váhavě ozvalo: „Joe?“

„To není Joe.“

Slyšel, jak tiše vykřikla, vyskočila z vany a rychle se začala oblékat.
„Co tady chceš?“

V jejím hlase nebyl ani náznak něžného citu, ani stopa po sympatii. „Rád bych si s tebou promluvil.“

Dermott zatajil dech a čekal na odpověď, jež však stále nepřicházela.
Je živý! To bylo první, co Isabellu napadlo, a pohltila ji vlna štěstí. Pak si však vzpomněla, co všechno jí provedl, jak ji od sebe odehnal, jak z ní udělal blázna, a radost vystřídal hněv.
Vyšla zpoza zástěny a řekla: „Dávám ti dvě minuty.“ Její hlas byl chladný jako kus ledu. „Kde je Joe?“ Dermott kolem něho musel projít.
Z vlasů jí na podlahu odkapávaly kapky vody a najednou mu připomněla onu chvíli, kdy ji poprvé spatřil u Molly. Nostalgickou vzpomínku však téměř ihned vystřídala žárlivost. „On se o sebe umí postarat i sám. Bojíš se o něho?“

„Samozřejmě že se o něho bojím. Kromě toho ty nejsi zrovna důvěryhodný člověk,“ dodala významně.
„Jak hodně se o něho bojíš?“

Vzdorovitě vystrčila bradu. „Myslím, že to není tvoje starost. Vlastně nic kolem mě není tvá starost. Měl by sis to konečně uvědomit. Proč jsi přišel?“

Zlobila se, i když přesně to očekával. S čím však nepočítal, byla jeho neschopnost ovládnout žárlivost. „Joe mi řekl, že jste byli na ostrově Wight.“

Isabella zrudla.
„Má matka ti psala?“

„Na tom teď už nezáleží.“

„Nevěděl jsem o tom. Je mi líto, že jsem tam nebyl.“

„Zatímco mně je líto, že jsem tam jezdila,“ odsekla ostře. V místnosti se rozhostilo ticho. „Dlužím ti velkou omluvu,“ řekl nakonec.
„Ano, to tedy dlužíš.“

Zhluboka se nadechl, poněvadž slova omluvy nepatřila zrovna do jeho slovníku. „Jedna věc, proč jsem tady, je, abych ti nabídl omluvu za všechno, co jsem ti kdy udělal, za všechnu bolest, kterou jsem ti způsobil. Chci, abys věděla, že toho hluboce a upřímně lituji.“

„A?“

Další nádech. „Nesnažíš se mi to ulehčit.“

„Nevzpomínám si, že ty bys mi to v Green Abbey nějak ulehčoval. Ke všem mým prosbám jsi byl zcela imunní.“

„Jednu z nich jsem přece jen vyplnil.“

Hořce se usmála. „Jenže já teď nemluvím o sexu. Mluvím o tom, jak jsi mě toho rána nechal opuštěnou a skoro ses ani nerozloučil. Mluvím o tom, že jsi mi ani nedal vědět, zda žiješ. Celé týdny jsem o tobě neslyšela ani slovo.“ Její hlas zesílil. „Bylo ti jedno, že se o tebe bojím, že se trápím. Vždyť jsem si myslela, že jsi mrtvý. Ale to tě ani nenapadlo, že?“ S ironickým úsměvem na rtech ho zpražila rozzlobeným pohledem. „Pak se není co divit, že se ti nesnažím nic ulehčit. Vlastně si to skvěle užívám…“

„Pokud máš ke mně ještě nějaké připomínky, nemohla bys je na chvíli odložit?“

Nevěřícně zalapala po dechu. „To nemyslíš vážně! Já se ti právě snažím říct, že jsem prošla hotovým peklem, že jsem znechucená tvým otřesným chováním, a ty chceš, abych to odložila?“

„Omlouvám se,“ zamumlal, „jenže ty tady přede mnou stojíš prakticky nahá a vypadáš – jako obvykle – neodolatelně.“

„A ty jsi zapomněl, co jsi mi chtěl říct, poněvadž – jako obvykle – nemyslíš hlavou, ale svým přirozením.“

Samozřejmě že nezapomněl. V náprsní kapse cítil tlak prstýnku. Jen ji nejdříve chtěl dostat do lepší nálady.
Zřejmě se zmýlil.
„Přijel jsem do Highamu, abych tě požádal o ruku,“ řekl překotně. „Když jsem zjistil, že jsi odjela i se svými osobními strážci, přičemž o jednom z nich si celé město šeptá, že je tvým milencem, proklel jsem tebe i všechny ženy světa. Právě jsem se vracel do svého domu na ostrově, když jsem venku uviděl tvého milého Joea.“

„Není to můj milý.“ V uších jí zněla věta: Přijel jsem do Highamu, abych tě požádal o ruku.
„Je pro mě těžké o tom všem mluvit.“ Byl rozmrzelý a vzrušený. Byl rozmrzelý, protože byl vzrušený.
„Skoro nahá?“ zamumlala tiše. „Proč mi nepodáš mou brašnu? Tam se jistě nějaké šaty najdou.“

Podíval se na ni. Její tón hlasu se najednou změnil a on spatřil, že ho pozoruje se svůdným úsměvem. „Proč si pro ně nedojdeš?“ zeptal se.
„Pro šaty?“

„Pro šaty… a pro prsten… a pro mě a pro mých tisíc omluv.“ S úsměvem se odmlčel. „A pro všechnu mou lásku, kterou ti chci dát.“

„Víš to jistě?“

Přikývl. „Nevím přesně, co ti psala má matka, ale jistě jen samou pravdu.“

„Dámy takové zprávy raději přijímají osobně.“ Sklouzla po něm důvěrným pohledem.
„Jsi dost velký, abys to zvládl i bez maminky.“

„Jsem celý mokrý.“ Nervózně přešlapoval z jedné nohy na druhou.
„Ano, to jsi.“

„Vezmeš si mě?“

Lehce naklonila hlavu dopředu. „Cože, asi jsem špatně slyšela? Tohle snad mělo být romantické vyznání lásky? Něco poetického, co by mělo co do činění s horami, řekami a láskou až za hrob?“

„Budu tě navždy milovat stejně silně jako mohutná řeka protékající horskými masivy.“

Zasmála se. „Raději jsem se neměla ptát.“

„Jenže já tě skutečně miluji, Izzy,“ řekl tiše, „a budu tě milovat tak dlouho, jak dlouho budou existovat hory a řeky. Každičký den bez tebe mi připadá jako celá věčnost, každá noc bez tebe je prázdná, každé nadechnutí, kdy nejsem vedle tebe, je zbytečné. Vezmi si mě…, prosím.“

„Jen když mi slíbíš, že se už nikdy nezúčastníš žádného souboje.“ Mluvila vážným hlasem. „Znovu bych to už nepřežila.“

„Žádej něco jiného. Nikdy nevím, kdy se objeví nějaký mladý Turek, který si bude chtít otestovat své schopnosti. Tohle ti nemohu slíbit.“

„Pak tedy zůstaneme na venkově, daleko od všech těch mladých Turků.“

„Příjemná představa.“ Mírně povytáhl obočí. „Znamená to, že si mě vezmeš?“

Přikývla.
„Neměla by následovat nějaká romantická odpověď?“ zeptal se škádlivě. „Něco ohledně vděčnosti a věrnosti?“

„Já přece vím, že jsi vděčný, že si tě vezmu, a že mi budeš navždy věrný.“

Usmál se. „To máš pravdu.“

„Jsem ráda, že jsme se shodli.“

„Jsem rád, že se mohu těšit na společný život,“ zašeptal. „A za všechno se omlouvám.“

„Já vím.“ Došla až k němu a cestou za sebou na podlaze zanechávala mokré stopy. Když ji objal a přitiskl ji k sobě, řekl: „Učiním tě šťastnou.“

„Já vím…,“ opakovala a objala ho kolem krku. „A když už mluvíme o štěstí…“


EPILOG
Milenci byli oddáni o týden později v kapli Tavora House, aby jejich štěstí mohl být přítomen i Isabellin dědeček – alespoň duchovně. Mezi svatebními hosty samozřejmě nechyběla hraběnka z Bathurstu, Molly – toho dne paní Peabodyová, Isabellini zaměstnanci a několik přátel z vyšší společnosti.
Leslieovi přišli zkrátka, a to nejen kvůli manželství, ale především kvůli chlapci, kterého Isabella po devíti měsících porodila a jenž se stal právoplatným dědicem majetku. Po něm následovala dlouhá řada sester a bratrů. Během spokojeného manželství hrabě dodržel svůj slib, že učiní svou ženu šťastnou, a činil tak způsobem, který je oba naplňoval radostí a neskonalým štěstím.


